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Kırklareli, Lüleburgaz, Vize ve Çatalca muhârebelerini bizzat 
görmüş olan Mösyö Georges Römond, savaşlar ve savaşlarla ilgili 
çeşitli konular hakkında gördüklerini ve hissettiklerini ayrıntılı 
bir şekilde anlattığı için tarihi öneme sahip, yararlı bir eserdir. 


ÖNSÖZ 


Bu kitap, Fransız savaş muhâbiri Georges Râmond'un Avec les 
vaincus: la campagne de Thrace adlı kitabının çevirisi olup, I. 
Balkan Savaşı esnasında 1912 Ekim'inden 1913 Mayıs'ına kadar 
geçen sürede, yazarın Kırklareli, Lüleburgaz, Vize ve Çatalca'da 
Bulgarlarla yaşanan savaşlarda gördüklerini, duyduklarını ve his- 
settiklerini içermektedir. Yazarın olayları bizzat yaşaması ya da 
yaşayan canlı tanıklarından direkt olarak aktarması bakımından 
tarihi değere sahip, yararlı bir kitaptır. 


Ancak bu yıllarda yaşanan kıtlık, bulaşıcı hastalık salgın- 
ları, siyâsi çalkantılar ve peş peşe yapılan darbelere bir de ağır 
savaş şartları eklendiğinde; ortaya üzücü, duygulu, iç karartıcı, 
ümitsizliğe sevk edici ve düşündürücü acı tablolar çıkmaktadır. 
Yazarın bu manzaraları aktarırken kimi zaman duygusallaş- 
masını, kimi zaman acımasızca eleştirmesini, kısa aralıklarla 
birbiriyle çelişen görüşler ileri sürmesini, bireysel olayları ge- 
nelleyerek bir millete mal etmesini ve özellikle de sivil halkın 
cephede yaşanan savaşa ilgisizliğiyle ilgili görüşlerini ihtiyatla 
karşılamak gerekir. Zaten yazar da önsözünde bazen önyargılı 
davrandığını, olayları değerlendirmede aceleci olduğunu belir- 
terek adeta okuyucusundan özür dilemektedir. 


GİRİŞ 


Bu kitaptaki olay ve hadiseler, at üstünde, çadır altında hezimet- 
lerin, koleralıların, isyan ve ihtilâl silahlarının ortasında, günü 
gününe ve saati saatine takip ederek yazılmıştır. Tesadüf edile- 
cek bazı karşı çıkma ve ayrılıklara, olayları değerlendirmedeki 
aceleciliğe müsamaha nazarıyla bakmak lazımdır. 


Notlarımı, doğruluklarını muhâfaza etmek için tashih et- 
meyerek olduğu gibi bastırıyorum. 


Biliyorum ki bu kadar çok ve önemli olan olayları böyle kü- 
çük bir kitapta toplamak ve doğru bir fikir üretmek zordur. An- 
cak bahse konu bu olaylar, o sırada o derece çabuk ve peş peşe 
cereyan etti ki, daha ziyâde yazmaya vakit bulabilmiştim. 

İstanbul'un değerli manzarasını betimlemede âciz kalıyo- 
rum. Mart'ın sonuna doğru Çatalca önünde savaş artık dur- 
muştu. Hep aynı halde olan muhârebe meydanını her gün zi- 
yaretetmekten ve tepelerin üstüne düşüp, semaya doğru beyaz 
duman çıkarmakta olan şarapnellerin adedini saymaktan in- 
san artık usanmıştı. Kayda değer bir olay olmadığı için, kısa 
bir süreliğine İstanbul'a gelmek istedim. Hadımköy arazisinin 
çıplak ve ötede beride kar yığınlarının bulunmasına rağmen 
çok yakında olan İstanbul'da bahar vardı. Bahar çiçekleri ağaç- 
ları örtmüştü. Yağmurdan yıkanmış ve adeta yenileşmiş olan 
İstanbul'un o küçük evleri parlıyordu. Gökyüzünde önceki hâl 
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kalmamış, sular değişmiş ve Boğaziçi'nin sahilleri büyük bir 
meyve bahçesine dönüşmüştü. 

Ancak ne yazık ki çok oturamayacaktım. Yirmi dört saat sonra 
Hadımköy'e erzak nakledecek trene geri dönmek zorundaydım. 


Akşam oluyordu. Bir güneyrüzgârı esmekteydi. Gece soğuk 
yoktu. Galata'ya indim. Bir kayık çağırdım. Beni tanıyan Mus- 
tafa ile oğlu seslendiler. Kayığa bindim. Açıklara, beni nereye 
isterlerse götürmelerini söyledim. Gece vakti böyle gökyüzü ile 
deniz arasında bulundukça adeta büyük bir yakut üstünde ge- 
zer gibi oluyordum. Anadolu ve Rumeli sahilleri de o yakutun 
kenarlarını teşkil ediyorlardı. Rüyada ve hayâl içinde bulundu- 
ğumu zannediyordum. 

Hele öyle derin bir sessizlik hüküm sürmekteydi ki, yalnız bir 
vapur direğinin tepesinde bulunan işaret kandilinden çıkan ışık- 
tan başka hiçbir şey görünmüyor, genel sessizliği bozmuyordu. 

Gece yarısına doğru o pür neşe içinde, iki sâhilden öyle 
ilâhi sedâlar yükseliyordu ki, hisleri ve etkilerini bir kat daha 
artırıyordu. 

Mustafa, kayığın içine çömeldi ve yine kalktı. Secde etti, 
oturdu; ellerini semâya doğru açarak Allah'a duâ etti. Namaz 
kılıyordu. 

O sırada bir kayık yanımıza doğru geldi. İçinden biri doğ- 
rularak bizim kayığın içine sessizce baktı. Sonra küreklere ya- 
pışarak geldiği gibi gitti. 

“Bu ne Mustafa?” diye sordum. 

“Tütün efendim! Bizde tütün olup olmadığına bakıyor; biz 
kaçakçı mıyız, yoksa değil miyiz, onu anlamak istiyor.” dedi. 

Büyük savaş gemilerinin gölgelerinden geçiyorduk. Demir- 
den bir dağ parçası bulunan bu gemilerin yan taraflarında nö- 
betçilerin hareketsiz gölgeleri görünüyordu. 


12 


GEORGES REMONI) 


Uzakta Sarayburnu hafif bir pus içinde denize doğru ilerle- 
mişti. Ayın ışıkları deniz üstüne vurdukça, sanki yakut üstüne 
yansımış gibi hoş ışıklar oluşuyordu. İstanbul şehri de renkli 
ışıkları ile gözlere öyle hoş görünüyordu ki, sanki rüyadaymış 
da kaybolmasın diye elimle dokunmak istemiyordum. 


Bu gece bir yaz gecesi değildi. Bahar arasında yine kış mev- 
simine has etkileri hissediliyordu. 

Bizans zamanından kalan yıkılmış duvarları, minarelerle ca- 
milerin kubbelerini bütün halleriyle gördüğüm zaman altı ay- 
dan beri anlayamadığım bir hakikat zihnime yerleşti: Evet, ar- 
tık geridönmek gerekir. Kırklareli ve Lüleburgaz'dan firar eden 
askerleri, koleralıları; çamurlar içinde, Karasu bataklarına yu- 
varlanmış ve İleri tabyasında da kanlara boyanmış bir sürette 
parçalanmış olarak gördüğüm zaman bundaki ruh ve manayı 
anlayamamıştım. 

Camilerin o eşsiz manzaralarını seyrederken bazı gölge- 
leri görür gibi oluyordum: Can çekişmekte olan Türk askeri ve 
Asya'ya kovulan muhâcirlerdi bunlar. Batı ülkelerinden ele ge- 
çirdikleri yerleri müdafaa etmişler, şimdi kaybetmişler, eski yer- 
lerine dönüyorlardı. 

Bir ressamın, bir tarihçinin yalnız gördüğü şeyleri kopya 
etmekle yetinmeyip, belki tabiat kanununu keşfetmesi, incele- 
mesi, hatta icat etmesi lâzımdır. 


Vakit ilerlemekte, bu gölge ve hayâller de kaybolmaya başla- 
maktaydı. Yolumuza devam ediyorduk. Eyüp iskelesine çıktım 
ve tepeye tırmandım. Gözümün önünde Doğu'nun şaşaa ve gü- 
zelliğini bir araya getiren çok güzel bir manzara vardı. Doğu'da 
bütün bu güzellikler, bu yüz güzellikleri, bir kadının yüzünde 
daha güzel ve açık bir şekilde okunur. Bizim büyük Fransız 
şâirlerinin sevdikleri ve şiir söyledikleri kızlar acaba burada 
mı gömülüdürler? Bunlardan birinin gölgesinin kabristandan 
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çıktığını ve benim etrafımda hafif hafif yürüyerek dolaştığını 
zannediyordum. Hakikat veya hayâl, her neyse; bunlardan sıy- 
rılmak ve geri dönmek lazımdı. Kayığımız Galata rıhtımına ya- 
naştı. Köprünün siyah ve yoğun gölgesinden Mustafa'nın selam 
verdiğini bile görmedim. Sirkeci istasyonuna geldim. Tren er- 
zak götürüyordu. Askerlerle dolu bir yük vagonuna girdim. As- 
kerler karma karışık yatmışlardı. Kimi arkası üstü, dizleri yu- 
karıda, kimi de ağzı açık uyuyor ve horluyordu. 

Ben de onların ortasında uzandım. Tren yürüdükçe iki tara- 
fımızda muhârebeden ümitsiz bir hâl almış olan sessiz ve sâkin 
kırları süratle geçiyorduk. 


EDİRNE KIRSALINDA 
(1912 Ekim'inden 1913 Mayıs'ına kadar) 


İSTANBUL'DA SAVAŞA KARŞI 
MEVCUT KAYITSIZLIK 


18 Ekim 1912 


Sıcak bir öğle vakti Karadeniz boğazını geçtik. Önceki seyahat- 
lerimde olduğu gibi bu defa da bana boğazın eğrilikleri, sahildeki 
renkli evler ile köyler, eski ağaçlar şirin göründü. Ancak sâhil yö- 
nünde kasvet ve keder belirtilerinin arttığı izlenmekte, pek az fa- 
aliyet ve hareket belirtisi görülmekte idi. Vapurların neredeyse 
tamamına, Anadolu'dan gelmekte olan askerlerin nakli için el ko- 
nulmuş, müsâdere edilmişti. İstanbul'u ıssız bulacağımı zannet- 
tim. Fakat hiçbir değişiklik görmedim. Yalnız arabalar biraz azal- 
mıştı; çünkü bu sırada hükümet bunlara ve hatta konak 
arabalarına bile el koymaktaydı. Eğer bir arabacının elinde istis- 
nasına dair kâğıt bulunmazsa derhal atları çözülüp götürülü- 
yordu. Arabacı da artık arabasını, içindeki müşteriler de kendi- 
sine yardım ederek halkın gülüşmeleri arasında bir tarafa çekip 
bırakıyordu. Beyoğlu'nda büyük bir kalabalık vardı ki, muhârebeye 
hiç olmazsa görünüşte pek kayıtsız bulunuyordu. Sinematograf- 
ların, çalgılı kahvelerle tiyatroların geçen senelerden bir farkları 
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yoktu. Duvarlara asılan ilanlarda savaşla ilgili hiçbir konu ve işa- 
ret bulunmayıp konu tamamen Sefiller, Magda ve Aşk Mahsulü 
gibi tiyatro oyunlarıyla ilgiliydi. 

Bu halk arasında Rumlar, İtalyanlar ve Karadağlılar birbirle- 
rine oldukça hasım idiler. Karadağlılar, çavuş, bekçi ve hizmetçi 
gibi ötede beride bulunmakta ve milli askeri elbiselerini giy- 
mekteydiler. Bu kısım halk Türklere düşmanlık göstermemekle 
beraber, onları mahvetmeyi candan arzu ediyorlardı. Halbuki 
Türklerdeki kayıtsızlığa bundan hiç zarar gelmiyordu. Taburlar 
sokaklardan geçerken, bu adamlar onları gizli gizli tahkir edi- 
yorlardı. Bir gün bir Rum geçen askerlere, “Hayvanlar!” dedi. 
Yanımdaki arkadaşım bunu duyduğu gibi herifi boğazından ya- 
kalayarak, “Bu söylediğin sözleri askerlere anlatayım mı?” dedi. 
Rum hemen kaçtı. Fakat herhalde şurası muhakkaktır ki, Tür- 
kiye İmparatorluğu'nun neredeyse yarısı diğer yarısından nefret 
etmektedir. Farklı akımlara sahne olan bir şehri idare etmek ve 
zıt fikirleri aynı maksat ve hedefe yönlendirmek ne kadar zor- 
dur? Bilmem ki Türkler de kendilerine, yine kendi memleket- 
lerinde meydana gelen bu düşmanlık ve husümete karşı den- 
geyi kuracak kuvvetli bir adam var mıdır? 


Kesin olarak söylendiğine göre, böyle bir zamanda fırkalar 
arasındaki mücâdelelere de ara verilmemiştir. Hatta Müslüman- 
lar arasındaki tefrikalar, Müslümanlarla Hıristiyanlar arasın- 
daki tefrikadan daha fazla idi. Eski Bizanslılar, İstanbul'un ele 
geçirilmesi ve fethedilmesi esnasında birbirleriyle çekişmeye de- 
vam ettikleri gibi, onların fatihleri de aynı hâl ve mevkide bulu- 
nuyordu. İktidar makamında bulunan anlaşma taraftarlarının 
seçimleri çoğunlukla Rumlar olduğundan, Yunanistan'ın Bal- 
kan ittifakından ayrı tutulacağı son derece kesin olarak söylen- 
mekte; hatta gazetelerle bile ilan edilmekteyken Yunanistan'ın 
harp ilan etmesi İttihat ve Terakki Partisi'ne bir gurur ve övünç 
vesilesi oldu. 
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Orduya gelince, subaylardan bir kısmının Avrupa'da bile gö- 
rev yapacak derecede liyâkat sahibi oldukları gibi, yeni bilgilere 
sahip olamayan bazı yaşlı liderlerin de askerlikte ve kumandada 
maharetleri olduğu söyleniyordu. Askerin celp ve toplanması 
sessizce devam ediyordu. Bununla beraber on beş günden beri 
her gün Anadolu'dan on bin asker gelmekte ve Edirne istikame- 
tine sevk olunmaktaydı. Galata'dan Sirkeci istasyonuna giden 
iki ihtiyat taburunu görmüştüm. Oldukça güzel elbise ve kun- 
duraları vardı. Arkalarındaki torbalar üzerinde de birer kaput 
bulunuyordu. Tüfeklerinin ağzına mendil veya paçavra bağla- 
mış olmalarına bakılırsa, silahlarına iyi baktıkları anlaşılıyordu. 
Alman usülü üzere adım atıyorlar, ağır yürüyorlardı. Önlerinde 
hazin bir hava çalan bando bulunuyordu. Düdüklerin keskin se- 
dası bunların üzerinde biraz tesir gösteriyordu. Güzel ve kuv- 
vetliydiler, ancak çevik ve kıvrak değillerdi. Almanlar gibi ağır 
ve köylü çehresine sahiptiler. Fena ve vahşi bir çehre değilse de 
faaliyete delâlet etmiyordu. Bana kaza ve takdire göre subayla- 
rına itaat ettikleri söylenmişti. Körler gibi ateşe doğru gidiyor- 
lardı. Gerçekten çok doğru idi: Bunlarda adeta körlerin tavır ve 
hareketleri görülüyordu. Sağa sola bakmaksızın yürüyorlardı. 
Kendilerine mutaassıp denilemezse de mutaassıp olmaya kapa- 
siteleri fazla idi. Çünkü âdi bir fikre saplandıkları gibi ondan 
çevirmek mümkün değildi. Etrafta toplanan ahali (İstanbul yö- 
nünde) kendilerini alkışlıyorlardı. Lakin el çırpmaktan ibaret 
olan alkışlar, askerlere sıkça ayak attıracak veya bir ses çıkar- 
tacak kadar bile tesir etmiyordu. 

Fransa'da Almanya ile muhârebeye başlandığı vakit acaba 
böyle mi idi? Kadınlar, çocuklar, askerleri kucaklıyorlardı. Hepsi 
adeta bir kalp gibi olmuştu. İstanbul'da evlenen bir Fransız ka- 
dını, Türklerdeki bu kayıtsızlığı ve sakinliği gördüğü zaman, on- 
ları iğnelemek veya dövmek süretiyle duygulandırmak istiyordu. 
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Askerler bölük bölük Ayasofya'da toplanıyordu. İçlerinden 
biraz daha fazla okumuş olanlardan biri çıkarak kutsal hadis- 
leri okuyor ve duyguları yavaş yavaş tahrik etmeye çalışıyordu. 
Bir diğeri de uzun elbisesi ve başındaki sarığıyla ortada dolaşı- 
yordu. Zeytin rengi ve kahverengi kumralı olan bu adam Keldâni 
idi. Askerlerin üzerinde Ayasofya'nın o büyük ve yüksek kub- 
besi yükseliyordu. Etrafta güvercinler uçuşuyorlardı. Gazete 
idare binaları önünde meraklı adamlar toplanarak siyah tah- 
talar üzerine yazılan yalan yanlış olayları okumakta ve gözle- 
rini tebeşirle çizilmiş bir haritada gezdirmekte idiler. Gazete- 
ler pek o kadar satılmamaktaydı. Sokaklarda gazete dağıtıcıları 
bağırıyorlardı. Toplantılar yapılmıyor veya çok nadir oluyordu. 


Kundura boyacıları Valide Camii'nde kendilerine ayrılan yer- 
deydiler. Önlerindeki süslü, renkli boya kutularının üzerinde 
kendilerinden büyük aynalar vardı. Çarşı eski halde idi. As- 
kerler serçe parmaklarıyla tutuşarak ikişer ikişer geziyorlardı. 
Birçokları da yaya kaldırımları üzerinde oturarak bilmem ne 
bekliyorlardı. Dostum Yusuf Razi Bey, bunlardan birisine yak- 
laşarak dedi ki: 


- “Sizin bandonuz yok mu?” 


- “Var efendim, fakat daha gemiden çıkmadı. Bulgar kızla- 
rını oynatmak için bu bando bize lazımdır” dedi. Ancak nasıl 
oynatılacaktı? 


Bir diğerine de, “Sizi nereye gönderiyorlar?” diye sordu. 
“Sofya'ya” dedi. Harbiye Nezareti etrafında askerler bölüklere 
ve taburlara taksim olunuyordu. Kapının altında bando çalı- 
yordu. Subaylar gidip geliyorlardı. Aslında bunlar hissiz görün- 
seler de kalplerinde gizli bir ateş, kin ve kızgınlığın yatmakta 
olduğu; şevk ve gerçek bir istekle beslenmekte oldukları konu- 
sunda bana garanti veriliyordu. Hatta Bulgarları tamamıyla yok 
etmeden evlerine dönmeyeceklerine yemin ettikleri, şayet savaş 
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olmayacağını haber alırlarsa isyan ederek payitahtı ve vilâyetleri 
alt üst edecekleri de söyleniyordu. 


Harbiye Nezareti'nde bizim, askeri ataşeler ve birkaç Genel 
Kurmay subayı ile beraber 22 Ekim Salı günü trene bindirile- 
ceğimiz söyleniyordu. Fakat nereye gideceğimiz belli değildi. 
Harp muhâbirlerine karşı koşulan şartlar çok ağırdı. Adı ge- 
çen bu şartlar, kâğıtlara Türkçe, Fransızca, Almanca yazılması 
idi. Bununla beraber bu kural ve şartlara alışılacağı ümit edil- 
mekteydi. Fakat bize de hiçbir şey verilmediğinden derhal er- 
zak, hayvan, hizmetçi tedariki gerekiyordu. Savaş muhâbirleri 
burada çok zengin kabul edildikleri için, az önce sıralanan eş- 
yaları pahalı fiyatla satın almak mecbüriyetinde bulunuyorlardı. 
Bir hizmetçi günde 15-20 frank istiyordu. Diğerleri de buna kı- 
yas olunsun. At bulunmuyordu; ancak bir baytarın aracılığı ve 
yardımıyla ben iki at buldum. Bu atlar yeraltında saklanmış- 
lardı. Abarttığım düşünülmesin; hükümet tarafından el konul- 
maması için bu atları sahibi mahzende saklamıştı. Neyse, her 
şey mümkün mertebe hazırlandı. Evrakımız yapıldı, hizmetçi- 
ler tutuldu, atlar satın alındı. Sonuç itibariyle karada yolculuk 
için her şey yolunda idi. 

Başkumandan Nazım Paşa'ya ile tanıştırıldım. Nazım Paşa, 
güçlü kuvvetli, iri cüsseli güzel bir Türk generali idi. Hiçbir ke- 
lime söylemeksizin elini bana uzattı. 

Matin Gazetesi başyazarı Mösyö St&phane Lauzanne ile 
uzun müddet konuşuyordum. Zaten ben Paris'ten buraya ka- 
dar adı geçen şahısla beraber gelmiştim. St&phane Lauzanne, 
Türk hayranı olmakla beraber, yine Fransa'yı düşünmekten 
uzak kalmıyordu. Fransa'nın bu memlekette sayısız çıkarları 
bulunduğundan, bahse konu çıkarlarını garanti altına almak 
için Osmanlı Devleti'nin bekasına hizmet etmek lazım gelece- 
ğini kendisine söylediğim zaman, o da bu fikirde olduğunu bil- 
dirmişti. İstanbul'a ulaştığında, şehrin ve halkının durumu, 
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burada cereyan eden olaylar ve vukuatlar pek çok bakışın dik- 
katini çekmişti. Hâriciye Nâzırı (Dışişleri Bakanı) Gabriel No- 
radonkiyan Efendi ile nâzırlıkta bilmem hangi daire müdür- 
lüğü, yetenekli ve zeki bulunuyordu. Stéphane Lauzanne'ın bir 
gün bu müdür ile görüşmeye giderek, kendisinin başını ağrıttığı 
için bağışlanma talep etmesine cevap olarak müdür: 

“En fazla gürültü ve patırtı eden dört devletin elçileri bura- 
dan gittiği zamandan beri meşguliyetim pek ziyade hafiflemiş- 
tir. Şimdiye kadar böyle az meşguliyet görmemiştim. Savaş ila- 
nından beri rahat bulunuyorum” demiştir. 


Gabriel Noradonkiyan Efendi de şöyle söylemiştir: 


“Askerlerimiz Bulgaristan'a girdikleri zaman mağluplara 
yabancı bir hânede bulunan misafirler gibi muâmele edecek- 
lerdir. Ilımlı davranmamız, lütuf ve yumuşaklığımızla cihâna 
hayret vereceğiz.” 


Evvelce rastladığımız, yazdığım asker de, “Bando ile Bulgar 
kızlarını oynatacağız” diyordu. Yalnız, dansın ve bandonun çe- 
şidinin neden ibaret olacağını tayin etmek gerekiyordu. Débats 
Gazetesi'nin muhâbiri Mösyö Georges Gaulis, Sofya'dan bin bir 
güçlükle ve yollarda birçok engellemelerle karşılaşarak bir haf- 
tada İstanbul'a gelmiş ve Bulgaristan'da savaş muhâbirlerinin 
prensler gibi muâmele görmekte olduklarını bize söylemişti. 
Orada seksen muhâbir varmış. Oradaki muhâbirlerle buradaki- 
leri mukayese etmek gerekirse vay hâlimize! Bulgar Kralı, günde 
üç defa emir subayını adı geçen muhâbirlere göndermekte ve 
memnun olup olmadıklarını sormaktaymış. Tabii hiçbir vakit 
memnun olmazlar. O zaman her istedikleri şeyi kendilerine ve- 
rirlermiş. Hatta arzuları birbirlerininkine aykırı olsa bile yine 
yerine getirilirmiş. Gayet mükemmel bir şekilde besleniyorlar- 
mış. Eğer bir şikâyetleri varsa derhal icâbına bakılarak emir- 
lerinin uygulanması temin olunuyormuş. Hatta Bulgaristan'da 
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böyle şeylere henüz alışılmamış ve yeni görülmüş olduğu için, 
nasıl hareket edileceği ve noksanların telafisi için ne yapılması 
gerektiğinin muhâbirler tarafından belirlenmesi ve görüş olarak 
ortaya konulması kendilerinden rica ediliyormuş. Bu hikâyeleri 
dinlediğim vakit doğrusu haset ettim. 


Öğle yemeğini Baumann Paşa'da yedim. Baumann Paşa, 
jandarmaların düzenlenmesiyle görevli olup, uzun seneler 
Makedonya'da hizmet etmiş ve Türk dostu olmuştur. Paşa'nın 
ifâdesine göre Yunan, Sırp ve Bulgarlar pek mutaassıptırlar. 
Eğer Türkler orada olmasa birbirlerini boğazlarlar. Bununla 
beraber hayatı küçümseyecek derecede cesarete de sahiptirler. 
Olayların bu şekil ve duruma gelmesi üzüntü vericidir. Türkle- 
rin cesâret ve şecâatini onlar da inkâr etmezler. Ancak kendile- 
rinin teşkilâtları daha düzenlidir. Görev ve hizmetlerin gereksi- 
nimleri tamam değilse de her halde mevcuttur. Oysa burada ne 
malzeme, ne hastane, kısaca hiçbir şey yoktur. Gerçekte yaralılar 
savaşta işe yaramayacağından sağlık işlerine o kadar önem ve- 
rilmemesi câiz olsa bile, erzak ve yiyecek olmaksızın savaşmak 
doğal olarak mümkün değildir. Hele hele her birinin sırtında 
elli kilo yük bulunan bu koca Türkler gıdaya muhtaçtırlar. An- 
cak Türk askerlerinin işine akıl ermez. Geçen Yunan Savaşı'nda 
onları sevk eden subaylar savaşta kendilerini tanıyamamışlardır. 
Sırtındaki yükleri atmışlar, kunduralarını çıkarmışlardı. Kun- 
duralar ayaklarını sıktığı gibi yüklerle asker elbisesi de vücut- 
larına ağırlık verdiğinden, bunları atarak köylü kıyâfetini giy- 
mişler ve kendi bildiklerine rahat rahat işlemeğe başlamışlardı. 
Erzaka gelince bir avuç un ile ertesi güne kadar yetiniyorlardı. 
İlk çatışmalarda bir iki yenilgi vuku bulduğu gibi, tabiatlarındaki 
ağırlık ve şiddet nispetinde ellerinden geldiğince muhârebeye 
sarılarak başarılı olmuşlardır. Anadolu, bu yüce özellik ile do- 
nanmış adamları neredeyse sınırsız bir şekilde yetiştirmekte- 
dir. Kumanda meselesi de üzerinde düşünülmeye değer. Eski bir 
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kural olduğu gibi, yeni ve eski mekteplerden çıkan subaylar da 
birbirlerini beğenmiyorlardı. Halbuki Bulgaristan'da tam aksine, 
subaylar arasında kuvvetli bir bağ vardı. Erden generale kadar 
bütün düşünce ve çabalar hep birdi. Bu birlik ve bağlılık hiçbir 
cereyandan etkilenmiyordu. Bu yüzden Bulgarlar, Türklerden 
daha çok galibiyetlerinden emin bulunuyorlardı. Muhârebeden 
evvel, burada şu durumların apaçık ortada olması Türkleri ola- 
ganüstü bir şekilde etkilemiştir. Düşman üzerinde böyle bir etki 
yaratmak başarıyı sağlayacaktır. 


Bununla birlikte ben önceden bir şey söylemeyeceğim. Ge- 
çen Trablusgarb Savaşı'nın başlangıcında herkes, hatta Türk- 
ler bile, “Her şey mahvoldu” demişlerdi. Memlekette birbirine 
düşman, düzenli olmayan partiler, düşmanca hareketler gözle- 
niyordu. Artık hiçbir şey ümit edilmiyordu. Ancak savaşa baş- 
landığı vakit iş değişmişti. Fransız askeri ataşesi Mösyö Mau- 
corps, bana şöyle diyordu: 

“Türkler hissiz ve bir şeyi olmadan önce görme konusunda 
yetenekli olmasalar da, şaşılacak bir biçimde çevik ve ataktır- 
lar. Bir işi o gün yapmazlar, belki bir-iki gün sonra yaparlar. 
Daha önce teşebbüs ettikleri tertibât ve teşkilâtı buhranlı gün- 
lerde tamamlarlar. İşte orduları hakkında da aynı hâl geçerlidir.” 

Fakat bunu nasıl anlayacağız? Hiçbir şeyden haberimiz ol- 
muyor. Paris'te şüphesiz bizden daha fazla haber alırlar. Ga- 
zetelerden de istenilen haberler alınamıyor. Sırp ve Karadağ 
sınırlarında cereyan eden olaylardan, askerlerin celp ve top- 
lanmasından hiç haber alamıyoruz. Anlaşıldığına göre Kara- 
dağ sınırındaki yenilgiler saklanmak isteniyor. Velhasıl hiçbir 
şeyden haberimiz yoktur. 
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22 Ekim 1912 
Yola çıkmadan bir gün önce 


Maucorps, beni sabah kahvaltısına davet ettiğinden gittim. İn- 
san oradan olağanüstü tabiat manzaralarını seyredebiliyor. Ana- 
dolu ve Rumeli sahillerinin ve tatlı mavi bir renk kazanan gök- 
yüzü ile denizin güzel ve doğal durumları insan râhunu okşuyordu. 
Yelkenli gemilerle kayık ve sandalların havanın müsait olmasın- 
dan istifâde ederek denizin sakin yüzeyinde dolaşmaları sebe- 
biyle deniz adeta dalgalı çizgili bir kumaş görüntüsü sergiliyordu. 
Bu sırada askerle dolu vapurların arasından bir paşa geçti ve bü- 
tün askerler, “Padişahım çok yaşa!” diye bağırdılar. Bu seda, bü- 
tün Rumeli ve Anadolu sahillerinde yankılanıyordu. Bu duâ, Yüce 
Padişah'ın şahsı için, farklı uyruk ve mezheplere mensup olup, 
canlarını fedâ etmek için giden tebaası tarafından söyleniyordu. 
Mösyö Maucorps, bana dedi ki: 


“Şu durum ne kadar etkilidir! Bütün bu adamlar, cân-u gö- 
nülden padişahlarına duâ etmekte ve her iki kıtaya hâkim ol- 
duğunu tasdik eylemektedirler.” 

Ben bu duâları dinlemekte ve delâlet edecekleri kendinden 
geçiş ve ölüme can atışı anlamaya çalışmaktaydım. Bu kadar 
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medeni icat ve buluşlara karşı manevi erdemler yine ilk sırada 
bulunuyor. Diğer taraftan Bulgaristan'da Bulgar Kralı'na, aynı 
zamanda tebaası tarafından gösterilen eğilim ve içten duygu- 
ları dahi görenler, inançta bugün gözlemlenmekte olan güç ve 
kudreti kabul ederler. 
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23 Ekim 


Bir saat sonra yola çıkıyoruz. Gözlemlerimden ve bildiklerimden 
şöyle bir hüküm çıkarabiliriz: Osmanlılar tarafında hazırlıklar ve 
tedarikler eksikti; teşkilâtlanma ve düzenlemeler tamamlanma- 
mıştı. Bulgarlar ise önceden hazırlanmışlardı, savaşı kazanacak- 
larından şüpheleri yoktu. Kuvvetler sayı bakımından birbirine 
eşit ise de, keyfiyet bakımından Bulgar tarafı üstün idi. Bu üs- 
tünlük cesaret bakımından olmayıp, belki o hasleti kıymetli kı- 
lacak olan araç ve gereçlerin hazırlanmış olması bakımındandır. 
Makedonya'daki Osmanlı ordularını Sırp, Karadağ ve Yunan as- 
kerleri meşgul edeceğine ve şu halde Edirne taraflarında yalnız 
kalan askerlerin Bulgarlarla çarpışmaları gerekeceğine bakılırsa, 
Bulgar ordusunun galip gelmesi ihtimali çok kuvvetli ise de, bu 
kadar bilinmeyen arasında buna hükmedivermek de doğru de- 
ğildir. 

Askerler, kesintisiz İstanbul'a gelmekteydiler. Kadınlar gibi 
elbise giymiş tuhaf tuhaf simalar görünmeye başladı. Bunlar 
şimdiye kadar memleketlerinde rahat oturmakta ve kimseye za- 
rarları dokunmamaktaydı. Kolera ve benzeri çeşitli hastalıkla- 
rın yayılması da ihtimal dâhilinde olacağı söylenmekteydi. Eğer 
harp uzun sürecek olursa ne olacaktı? O vakit Allah kerimdir. 
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Padişaha yakın olanlardan Recâi Bey, otomobiliyle gelerek 
bana Padişah Hazretleri tarafından hediye edilmiş, değerli taş- 
larla süslü bir saat getirdi. 


Bir Türk hayranım elimi sıktı. Kendisi kanaatkâr olmakla 
beraber, hiddetle karışık olarak dedi ki: 


“Bu kutsal savaşta ben de asker sıfatıyla görevimi yapaca- 
ğım. Biz Avrupa'nın medeniyet ve insâniyetine inanıyorduk. Ar- 
tık her şey anlaşıldı. Burada herkes, kardeşlikten, insanlıktan 
ve ilerlemeden bahsediyordu. Bakalım bu savaşta gözleri açıla- 
cak mı? Eski Türkiye'nin sertlik ve metânetini göstermek için, 
yöneticilerde de askerdeki inancın bir miktarı bulunmalıdır.” 


Şiddetli bir yağmur yağmakta, sokaklar çamurlanmaktaydı. 
Askerler yağmur altında geçiyorlardı. Süvariler çamur içindey- 
diler. Bizi istasyona götüren arabanın atları askeriye tarafından 
bile kabule layık görülmeyerek terk edilmiş olduğu için gayet 
zayıf ve güçsüz idiler. Arabadan aşağı inmek, yükleri indirmek, 
velhasıl yürümeye başlayıncaya kadar bunları itmek, dürtmek 
gerekiyordu. Yürüdükleri zaman hemen arabanın içine atlayıp, 
yükleri tekrar alıyorduk. Fakat yükleri tamamıyla yerleştiremi- 
yorduk; çünkü belki yine aşağı indirmek, beygirleri yürütmek 
icab ediyordu. Bununla beraber İstanbul tarafına geçtiğimiz za- 
man artık yürüyorlardı. Bizim arabanın atları da kadın ve ço- 
cuklar gibi ufak bir şeyden etkileniyorlardı. Barakalar ve bina- 
lar arasından geçerek istasyona geldik. 


Sirkeci İstasyonu 
Öğleden sonra saat 2. 
Nereye gidiyoruz? Kırklareli'ne diyorlar. Orada Aziz, Turgut 
ve Muhtar Paşalar, Şark Ordusu'nun başkumandanı olan Ab- 
dullah Paşa'nın emri altında ve idaresinde hareket ediyorlardı. 
Mahmud Muhtar Paşa'ya, karısından bir tavsiye mektubu almış- 
tım. Karısı, Mısır prenseslerinden birisi olup, o sırada Kızılay 
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hastanelerinde yoğun bir biçimde çalışmaktaydı. Muhtar Paşa, 
cesur generallerden biri olduğundan, olayları yakından görüp 
anlamak için her halde onun yanında bulunmak istiyordum. Tre- 
nin önünde bir bando, padişahlık marşını çalıyordu. Trabzon'dan 
gelen Laz askerleri elleri havada, parmaklarını şakırdatarak ve 
karınlarıyla bacaklarını oynatarak dans ediyorlardı. Bu dans, 
İspanyolların danslarına benziyordu. O büyük ceketleri, tozluk- 
ları, ağır vücutları dansta aranan sürat ve çevikliğe uygun düş- 
müyordu. İri cüsseleri ve alaturka elbiseleriyle adeta 200 okka 
ağırlığında bulunan hamalların da böyle oynadıklarını görmüş- 
tüm. Bir defa da bir gemicinin vapurun baş tarafında bu şekilde 
dans ettiğine şahit olmuştum. Dans pek edepsiz olmasına rağ- 
men, vapurda bulunan ve Beyrut ile Yafa'dan gelmekte olan ka- 
dınlar ve çocuklar etkilenmeksizin seyretmekteydiler. 


Bizi ikinci kompartımana altışar altışar yerleştirdiler. Ka- 
ranlık bastı. Lamba olmadığı gibi olanlar da istenildiği gibi ışık 
veremiyordu. Bize mum getirdiler. Hurralar, alkışlar içinde şehri 
geçmeğe başladık. Evlerde mehtaplar yakılıyordu. Marmara De- 
nizi boyunda gidiyorduk. Yolda çadırlara, askerlere tesadüf edi- 
yorduk. Bu askerler, bizim trendeki askerlerle selamlaşıyorlardı. 
Yine de biz yavaş yavaş gidiyorduk; çünkü istasyonlarda asker, 
yaralı ve hasta yüklü trenlerin geçişini bekliyorduk. Hatta bir 
trende 200 Bulgar esiri bulunduğunu söylediler. Yağmur hep aynı 
şiddetle yağıyordu. Soğuk yok, fakat rutübet fazlaydı. Vagonun 
camları kol ile silinerek dışarıya bakıldığı zaman etrafta, yük- 
sekliği 30 metreden fazla olmayan tepecikleri içine alan, ağaç- 
sız, büyük bir ova görünüyordu. 

Herkes bir köşeye büzülüp uyumaya çalışıyordu. Sabah saat 
06.30'da İstanbul'dan tahminen 100 km uzakta bulunan Seyid- 
ler istasyonunda durduk. Yağmur devam etmekte ve ovayı ba- 
taklığa çevirmekteydi. Bize bazı trenlerin geçişini beklemek için 
birkaç saat burada kalacağımızı söylediler. 


27 


MAĞLUPLARLA BERABER 


İstasyonun yanında ufak bir bakkal dükkânı vardı. İçerisinde 
birkaç masa ve kerevet görünüyordu, ancak kimse yoktu. İçe- 
riye doğru ileri tarafta bulunan ahırda dükkânın sahibini bul- 
dum. Rum azınlığa mensup olan bakkal sahibinin durumu çe- 
kingen idi. Bir yalan söylemek için düşünüyor gibiydi. Dedi ki: 

“Hiçbir şey yok; ne varsa aldılar, döktüler, kırdılar!” 


Ancak biz parayı gösterdiğimiz zaman dayanamadı. Dışa- 
rıya çıktı. Bize bir renkli sıcak su (çay veya kahve olacak) ge- 
tirdi. Daha fazla güven duygusu oluştuktan sonra, tanesine 25 
sent alarak yumurta ve her biri 5 frank karşılığında piliç verdi. 
Bu Rumların sulh zamanında tam bir rahatlık ve kolaylıkla te- 
min ettikleri eşya ve erzakı, savaş zamanında bu kadar pahalı 
bir fiyatla satmak süretiyle adeta hırsızlık etmelerine meydan 
vermemenin mümkün olduğunu Yüzbaşı İzzet Bey'e söyledi- 
ğim zaman Yüzbaşı: 

“Eğer biz bu işe müdahale edersek, Avrupa gazetelerinde 
“Türk subayları ellerinde kılıç olduğu halde zavallı bir tücca- 
rın dükkânına girerek, eşyasını pek ucuz sattırdıkları, karısına 
tecâvüz ettikleri ve çocuklarını dövdükleri şeklinde haberler okur- 
sunuz. Türkiye için yazılan şeyler hep bu kabildendir” demişti. 


Bir saatten beri bekliyoruz. Edirne tarafından birçok yük va- 
gonuyla bir tren geldi. Vagonlarda savaşılan yerlerden İstanbul'a 
kaçan halk vardı. Bulgarların Müslüman köylerini yakmakta, in- 
sanları öldürmekte ve kadınlara tecâvüz etmekte oldukları söy- 
leniyordu. Bu haberler, yalan veya doğru olsun, insanlar kaç- 
mak istiyorlardı. 


Karşımızda bulunan tepelerden de bu göçmen kafileleri 
iniyorlardı. Çamurlar içindeki yollarda yürüyorlardı. Öküz ve 
mandalar arabaları çekiyorlardı. Arabaların üzerine birer bez 
parçası gerilmiş ve her birinin altında iki-üç aile barınmıştı. 
Kadınlar ağlıyor, çocuklar bağırıyorlardı. Köpekler de kuyruk- 
larını bacaklarının arasına sıkıştırmış, dilleri dışarıya çıkmış 
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olduğu halde bu kafileler arasında bulunmakta idiler. Bir çeşit 
siyah elbise giyerek Mısır fellahlarına benzemiş olan kadınlar, 
eteklerini yukarıya kaldırmışlar, dizlerine kadar çamur içinde 
yürüyorlardı. Bazılarının omuzlarında birer çocuk bulunuyordu. 
Bazılarında bu çocuklar bellerine birer örtü ile bağlanmıştı. Şa- 
yet yürürken aşağı düşecek olurlarsa, askerlerin arkalarındaki 
torbaları düzelttikleri gibi bir hareket yaparak, onları yerlerine 
getiriyorlardı. Erkekler de tekerleklere dayanarak arabalara yar- 
dım ediyorlardı. Bunlarla beraber Edirne'nin o fakir evlerinde 
eşya namına bez ve örtü gibi şeyler de vardı. 


Bütün bu adamlar beş asırdan beri değişmemiş olan o eski 
arabaların arkasında Asya'ya, yani daha önce geldiklere yere 
dönüyorlardı. 


İstasyonda rastladığımız tren, Seyidler'in biraz ilerisinde 
hattan çıkmış ve dört vagon raydan çıktığı gibi ray ve traversler 
de kırılmıştı. Tam bu sırada savaş muhâbirlerine memur edilen 
kumandan Vasfi Bey, bizden 40 km geride bulunan Çorlu'ya dö- 
neceğimizi ve oraya yerleşeceğimizi söyledi. Ordu Başkuman- 
danı Çorlu'da bulunuyordu. Vasfi Bey gerekçe olarak şu sebep- 
leri söylüyordu: 


“Kırklareli ile Edirne arasında bulunan Osmanlı ileri kara- 
kolları yerlerini savunmakta oldukları gibi, orduların asıl top- 
lanma noktası da Pınarhisar ile Lüleburgaz arasında bulunuyor 
ve bu ara harp cephesini oluşturuyordu. Halbuki Genel Kurmay 
heyeti Çorlu'da bulunacaktır.” 

Öğlenden iki saat sonra göçmen kafileleri ve arabalar sü- 
rekli geliyordu. Arazi ve yollar yağmurlardan çok fazla çamur- 
laşmış, yürünemeyecek bir hâle gelmişti. Bu geniş ovaların ve 
bir uçtan diğerine giden yolların sonu yoktu. 

Bilahare piyade ve süvari askerlerden oluşan küçük küçük 
kafileler de gelmeye başladı. Bu askerler, zayıf, güçsüz ve hasta 
idiler. Durdukları zaman sıkıntılı bakışlarından ve dudaklarının 
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kımıldayışından fena haberler vermekte oldukları anlaşılıyordu. 
Tabii bunlar firar etmişlerdi. Fakat hangi savaştan firar ettik- 
leri bilinemiyordu. Bize bir şey söylemiyorlardı. Uzağa kulak ve- 
rildiği halde hiçbir top sesi işitilmiyordu. Saat 4'de birdenbire 
Edirne tarafından bir tren, arkadan birbirini izleyen iki tren 
daha geldi. Hemen gittim. Bu trenler lokomotiflerine, makine- 
lerine varıncaya kadar asker ile doluydu. Lokomotifler durur 
durmaz askerler yere atlayarak daha çabuk gideceği ümidiyle 
bizim trene hücum ettiler. Bunlar arasında köylüler, dehşete ka- 
pılmış kadınlarla çocuklar da bulunuyorlardı. Korku ve dehşet 
yüzlerinden okunuyordu. Bağırmak için ağızlarını açıyorlardı, 
fakat bağıramıyorlardı. Bu insan dalgası benim üzerimden ge- 
çerek beni alıp götürdüğü gibi bir İngiliz sinematografçısını da 
beraber sürüklüyordu. Bu hâl neydi? Şüphesiz Kırklareli tarafın- 
daki savaşta yenilgi gerçekleşmişti. Ancak Bulgarlar uzaktaydı. 
Hatta birkaç gün burada kalınsaydı yine korkulmazdı. Top gür- 
lemesi bile işitilmiyordu. Buna rağmen karmakarışık bir halde 
bulunan bu kalabalığı bir ölüm korkusu, dehşetli bir korku ve 
endişe kaplamıştı. Onlar, Müslümanları katletmiş olan Bulgar- 
ları yanı başlarında zannetmekteydiler. Ellerinde kılıçlar olduğu 
halde arkalarından koşuyor gibi görüyorlardı. Hatta ayaklarının 
sesini işitir ve soluklarını da enselerinin üstünde hisseder gibi 
oluyorlardı. Tren istasyonu memuru, Vasfi Bey'e şöyle diyordu: 
“Siz yalnız muhâbirleri buradan götürmeyi düşünüyorsu- 
nuz. Beni bu subaysız askerler ve şaşkın köylülerle burada yal- 
nız bırakacaksınız. Bulgarlar da on dakika sonra gelecekler.” 
Gece hareket ettik. Vagonların kapılarına dayanıyorduk. 
Çünkü askerler zorla girmek istiyorlardı. Bizimle beraber fi- 
rarilerin birçoğu da gidiyordu. Ancak nereye gidiyoruz? Daha 
ilk günde savaş kaybedilmişti. Acaba İstanbul'a mı dönüyoruz? 
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SAVAŞ MUHÂBİRLERİ 
ÇORLU KARARGÂHINDA 


25 Ekim 


Çorlu'ya firarilerle birlikte indik. Soğuktan adeta ölmüş bir halde 
bulunan atlarımızla eşyamızı, çadırlarımızı, güç halde çıkarabil- 
dik. Birkaç saat sonra 2 km uzakta bir vadiye çadırlarımızı kur- 
duk. Bu vadi, yüksekliği 60 metreden fazla olmayan tepeciklerle 
çevriliydi. Etrafımızdan askerler geliyorlardı. 

Çorlu kasabası, geniş bir mera ile çevrili olup, ufak bir tepe- 
cik arkasında bulunuyor. Bu tepeden gelip geçen yılankavi bir 
yoldan daima taburlar, bölükler, top arabalarıyla süvariler gi- 
dip geliyorlardı. 

Biz adeta esir gibiydik. Hiçbir şey söylemiyorlar, bir şey gör- 
meye de izin vermiyorlardı. Kumandan Vasfi Bey gibi otuz beş 
gazeteciye cevap verecek, onların itirazlarını ve iddialarını din- 
leyecek bir subayın ne kadar zor bir durumda kalacağını kabul 
etmek gerekir. Üstelik bu gazetecilerin alâka ve menfaatleri de 
birbirlerine aykırı bulunuyordu. Birisi siperlerden bahsetmek is- 
ter, diğeri milli gururu yaralayacak şekilde olayları anlatmaya 
kalkışır; bir diğeri de olayların yaşandığı yerlerin fotoğraflarını 
ve sinemalarını göndermeyi arzu eder. Birçoğu diğerlerine ha- 
set eder. Her birinin bir arzusu, bir düşüncesi, kişisel bir emeli 
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vardır. Bu kişisel çekişmelere bir de milli ve ırksal çatışmaları 
da eklemek gerekir. Burada Osmanlı, Fransız, İngiliz, Alman, 
Macar, Amerikalı, Rus bulunuyordu. Bazıları Balkan milletle- 
rine eski mezhep ve soy bağlarıyla bağlantılı olduklarından, ga- 
zetelerine bir fayda verecek bilgiler veriyorlardı. 1870 Savaşı'nda 
Fransa'da cereyan eden olay hatırlarda olsa gerektir. Alman Ge- 
nel Kurmay heyeti büyük bir gazeteye verilen telgraftan Mac- 
Mahon'un hareketini haber almıştı. Bu nedenle düşman olsun, 
dost olsun, muhâbirlerin hepsine aynı içerikte bir kanun uygu- 
lamak gerekirdi. Doğal olarak bu muhâbirlere büyük bir güven- 
sizlik gösteriliyordu. 

Vasfi Bey, günde otuz beş telgraf ve mektup okumak mec- 
buriyetinde bulunduğundan, bunları biraz açık ve kısa yazmayı 
bize tavsiye ediyordu. Muhârebeden en az haber alan belki de 
bizdik. Kırklareli'nde, Teselya'da, Karadağ'da, Sırbistan'da ne- 
ler oluyor, hiç haberimiz yoktu. Biz orada adeta bir gazetecilik 
okulu kurmuştuk. İki tepe arasında kalmış, hiçbir yere çıkamı- 
yorduk. Bütün işimiz belki de basılmaya değer görülmeyen ya- 
zılar yazmaktan, kopyalar yapmaktan ibaretti. 


Osmanlı siyâsetini tartışıyor, kumandana şiddetli itiraz- 
larda bulunuyorduk. Tercümanlarımızla kavga edip duruyorduk. 


Her milletten; Rum, Ermeni, Yahudi tercümanlar vardı. Bun- 
lar edepsiz, yalancı ve hırsız adamlardı. Yanlış haberler verir- 
lerdi. Kendi efendilerine, doğup büyüdükleri ve para kazandık- 
ları toprağa ihânet ediyorlardı. Onun mahvolmasını istiyorlardı. 
Velhasıl bu alçak adamlar bana Bingazi, Fizan ve Morzok'taki 
bitli ve haşarı Arapları aratmıştı. İşte Türkiye'yi kemiren ırk 
bunlardır. Eğer Türkiye, kendini toplayıp da bunlara gerektiği 
gibi hâkim olamazsa bir gün gelecek, onlar Türkiye'ye hâkim 
olacaklardır. Benim tercümanım, Avusturya uyruklu Maurice 
Grünberg isminde bir Protestan Musevi idi. Paris'te mensup 
olduğu çevrede şöhrete sahip bir kardeşi olduğunu ve yakında 
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kendisinin de oraya gideceğini söylüyordu. Bu adamın başarılı 
olmak için her özelliği vardı. Dokuz dil biliyordu, yalan uydu- 
ruyordu ve etkili konuşuyordu. Allah Türklere selâmet versin! 


Şiddetli bir soğuk hüküm sürüyordu. Çadırda, orada satın 
aldığım kömür sobasını yaktığım halde, yazı yazmak için ka- 
lemi zorla tutabiliyordum. Dışarıda sert bir kuzey rüzgârı esi- 
yordu. Bizi, Çorlu'nun 20 km daha gerisindeki Çerkezköy'e veya 
Çorlu'ya götüreceklerini söylüyorlardı. Çerkezköy'de Nazım Paşa 
bulunuyordu. Böyle açık ovada kaldıkça hayvanlarımız telef ola- 
cak veya serseriler tarafından çalınacaktı. Hatta bazı muhâbirler, 
atlarını adeta bir sığınak edinmişlerdi. Çünkü bazıları Türkle- 
rin kendilerini bir yere yerleştirerek yiyecek vereceği ümidiyle 
yanlarına çadır almamışlardı. Birinin çadırı namına sadece bir 
yatağı vardı. Bizimle ilgilenmesi için görevlendirilen subayların 
beşi de ufak bir çadır altında bulunuyorlardı ki, o çadır bunla- 
rın hepsine yetmiyordu. 
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MATMAZEL FİFİ 


27 Ekim 


Dimetoka-Çorlu yolu üzerinde, başlarında subay olmadığı halde 
karmakarışık gelen ve soğuktan burunları, elleri donan askerler- 
den ve bunların başlarında ahenksiz havalar çalan düzensiz bir 
bandodan başka hiçbir şey görmüyorum, hiçbir şey bilmiyorum. 
Bu askerler burada durarak, var olan yüzlerce, binlerce çadıra ek 
olarak kendi çadırlarını kuruyorlardı. Yahudi, Rum ve Bulgar ile 
karışık olmayan bu Anadolu askeri, milletin öz ve hâlis kuvveti 
idi. Acaba bunların vatan hakkında samimi ve içten bir fikir ve 
sevgileri var mıydı? Yoktu. Vatan kelimesinden, Batı'da vaktiyle 
birlik ve bütünlüğü sağlamaya yardımcı olacak ne mana kastedi- 
liyorsa, Türklere göre de vatan şimdi öyledir: Din ve padişaha 
sevgi. Ancak bu duygunun hele şu son senelerde azalmaya baş- 
ladığına dair garanti verilmektedir. 


Yüzbaşı İzzet Bey adında tıknaz, kara gözlü, cerbezeli, zeki 
bir subay bana bir hikâye anlattı ki, şaşılacak bir şeydir. Adı 
“Matmazel Fifi”. 


İzzet Bey bana dedi ki: 
“Ah siz Fransızlar! Sizin memleketiniz hiçbir zaman mah- 


volmayacaktır. Çünkü sizde vatanseverlik duygusu vardır.” 
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Bir gün ansızın bir Alman dostuma rast geldim. Rastlantı 
sonucu olarak yanına aldığı bir kızla beraberdi. 


Kazablanka olayının meydana geldiği zamanlardaydı. Ya- 
bancı ülkelerde ve Fransa'da her dakika savaşın çıkması bekle- 
niyordu. Alman bana dedi ki: 


“Biz bu savaşa o kadar hazırız ki, Fransa 1870 senesinden 
daha kötü üzülecek ve artık hiçbir şey yapamayacak bir hâle 
gelecektir.” 


Ben kıza bakıyordum. Birdenbire sarardı, kızardı, bir şişe- 
nin baş tarafından tutarak dedi ki: 

“Ben Fransız'ım, her şeyimi sattım.” 

O şeyleri açıkça saydı. 

“Ancak memleketimi satmam, domuz herif!” diyerek şişeyi 
Alman'ın başında kırdı. 

İzzet Bey'in gözlerinden şimşek geçer gibi oldu. Devam ederek: 

“İşte azizim Rémond! Ben bu kadının dizlerine kapandım 


ve 'Kunduralarını çıkar, ayaklarını öpeceğim dedim) sözleriyle 
hikâyesine son verdi. 
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Biz ovada çadırlar altında soğuktan gerçekten çok sıkıntı çeki- 
yorduk. İstasyondan 2 km ileride tepe üzerinde kurulu olan Çorlu 
kasabasına yolculuğumuza karar verildi. Eşyamızı nakletmek için 
kasabada araba, öküz arabası aramak, bulmak gerekliydi. Ancak 
kasabaya gitmeden önce piyade ve süvari askerleriyle ve bunla- 
rın erzak ve mühimmât arabalarıyla kapanmış olan yoldan geç- 
meye bir çare bulmak gerekiyordu. Neyse, güç bela kasabaya gel- 
dik. Burada da aynı durum vardı. Fırınlar asker nöbetçilerin 
koruması altındaydı, her tarafta asker ve çadır. 


Çorlu, ufak ve ahşap evlerden oluşan küçük bir kasabadır. 
Fesli, sarıklı, uzun sakallı olan ahalisi şu zamanda savaşan as- 
kerlerin ortasında yeni ve taze bir unsur gibi görünmekteydi. 
Biz bir ev aramaya başladık. Otel gibi bir yer var ise de 20 İn- 
giliz oraya dolmuşlar, kendi yatak ve karyolalarını yerleştirmek 
için aceleyle odalardan şilte ve minderleri dışarıya atmışlardı. 
Biraz uzak bir yerde büyük bir ev bulduk. Bir de ahırı vardı. 
Bu evin Venedik biçiminde büyük bir oturma odası olup, etra- 
fında odalar bulunuyordu. Duvarları açık mavi ile boyanmıştı. 
Yağlı boya süslü, çerçeveli bazı resimler de vardı. Sonuç itiba- 
riyle 111. Napolyon'un, Victoria'nın ve Rum Patriği Yuvakim'in 
resimleri bunlar arasındaydı. Ev sâhibesinin de bir resmi bu- 
lunuyordu ki madalyonun üzerinde şu isim yazılıydı: “Kalyopi”. 


36 


GEORGES REMOND 


Savaş cephesine ne zaman gideceğiz? Önümüzde neler cere- 
yan ediyor bilmiyoruz. Her tarafta sessizlik vardı. Bizimle ilgilen- 
mesi için görevlendirilen subaylara günde belki yüz defa soruyo- 
ruz, hiçbir cevap alamıyoruz. Bize Genel Kurmay Başkanlığı'nı 
takip ettireceklerini vaat ettiler. Oysa Genel Kurmay cepheye 
gitti. Biz hâlâ Çorlu'da bulunuyoruz. Artık gazeteciler âleminde 
sövüp saymalar başlamıştı, sinirler son derece gergindi. 


29 Ekim Sabahı 


Kasabanın biraz ilerisine doğru gezinmeye çıktım. Lülebur- 
gaz istikametinden ara ara top sesleri işitiliyordu. Ovada kuzeye 
doğru taburlar, erzak arabaları, Kızılay bayrağı taşıyan araba- 
lar gidiyorlar ve beriye doğru da göçmen kafileleri geliyorlardı. 
Bu kafilelerde bulunan kadınlar ferâceleriyle birbirlerine sarıl- 
mışlar, birlikte yürüyorlardı. 


29 Ekim Akşamı 

Top sesleri devam ediyor ve gecenin çökmesine rağmen hâlâ 
işitiliyordu. Kasaba içinde ne kadar asker varsa verilen emir 
üzerine civardaki kışlaya toplandılar. Nöbetçiler, erzak bulunan 
dükkânları koruma altına aldılar. Dışarı çıkmak yasaklandı. Ku- 
mandan Vasfi Bey, atlarımıza üç günlük erzak yükleterek yarın 
sabah yola çıkacağımızı bildirdi. Artık savaşı görmeye gidiyorduk. 


HEZİMET YOLLARINDA 


LÜLEBURGAZ YENİLGİSİ 
30 Ekim 


Sabah hazırlandık. Ancak güçsüz atlarımız hem bizi, hem de üç 
günlük erzak ve eşyamızı nasıl götüreceklerdi? Son dakikada 
araba da götürebileceğimizi söylediler. Ben bir araba satın aldım. 
Atlarımdan birisini buna koştum. Çadırımı, gerekli olan eşyamı 
yükledim. Hizmetçilerimden biri ve bir de kumandanın verdiği 
asker bu arabayı süreceklerdi. Henüz hiçbir haber alamıyoruz. 


Saat 9'da hareket ettik. Kasaba, asker ve halkla dolu idi. Halk 
koyunlarını satıyor, bazıları da kahvelerde nargile içiyordu. Fı- 
rınların önünde büyük bir kalabalık vardı. Güneş parlaktı. Türk- 
lerin küçük ve boyalı evlerinin önünde bulunup bir evden di- 
gerine uzanmakta olan üzüm asmaları, sonbaharın güzelliğini 
artırıyordu. Kasabadan çıktığımız esnada, yanımızda subaylar 
olmadığından, nöbetçiler bizi bırakmakta tereddüt ettiler. Neyse 
yola koyulduk. Şoseyi bıraktık. Güneşin etkisiyle biraz kurumuş 
olan ovada daha serbest ve engeli az bir yol bulmak istiyorduk. 
Savaş alanından gelen veya oraya giden Türklerin arasından 
ve Çorlu istasyonundan geçtik. Ova genişti; ağaçsız, fakat ufak 
ufak tepecikleri bulunuyor ve gayet uzakta koyu mavi renkli 
dağlara kadar uzanıyordu. Top sesleri ardı arkası kesilmeksin 
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işitiliyordu. Bazen bu sesler çok şiddetli duyuluyordu. Yönümüzü 

değiştirmek gerektikçe o tepeciklerden ve eğimli yüzeylerinden 

geçiyorduk. Kumandan Vasfi Bey, bana doğru eğilerek dedi ki: 
- “Bakınız, şu dağlarda da insanın kabalığı görünüyor!” 


Bütün yolun uzunluğunda güçten, kuvvetten kesilmiş asker- 
ler birbirlerine sarılarak uyuyorlardı. Bu zavallılar, güçsüz kala- 
rak oralara düşmüşler ve şu istirahattan yeni ve taze bir hayat 
beklemeye koyulmuşlardı. Bazıları karınları üstüne, bazıları da 
yüzlerini güneşe çevirerek ağızları açık, dudakları buruşuk yat- 
mışlar, güçleri yettiği kadar horulduyorlardı. Köprülerin yanında 
tamamıyla süvari olan nöbetçileri ve üzerlerinde kafileler top- 
lanmakta olan kemerleri geçtik. Sonra arabaların üstüne çıkan 
veya kimi piyade, kimi bir merkebe, beygire veya öküze binmiş 
olan veya biri diğerini sürüklemekte olan yaralılara rastladık. 
Bazılarının başları kanlı bezlerle sarılıydı. Birçokları da kırıl- 
mış fakat pansuman yapılmamış olan elleriyle kollarını ceket- 
lerinin içine sokmuşlardı. Hatta bir kısmı kopan ve uçlarında 
kanlar pıhtılaşıp kalan organlarını sarkıtarak yürüyorlardı. Yol 
boyunda doktorlar, Kızılay hastaneleri ve hizmetçileri bunları 
topluyorlar ve yaralarını sardıktan sonra zavallı askerleri güç- 
leri yettiği kadar ileriye doğru yavaş yavaş gitmek için bırakı- 
yorlardı. Böyle binlercesine rastladık. Köyler yanıyordu. 

Top sesleri gittikçe yaklaşıyor, daha doğrusu biz ona yakla- 
şıyorduk. Ancak saat 4 olduğu halde biz savaş alanından 15 km 
uzakta bulunduğumuzdan, bu akşam oraya varmak doğal ola- 
rak mümkün değildi. İlerlemekteyiz. Son köprüyü de geçtikten 
sonra Karıştıran Köyü'nün yakınında durduk. İlerlemek isti- 
yoruz. Bütün şiddetiyle devam etmekte olan savaştan pek uzak 
bulunmuyoruz. Acaba Osmanlılar galip mi oluyorlar? Top ses- 
leri uzaklaşıyor. Geçen asker ve subaylardan sorulduğu vakit: 
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“Durumumuz çok iyidir. Bulgarlar geri çekiliyorlar. Mah- 
mud Muhtar Paşa bölüğü, Edirne'den bir çıkış hareketi yapa- 
rak düşman hattını yaran askerlerle birleştiğinden Bulgarları 
çevirecektir.” diyorlardı. 


Fakat bu rivâyet ne dereceye kadar doğrudur? Yine bir 
rivâyete göre Şark Ordusu Kumandanı Abdullah Paşa, Öksüz 
Köyü'nden Sakız Köyü'ne doğru ilerliyormuş. Ancak bu doğru 
değil. Abdullah Paşa nerede? Savaşın başlangıcından beri onun 
arkasından koşuyoruz, bir türlü kendisini bulamıyoruz. Débats 
Gazetesi muhâbiri dostum Paul Gen&ve'in dediği gibi, biz bu sa- 
vaşımıza “Abdullah Paşa'nın Takibi” adını verebiliriz. 

Önümüzde Karıştıran'ın üstünde bir tepe ve orada da bir 
Müslüman mezarlığı vardı. Bu mezarlık içinde ilk bakışta öyle 
korkunç ve sonsuz gölgeler, hayâller şekilleniyordu ki, gece ka- 
ranlığında başka şekiller alarak, savaşa katılmak ve müthiş pat- 
lamalarıyla yeri göğü titreten topların seslerini daha da şid- 
detlendirmek için oraya gelmiş korkunç devlere benziyorlardı. 


Eşyamız, arabalarımız gelmedi. Ya yaralılar tarafından dur- 
duruldu ya da uçurumlarda devrilerek yağma edildi. 


Karıştıran'da ateş yakmak için evler yıkılmıştı. Odun bul- 
maya gönderdiğimiz adamlarımız ellerinde iki kapı kanadı ve 
birkaç sandıkla geldiler. Gece karanlığı çöktü. Top sesleri uzak- 
laşmakla beraber kesildi. Acaba bir zafer mi kazanıldı? Yaralı- 
lar, arkası kesilmeksizin geliyorlardı, ancak bunlar firari değil- 
lerdi. Soğuk etkisini gösteriyordu, nem çok fazlaydı. Öğle vakti 
hiçbir şey yemediğimizden karnımız çok acıkmıştı. Üstelik ak- 
şam için ekmek veya galetamız da yoktu. Benim yalnız mezar- 
lıklarda sakladığım birkaç parça çikolata vardı. Her şey araba- 
larda kalmıştı. Yatmak için biraz ot toplattırdık. Bununla beraber 
her birimizin sırayla nöbetçilik yapması gerekiyordu; çünkü 
hayvanlarımızın boşanıp kaçmaları veya hırsızlar tarafından 
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aşırılmaları ihtimal dâhilindeydi. Kumandan Vasfi Bey hiç- 
bir şey yemediği gibi, üzerine alacak bir örtüsü de yoktu. O ka- 
labalıkta nasıl ise kalmış olan küçük bir köpek yavrusu Vasfi 
Bey'in kucağına geldi. Gece geçiyor; ses, seda yok. Bu kalaba- 
lığın böyle sessiz ve sakin kalmasına hayret ettim. Gecenin en 
belirgin ve açık seçik alâmeti işte şu sessizliktir. Köprünün üs- 
tünden geçen arabaların gürültülerinden başka ne bir ses, ne 
bir tüfek sesi, ne de bir tartışma işitiliyordu. Yavaş konuşuyor- 
lardı. Soğuk vardı, hele rutübet çok fazla tesir ediyor, zaman 
zaman uyutuyordu. Yine de uyku ağır geliyordu. Ancak bu uy- 
kudan daha çok, kötü bir hastalığa, yani sıtmadan kaynakla- 
nan güçsüzlüğe benziyordu. 


31 Ekim 

Sabah oldu. Hava biraz sisli ise de güzeldi. Arabam şüphe- 
siz kaybolmuştu. Bu arabayı, mert ve saf ihtiyar bir Türk ile her 
şeyi yapmaya gücü yeten bir Rum getiriyorlardı. Birinin saflığı 
ile diğerinin şeytanlığı karışarak mutlaka eşyaları çalmıştır. 

Biz tam savaş alanına gitmek için yola koyulmak üzerey- 
dik ki, Karıştıran tarafından birdenbire bir insan sürüsü, bey- 
gir, arabalar, toplar, karmakarışık bir şekilde ortaya çıkıverdi. 
Bu kalabalık daima artıyor ve köprü üstünde toplanıyordu. Bu 
defa şüpheye mahal yoktu ki, Osmanlı ordusu yenilgiye uğra- 
mış, düzensiz bir şekilde geri çekiliyordu. Subaylardan bazıları 
Vasfi Bey'le konuştular. Vasfi Bey, gelip bize dedi ki: 

“Efendiler, Genel Kurmay Başkanlığı'ndan hiç haber alamı- 
yoruz. Erzakımız yok, atlarımız yorgun. Çorlu'ya döneceğiz.” 

Jandarmalar, köprü girişinde arabaları durdurup, geri çekil- 
meyi düzenli bir şekle sokmaya gayret ettikleri zaman biz geçit 
yerinden dereye geçtik. İşte dün geldiğimiz yola yine girdik. Yo- 
lun bir ucundan, ufkun sonuna ulaşan diğer ucuna kadar adeta 
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karınca yuvası gibi insan kaynıyordu. Yine de karıncalarda bir 
düzen ve faaliyet vardı. Bu sürü, aç, sefil, güçsüz, yorgun asker- 
lerden oluşuyordu. Hepsi de güçleri yettiği kadar ileriye doğru 
bir adım daha fazla atmaya çalışıyorlardı. Beygir üstüne binmiş 
bir yaralı, ıstırabını yüksek sesle anlatmaya gücü yetmediğin- 
den yavaş yavaş inliyordu. Bir diğeri soluk almak için durarak, 
ellerini bacaklarına dayayıp kımıldanmakta ve ileriye bir adım 
daha fazla atmak için güç kazanmaya çalışmaktaydı. Başkaları 
da yol boyunda yatmakta, birbirlerine yardım etmekteydiler. 
Hepsi soğuktan titriyorlardı. Gece rutubetinden ıslanmışlardı. 


Top sesleri devam ediyordu. Bundan başka gürültü de yoktu. 
Yolda gidenler, Kırklareli olayında diğer köyde firar edenler gibi 
olmayıp, yorgun ve her şeye karşı kayıtsız bir haldeydiler. Bize 
bir kin ve düşmanlık göstermiyorlardı. Kederli bir şekilde yü- 
rüyorlardı. 


Yaraları sarılan subaylar, savaş alanına dönmekteydiler. Bun- 
lardan birinin yüzü tamamen yaralanmış ve sarılmıştı. Yalnız 
gözleri görünmekteydi. 

Birdenbire bir süvari bölüğü ve iki piyade taburu yolu ve 
etrafından birkaç kilometre bölgeyi kesti. Yaralı olmayanla- 
rın savaş alanına dönmesi için emir verilmişti. Kim bu emri 
dinlemezse kılıçtan geçirilecekti. Buraya gelinceye kadar zah- 
met çekmiş, güç ve kuvveti kesilmiş olan bu bedbaht askerler, 
emri vaki üzerine tereddüt ettiler. Gözlerinden üzüntü belirti- 
leri okunuyordu. Bazıları yatıyorlar veya oldukları yere düşü- 
yorlardı. Bazıları da ne yapacaklarını bilmeyerek, makine ile 
hareket ediyorlarmış gibi fikirleriyle fiillerinde uyum olmaya- 
rak savaşa, ölüme doğru gidiyorlardı. 
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ÇATALCA'YA ÇEKİLMESİ 


31 Ekim 
Çorlu'da, İstanbul'dan bugün gelen askeri ataşeleri bulduk. 


1 Kasım 


İşte gördüğümüz şeyler bunlardır. 29, 30 ve 31 Ekim'de ce- 
reyan eden savaşın ayrıntıları nelerdir? Biz Türklerin yenilgisi 
ve geri çekilişinde bulunduk, bunları gördük. Fakat başka bir 
şey bilmiyoruz. 

Çorlu'da bulunuyoruz. Daha önce oturduğumuz Kalyopi'nin 
evini tekrar bulduk. Yağmur başladı. Hıristiyan halkın birçoğu 
kaçmıştı. Birkaç dükkân yağma edilmiş ise de o kadar büyük 
zarar yoktu. Askerler aralıksız geçiyorlardı. Aç kalan adamlar 
ekmek istiyorlardı. Kalyopi, evini bozmamıştı, ancak odalarında 
bulunan aynalar, fotoğraflar, kartpostallar ve Rum Patriği'nin 
fotoğrafı gibi bazı kıymetli eşyaları kaldırmıştı. Hem Türkler- 
den, hem de Bulgarlardan korkuyordu. Aslında o da kaçacaktı. 
Fakat bizden birkaç kuruş daha koparmak emeliyle kaldı. Bi- 
zimle beraber bulunduğu için kendisine güven de gelmişti. Ko- 
nuştukça hep (Türk-Bulgar) der ve eliyle boynunu gösterirdi. 
Yani, bunların onu keseceklerini anlatmak istiyordu. Bir de ikide 
birde “kuruş, kuruş” diyordu. Bizden isteyeceği ücretin miktarını 
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anlatıyordu. Bu miktar hep yükselmekteydi. Savaş, bombardı- 
man, katliam korkularına rağmen bizim evinde oturmamızdan 
istifade ederek para koparıp, evini tamir ettirmek arzusundan 
vazgeçememişti. Pencerelerin camlarını yaptırdı. Camcı geldi, 
camları taktı. Parayı bizden istedi. Reddettik. Kalyopi'nin ver- 
mesinin gerektiğini söyledik. Kalyopi, kabul etmedi. Bizi soğuk- 
tan korumak için bu camları taktırdığını söylüyordu. Sonunda 
camcı camları çıkardı, aldı, gitti. Burada bir Rum fotoğrafçı da 
vardı. Bu adam seğirme hastalığına yakalanmış olup, Türk gel- 
sin, Bulgar gelsin bir yere gitmeyeceğini ve onlarla iyi geçinece- 
ğini söylüyordu. Bizim fotoğrafımızı çekmek ve bir hediye gibi 
saklamak istiyordu. Tuhaf bir adamdı. Odasında süsleme na- 
mına küçük bir çiçek saksısı ve bunun üzerinde bir kadın fo- 
toğrafı vardı. 


Yağmur fazlasıyla yağıyordu. Eşyamı Çerkezköy'e göndere- 
ceğim. Ben de atlarla oraya ve oradan da Saray ve Vize'ye gide- 
ceğim. O taraflarda Mahmud Muhtar Paşa'nın başarıyla karşı 
koymakta olduğu söyleniyordu. Beraberimde yalnız yiyecek gibi 
gerekli olan şeyleri götüreceğim. Gerçi bir harp muhâbirinde 
bagajlar ve çeşitli eşyaların bulunması gereklidir; ancak bunlar 
hizmetçilere teslim olunursa Allah selâmet versin! 


2 Kasım 


Yağmur bütün gece devam etti. Çorlu'nun sokaklarında sel- 
ler aktı. Gidilecek mi, gidilmeyecek mi? Teğmen Kemal Bey ve 
Şehzâde Hilmi Efendi Hazretleri ve Matin Gazetesi muhâbiri 
Mösyö Cuinet ile her ne olursa olsun, Çerkezköy'e gitmeye ka- 
rar verdik. İki asker bize refâkat ediyordu. Biri, üzerinde eşya 
bulunan atları sürüyordu. Böyle fırtına hiç görmedim. Dolu ile 
karışık bir yağmur yüze vurdukça haşlıyordu. Muşambalardan, 
kaputlardan, kukuletalardan yağmur nüfüz ediyordu. Çizmelerin 
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içine su dolmuştu. Zavallı hayvanlar kayıyorlar ve göğüslerine 
kadar çamura batıyorlardı. 

Önümüzde giden askerler fırtınanın etkisiyle koyun sü- 
rüsü gibi birbirlerine sokularak yürüyorlardı. Çok yavaş hare- 
ketedenler de artık yürümeye mecalleri kalmadığından, su dolu 
hendekler içinde ölüme mahküm bir teslimiyetle oturmuşlardı. 
Yağmur geniş ufukları sulara gömüyordu. Yağmur o kadar çok 
yağdı ki, çok ıslanmış bir muşamba gibi, toprak suları alama- 
yarak sel halinde akıtmaktaydı. 

Bir çiftlikte bir süre konaklayıp dinlendikten sonra yine ha- 
reket ettik. Hep aynı manzara... Gece de çökmeye başladı. Yol 
boyunda kalan atlar düşüp ölüyorlardı. 


Taşan bir nehri de geçtikten ve dört-beş saat daha yürü- 
dükten sonra Çerkezköy'e gelebildik. Bütün evler askerlerle do- 
luydu. Yatmak için bir yer yoktu. Gece yağmur altında mı ka- 
lacaktık? Kemal Bey bir ev buldu, oraya gittik. Kemal Bey, bizi 
atlarla ve bir askerle oraya bırakarak kendisi harp subaylarını 
aramaya gitti. Bize adeta saray gibi gelen bu eve yerleştik. Ala- 
turka minder, şilteler ve içinde biraz petrol bulunan bir de lamba 
vardı. Bir çekmecede yeşil boncuklu bir broş, Louvre mağaza- 
sının katalogu, birkaç kadın eşyası buldum. Kırılan eşya ile bir 
ateş yaktık. Elbisemizi açarak kurutmaya başladık. Askerler ka- 
pıya vuruyorlar. Kendilerine bir yer ve biraz yiyecek verilmesini 
rica ediyorlardı. Onlara bir oda verdik, oraya yerleştiler. Gelen 
başka askerlere karşı meskenimizi müdâfaa ve muhâfaza etti- 
ler. Sonra fena halde ıslanmış bir subay geldi. Onu da kabul et- 
tik. Kendisi doktor idi. Savaş hatlarından geliyordu. Ne atı, ne 
eşyası, ne yiyeceği, hiçbir şeyi yoktu. Dışarıda yağmur altında 
kalan zavallı atlarımıza yem de bulamadık. 
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3 Kasım 

Hava yine öyle. Teğmen henüz gelmedi. Bizim genç ve gö- 
nüllü asker hizmetçimiz korkuyordu. Gece hiç uyumadığını, 
atları çalmak ve eşyayı yağma etmek için dolaşan askerlere 
karşı elinde tabancayla sabaha kadar nöbet beklediğini söylü- 
yordu. Askerlerden biri Şehzâde'nin atını almak istedi, bırak- 
madık. Savuşmak isteyen genç askeri güven içinde gönderdik. 
Kemal Bey, saat 10'da Şehzâde'yle birlikte geldi. Bunlar gece 
yolu kaybetmişler, dereye düşmüşlerdi. Az kalsın boğulacak- 
larmış! Nihayet Çerkezköy istasyonunu bulmuşlar. Genel Kur- 
may subaylarına yetişmişler ve orada birkaç dakika toprak üs- 
tünde uyumuşlar. Saray ve Vize'ye gitmek ve Mahmud Muhtar 
Paşa'yı bulmak mümkün değildi; çünkü onun ordusu da geri çe- 
kiliyormuş. Hatta firarilerden bazıları köye geldiler. İstasyona 
gidip, kurmay subaylarla görüşmek, orada yerleşmek, Çorlu'dan 
o vakte kadar gelmesi gereken eşyamızı bulup, trene koymak ve 
Çatalca'da tekrar düzelmekte olduğu haber alınan Osmanlı or- 
dusuna gitmek gerekiyordu. 


Çıktık. Yenilginin üzüntü verici manzarasını üçüncü defa 
olarak yine görmeye başladım. Ancak bu defe yenilgi öncekiler- 
den daha fazla üzüntü verici idi. Seyidler'de köylüler ve bir alay 
asker görmüştüm. Karıştıran'da da güneş araziyi kuruttuğu için 
yürümek mümkün oluyordu. Ancak bu defa koca bir ordu, ça- 
mur içinde bata çıka geri çekiliyordu. Ah! Bu çamur, yürüdükçe 
başa kadar çıkıyordu. Sanki bütün insanları, hayvanları yuta- 
caktı. Irmaklar taşmıştı. Gerçi üzerlerinde küçük ağaç köprüler 
vardı ve normal günlerde sudan geçilmek süretiyle tehlike ber- 
taraf edilebiliyordu. Ancak şimdi kadın, çoluk çocuk, asker hep 
bu köprüye hücum ediyor, herkes daha önce geçmek için isti- 
yordu. Bir at düşer, yolu kapar, üzerinden atlarlar. Zavallı hay- 
van debelenir, bununla beraber itmek, kakmak, çekmek gibi du- 
rumlar görülmez. Ben de kalabalığa karıştım. Hücum esnasında 
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gerçi köprüye yanaşamadım ise de, sonra girmeye muvaffak ol- 
dum. Atım tehlikeyi hissetmekteydi. Fakat sağlam olduğundan 
güzel basıyordu. Bakalım ben köprünün öbür ucuna gidinceye 
kadar yıkılacak mıydı? 


Su kaynayarak süratle akıyordu. Ben ters yöne gider gibi 
hissediyordum. Nihayet köprünün diğer başına geldim. Her ta- 
raftan insan yığınları, piyadeler, süvariler, top arabaları, köy- 
lülerin arabaları, birer iple çekilmekte olan öküzler, mandalar, 
inekler ve yaralarını pis ve kana bulanmış bezlerle sarmış bu- 
lunan yaralılar geliyorlardı. Beygir ve öküz leşleri ve insan ce- 
setleri, ötede beride görünüyordu. Yürümekte olan insanlar 
da, kendilerine rehberlik etmek için başkalarına muhtaç olan 
âmâlar gibi birbirine sokularak gidiyorlardı. Fakat nereye git- 
tiklerini kendileri de bilmiyorlardı. Bunlar adeta yıldırım çarp- 
mışa dönmüşlerdi. Bazıları kaputları başlarına almış, yüzlerini 
kapamış oldukları halde gidiyorlardı. 


Gerçi bunların yüz ifâdeleri görülemiyorsa da, her halde o 
kaputların altında, üzüntülü, ümitsizce yürüdükleri; felâket ve 
ümitsizlikten son derece mustarip ve üzgün oldukları anlaşı- 
lıyordu. 

İstanbul'a geldik. Birçok tren ve vagon vardı. İnsan yüklü 
olan bu vagonlar o kadar çok idi ki, bir lokomotif götüremezdi. 
Eğer bu trenlerden biri manevra maksadıyla geriye doğru gide- 
cek olursa, içinde bulunan askerler yine geriye gönderilecekleri 
ve oralarda bırakılacakları korkusuyla vagonlardan dışarıya fır- 
larlar ve birbirinin üzerinden atlayarak kaçarlardı. Bulgarlar- 
dan uzak, daha uzak olmak istiyorlardı. Vagonlarda, tahtalar 
üzerinde, yük vagonlarında bulunan ufak kızlar, aşağı inmek 
için bana kollarını uzatıyorlardı. Her taraftan, her yoldan sü- 
rekli insanlar geliyor, trene koşuyorlardı. Çünkü trenle selâmete 
-erecekler; savaştan, katliamdan ve yağmadan uzaklaşacaklardı. 
Velhasıl kaçacaklardı. 
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Vize'deki yenilgiden sonra gelmiş olan bu askeri ataşelerle 
beraber bizi oldukça hoş bir sürette yerleştirdiler. Eşyamızı ara- 
maya başladık. Öğleden sonra saat 2'ye doğru arkada, Çorlu'da 
kalmış olan muhâbirler, Kumandan Vasfi Bey'le beraber geldi- 
ler. Arabam dereden geçerken arabacı ihtiyar Hasan ile bir atın 
boğulduğunu ve kaybolduğunu söylediler. Zavallı Hasan'a çok 
acıdım. Saf ve masum bir Türk olan bu adamın bana sadâkati 
vardı. Bu şekilde ölmemesi için neyim varsa fedâ ederdim. Fi- 
rarilerin trenine bağlanmış bir vagonda, geriye kalan eşyam 
ile tercümanımı buldum. Korkudan adeta yarı ölmüş bir hal- 
deydi. Ona Hadımköy'de beni beklemesini emrettim. Çünkü 
Hadımköy'de kurmay subaylarla birlikte kalacağımızı söylemiş- 
lerdi. Atlarımız, subayların atlarıyla birlikte bir askere emanet 
edilerek karadan gidilecekti. 


Her taraftan yaralı ve ölü askerler geliyorlardı. Diri askerler 
de ölülerden farklı değillerdi. Akşama doğru hareket ettik. Ne 
yiyecek, ne içecek, hiçbir şey yoktu. Sular o kadar fena ve bozuk 
idi ki, laktik asit veya permanganat koymayınca içmeye cesaret 
edilemiyordu. Uyumak isteniliyorsa da mümkün olmuyordu. 


4 Kasım 


Sabah 12 saat yolculuktan sonra ancak 6 km yol aldığımızı 
anladık. Güneş çıktı. Lokomotif, arkasına takılan vagonların çok 
fazla olmasından dolayı çekemiyordu. Firarilerin kafile ve ker- 
vanları bize yetişti; hatta bizi de geçti. Önümüzdeki yollarda as- 
kerler büyük bir insan ve halk kitlesi hâlinde yürüyorlardı. Ma- 
kinist lokomotiften indi. Basamağın üstüne ümitsizce oturdu. 
Sayısız bağırmalara, yalvarmalara ve hatta tabanca seslerine 
rağmen vagonların çoğunun terk edilmesine karar verildi. Tek- 
rar hareket ettik. Yol üstündeki kalabalığı dağıtmak ve yol aç- 
mak için lokomotif şiddetle düdük çalmakta, makinist bağırıp 
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çağırmaktaydı. Ancak faydası olmadı. O kalabalığın arasına 
girdik, durduk. Vagonların basamakları yine insanlar ve hay- 
vanlarla doldu. Karma karışık bir halde birbirini itip kakıyor- 
lardı. Arabalar birbirlerinin üstüne biniyorlar, öküzler kurtu- 
lup kaçıyorlardı. 


Kadınlar tekerleklerin altına atılmış debelenip duruyorlardı. 
Bizimle daha çabuk gitmek için kapıların birine yapışmaya çalı- 
şıyorlardı. İçeridekiler de tüfek dipçikleriyle bunları aşağı düşü- 
rüyorlardı. Ben birinci vagonun birinci kamarasında bulunuyo- 
rum. Sağımda Journal gazetesinin muhâbiri Mösyö Erio vardı. 


Pencereden dışarıya baktığım zaman Erio bana, “Şu hâle 
bak, şu hâle bak!” diyordu. 


Bunlar bize nasıl olup da silah sıkmıyorlar. Çünkü ellerinde 
silahlar vardı ve istedikleri şey de daima ilerlemek, çabuk git- 
mekti. Kim bilir ne zamandan beri aç bulunuyorlar. Üç-dört gün 
yemek yememişlerdir. Biz böyle süslü vagonlar içinde, onlara 
mutlaka düşman, katil gibi görünüyoruz. Buna nasıl tahammül 
ediyorlar? Ben onların yerinde olsam, kızgınlığımı frenleyeme- 
yerek fişeklerimi harcarım, makinisti aşağı alırım. Halbuki hiç 
silah sesi işitilmedi. Şunu söylemek gerekir ki, yenilginin devam 
ettiği günlerde ne bir cinâyet, ne bir tecâvüz meydana gelmiş- 
tir. Hatta subaylara ve özellikle fotoğraflarını ve sinematograf- 
larını çekmek için şapka ve kasketleriyle yanlarına sokulan Av- 
rupalılara bir tüfek dipçiği bile kaldırmamışlardır. Ah, “katil” 
ve “kan içiciler” olarak görülen zavallı millet! Doğrusu insan 
bu halleri görüp de yazdıkça, bir utanç ve üzüntü hissediyor... 

Şimdi artık tren hareket ediyor. Arabalar ve kaçak kafile- 
leri uzaklaştılar. Birkaç asker trene tırmanmak istemişse de, 
içeride bulunanlar kılıçlarıyla engel olmuşlardır. Çatalca'ya gel- 
dik. Uzunca bir süre duraklamak zorunda kalıyoruz. Vagonlar- 
dan birkaç hastayı, tifoluları, çiçek hastalığına tutulanları ve üç 
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cenaze indirdiler. Yeşil sarıklı ihtiyar bir hoca aşağı inerek ce- 
nazelere duâ etti. Derhal üç mezar kazıldı. Cenazelerin isimleri 
bilinmediği için “Abduh/Abdullah” adı verilerek defnedildiler. 
İlâhi rahmet ve bağışlanmaya yolcu edildiler. 


5 Kasım 


Nihayet hareket ettik ve sabah saat o5'te Hadımköy'e ulaş- 
tık. İki günde, 45 kilometreden biraz az bir yol katetmiştik. Eğer 
Bulgarlar, süratle yürümüş olsalardı, bizden önce Boğaziçi'ne 
gelmiş olacaklardı. Trenden inmeye hazırlanırken, İstanbul'a 
gideceğimize ve savaş muhâbirlerinin orada iade olunacakla- 
rına dair bir emir geldi. 


Gözlerimle gördüğüm feci ve dehşet verici olayları hakkıyla 
tasvir etmek mümkün değildir. Yenilginin dehşeti, soğuktan ve 
açlıktan ölüm, yaralıların durumları, öyle kalemle, sözle tarif 
ve tasvir edilecek şeylerden değildir. Belki ben âcizlik göstermiş 
olurum da başka biri yapar. Memleketin gül renginde olan top- 
rakları, büyük fakat letâfetten uzak; halkı da koyu yeşil kaput- 
lara veya bezlere sarılmış, başlarında birer sivri külah, yenilmiş 
bir halde yürümekte ve kadınları da, etraflarında dolaşan her 
türlü felâketlerden korkuya kapılmış; ayaklarında geniş donları, 
sırtlarında veya kucaklarında çocuklarıyla, o eski arabaların 
arkasından gitmektedirler. Can çekişmekte olan asker sürüleri 
de çırılçıplak sular ve çamurlar içinde sessiz sedâsız kaçmakta- 
dırlar. Bu dehşet verici felâketi ben kolay kolay tasvir edemem. 

Mesela ben Arabistan'daki savaşlarda yaralıların veya aç 
kalanların ölmelerini, kuraklığı, azgınlığı, büyük hastalıklar 
gibi felâket ve sefâletleri gördüm. Fakat Afrika'da bu âfet ve 
felâketlere düçâr olanlarda bir ümitsizlik veya hiddet, şiddet 
ve ıstırap gibi insanlarda bulunması gereken simgeler ve etki- 
ler görülüyordu. Burada ise şiddetli fırtınaya tutulan bir sürü 
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gibi insanlar birbirlerine sokuluyorlardı. Her biri boynunu ile- 
riye doğru uzatarak yürüyor ve başını kaldırmaya cesaret ede- 
miyordu. Böyle bir üzüntüye dayanmaya güç yetmez. Adeta dal- 
gınlık gibi bir haldir. İnsan kisvesi, insan çehresi sanki yoktu. 


Yağmura, fırtınaya, çamura karşı koyma şekli ve hareke- 
tindeki tabiatları daha birbirinden farklıydı. Neredeyse hepsi 
ölecekleri zaman bile sigara düşünürler. O halde bunlar bu 
duyguya karşı kayıtsız kalmıyorlar. Belki de onları hissiz zan- 
nettiğim halde ölüme, açlığa, belki de galibiyete karşı aynı his 
ve duyguyu yaşarlar. 

Kendilerinin de söylediği gibi, bu felâket, düşmandan değil, 
Allahtarafından gelmişti. Belki de insanlık tarihinde böyle acı- 
larla, felâketlerle dolu bir sayfanın bulunması alınyazısıymış. 


6 Kasım İstanbul 


Herkes bu millete hücum ettiği sırada, ben de geçmişte ve 
hâli hazırda işlenen hataları şimdi burada sıralayarak yenil- 
giyeuğrayanları üzmek istemem. Yenilgiye uğrayan bu bedbaht 
ordu geri çekilirken ben de beraber bulundum ve felâkete ka- 
tıldım. İstanbul'a geldiğimde yabancılarda memnüniyet belir- 
tileri gördüm ve kızdım. Bununla birlikte Osmanlı milletini ke- 
miren bu adamlarda gözlemlenen memnüniyet, korku ve panik 
ile karışık bir haldeydi. Ben de bir yabancı olduğum için kor- 
kuyordum. Yine de böyle korkulu bir zamanda İstanbul'un ala- 
cağı hâli de görmek istiyordum. Ben buralı değilim. Buna göre 
biz Doğu'nun ruhsal durumlarını ve özel etkilenimlerini anla- 
mıyoruz. Mesela Trablusgarb'da beş ay Türk subaylarıyla bera- 
ber bulundum. Onların vatan sevgilerini, vatan uğruna kendile- 
rini fedâ etmelerini ve benim gibi kutsal savaşı takip için oraya 
giderek Arap kabileleri arasında kalmış olan bir Fransız'a gös- 
terdikleri nezâketi övgü ve sitâyişe değer bulmuştum. 
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Burada da böyle şeyler görmek istedim, çünkü vardı. Ku- 
mandan Vasfi Bey'e dedim ki: 

“Bizi cepheye götürünüz. Bırakın da Mahmud Muhtar Paşa'yla 
görüşeyim. Galibiyet veya mağlübiyet olsun, herhalde yiğitçe 
savaşlara, övgü ve takdire şayân kahramanlıklara tesâdüf ede- 
ceğim.” 

Bize yalnız geri çekilmeyi gösterdiler. Ben onu gördüğüm 
gibi yazdım. Yine de gerçek dehşetini, cehennem kapılarından 
birkaç defa girmiş çıkmış bir ressam bile tasvir edemez. 


52 


İSTANBUL'DA 


10 Kasım 


İstanbul, kolera ve tifo gibi bulaşıcı hastalıklara tamamen bulaş- 
mış ve bu hastalıklar yayılmakta olduğundan, savaş meydanla- 
rındaki kayıplardan daha fazla ölüm gerçekleşmesinden korkul- 
maktaydı. Binlerce yaralı geldiği halde ne bir hastane, ne yatak 
ve ne de ameliyat araç ve gereçleri vardı. Kısaca hiçbir şey yoktu. 
Çabucak bir şey yapmak istenildi; ancak böyle bir sırada aceleyle 
yapılacak işlerden hayır gelmez. Çünkü ortaya konan düzenleme- 
lerde makul bir esas yoktu. Burada tam bağımsızlığa sahip bir 
“Genel Güvenlik Komitesi”nin varlığı çok gerekliydi. Şöyle bir 
İstanbul'a bakılacak olursa, limanda birçok geminin bulunduğu 
ve her birinin küçük küçük bayraklarla donatıldığı görülür. 
İtalya Kralı Victor Emmanuel'in tahta çıktığı güne rastla- 
dığı için âyin yapılmaktaydı. Beyoğlu'na çıkılacak olursa; şen 
şakrak bir kalabalığın sinematograflara, çalgılı kahvelere, ma- 
ğazalara girip çıkmakta oldukları görülür. İstanbul tarafında 
da sokaklar köy sokakları gibi dar, ancak çeşmeler süslü ve 
dükkânlar ufaktır. Dükkânların önünde Türkler oturup kahve 
içerler. Şimdi bu durumları seyreden bir adama, biri çıkıp da 
gazete okuyacak olursa, memleketin dört devletle savaşmakta 
olduğunu ve bu dört devletin her taraftan kazanmakta oldukları 
zaferlere karşılık bu devletlerin halklarının huzur ve istirahat 
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içinde bulunduklarını anlar. Bu adam Beyoğlu tarafına geçerek 
birtakım şapkaları, insanların savaşta kazanılan başarıdan do- 
layı sevinç ve neşelerini ilan ettiklerini görür. Halbuki düşman, 
karadan ve denizden başkentin kapılarına kadar gelmiş, kolera 
ve tifo gibi bulaşıcı hastalıklar etkisini göstermeye başlamıştı. 
Sevinç ve neşe gösterilerinde bulunanlar da bu zavallı milletin 
halkındandı. Sonra da ahalinin birbirini boğazlaması için ya- 
bancı devletler savaş gemileri gönderiyor. 


Düşünce sınırlarını aşan olaylarla dopdolu olması dikkat- 
leri çeken gelecekle, acı bir alayı davet eden durumları içeren 
şu anki zaman arasında ne kadar zıtlık var. 

Bizi himâye etmek, yolculuğumuzun güvenliğini sağlamak 
ve kolaylaştırmak için her devlet iki zırhlı kruvazör gönder- 
mişti. Nakliye gemileri ve çeşitli gemiler de geleceklerdi. Avus- 
turya tebaası, elçiliğin emriyle gemilere bile yerleştiler. Acaba 
bu korkulara yer var mıydı? Bilmem! Çünkü burada görünüşte 
sakin olan Türk unsurlarla temasta bulunmadım. Bu konuda 
söylenen düşünce ve mütalaalar çok farklıydı. Bununla birlikte 
şayet Bulgarlar bu defa Çatalca'da da galibiyet kazanarak Türk 
ordusunu geriye, İstanbul'a doğru sürerlerse; artık İstanbul'un 
da elden gideceğini gören Türklerin karışıklık çıkarmak isteme- 
leri olasıdır. Diğer taraftan bu milletteki sakinlik, düzensizlik 
ve hissizlik dikkate alınmalıdır. Türkiye'de meydana gelen katli- 
amların tertibi uzun müddet zarfında yapılmıştır. Geri çekilme 
esnasında askerlerin Hıristiyan köylerinden geçtiklerini gördüm. 
Hiçbir saldırı ve yağma olayının meydana geldiğini görmedim. 

Dün sabah, sekiz günlük bir ortadan kaybolmadan sonra 
otelin kapısının önüne benim ihtiyar arabacı ile beygir ve araba 
çıkageldiler. İhtiyar Türk, güç ve kuvvetten kesilmiş, beygir de 
sırtından ağır bir şekilde yaralanmıştı. Araba parça parça ol- 
duğundan ipler ve sicimlerle bağlanmıştı. Zaten bu memlekette 
her şey yavaş yavaş olur. Kim bilir belki de bir gün arzu edilen 
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faaliyet burada da görülür. Mutfak çantası ve tercümanımın yol 
çantasından başka diğer eşya mevcuttu. Ancak sandıkları açtı- 
ğım zaman tütünlerin, mürekkebin, kâğıtların, çikolata, harita, 
çoraplar ve donların birbirlerine karıştığını gördüm. Bununla 
birlikte bizim ihtiyar Türk, yolda göçmenlere, firari askerlere 
rastlayarak ve öteye beriye sürüklenerek böyle karışık şeyleri 
çok görmüştür ya. Ancak kendisi o kadar inceleyen ve meraklı 
birisi olmadığından, kendisinden bu konuda fazla bilgi almak 
mümkün olmadı. Yalnız ata dikkatli bakmıştı; bir eliyle hayva- 
nın iyice semirmiş karnına dokunarak konuşuyor, diğer eliyle 
de kendi karnını gösteriyordu ki, aslında içeriye doğru batmıştı. 
Neyse, bir gün çalıştıktan sonra her şeyi tamamlayarak yolcu- 
luğa hazırlandım. Ancak ne zaman ve nasıl gideceğim? Birbiri- 
mizi bulmamızın ertesi günü Kumandan Vasfi Bey, İstanbul'dan 
çıkamayacağımızı söylüyordu. Hatta Bulgar muhâbirlerini Mus- 
tafa Paşa Köprüsü'nden ileriye bırakmadıklarını ve telgrafların 
sansür edilmekte olduğunu da ek olarak açıkladı. Artık bu taraf- 
tan ümidi kesmek gerekti. Aşağıda anlatacağım savaşlarda bu- 
lunabilmek için başka çareler, aracılar aramaya mecbur oldum. 


11 Kasım 

Bu sabah, Osmanlı Devleti'nin önceki Paris elçisi Münir 
Paşa'nın oğlu, genç süvari teğmeni Cemil Münir Bey'le tanış- 
tım. Ordudan geliyor ve geri dönüyordu. İstek ve ricam üzerine 
birlikte yolculuk yapmak konusundaki görüşümü uygun buldu. 
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Tifo ve kolera kırsalında beş gün geçirdim. Diğer seyâhatlerimden 
memlekete geri döndüğüm zaman bana, “Tehlikeye maruz kaldı- 
nız mı?” diye sorarlardı. O zaman o kadar tehlike görmemiştim. 
Görsem bile o kadar etkisi olmuyordu. Fakat bu kez insan için 
her dakika ölüm hazırdı. Öyle bir ölüm ki, çaresizdi. 


12 Kasım Salı 


Kendine gelmiş olan yaşlı Türk, arabamı benden önce yola 
çıkarmıştı. Beni, Genel Karargâh kabul edilen Hadımköy'de 
bekleyecekti. Tercüman, bağırsaklarından şikâyetçi olduğu için 
başkasını bulmak gerekiyordu. Açıkgöz bir Rum komitacı geldi. 
Torbasını erzakla doldurmuştu. Ben de eğerin kuburluklarına 
öteberi tıktım. Cemil Münir Bey ile hizmetçi askeri de bir sü- 
varide bulunması gereken şeyleri almışlardı. Beyoğlu'nu, Ga- 
lata Köprüsü'nü, İstanbul'u geçtik. Her adımda Cemil Bey du- 
raklıyordu. Herkes onu tanıdığı için konuşuyordu. Son savaşta 
şehit düştüğünü zannettiklerinden, şimdi gördükleri gibi elle- 
rini sıkıyorlar, içten duâlarda bulunuyorlardı. Savaş alanındaki 
akraba ve sevdiklerine siparişler veriyorlardı. Sürüleri geçtik. 
Davud Paşa Mezarlığı'na geldik. Mezarlıktaki kalabalık, şehir- 
dekinden daha cafcaflı idi. Ancak ne kalabalık! Muhâcir ka- 
fileleri arabaları, hayvanları, eşyaları ile oraya yığılmışlardı. 
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Sefâlet içinde, bu kum mezarlar üstünde, serviler ortasında ve 
duvarların dibinde yerleşmiş idi. İstilâ edilen memleketlerden 
kovulmuş, aç, perişan ve bulaşıcı hastalıklara kurban olmuş 
bütün Edirne vilâyetinin halkı orada idi. Bu göçmenlerden bir 
kısmı, camiler boşaltılarak oraya yerleştirilmişlerdi. Bazıları 
da Anadolu'ya gönderilmişlerdi ki, orada ya dilenirler veya is- 
terlerse diğerleriyle rekabet ederek çalışırlardı. Ancak her gün 
binlerce göçmen Anadolu'ya geçiyordu. 


Nereyi bulurlarsa oraya yığılıyorlardı. Ben bunlardan bazı- 
larını Seyidler'de, Çerkezköy'de ve Çorlu'da görmüş ve burada 
tanımıştım. Orada askerlerin önünden kaçıyorlar, rastladıkları 
köy ve kasaba halkı da bunlardan ürkerek hicret ediyorlardı. 
Surun duvarlarına ve geçmeleri yasaklanan kapısına üzülerek 
bakıyorlardı. Biz yanlarından geçerken, kadınlar yüzlerini el- 
leriyle kapatıyorlar ve parmaklarının aralarından bize bakıyor- 
lardı. Bununla beraber artık oraya yerleşmişlerdi. Alışveriş, ha- 
yat ve ölüm başlamıştı. Ölü tabutlarını taşıdıklarını gördüm. 
Ne var ki bu tabutları götürenlerin de sıtma ve ishalden dolayı 
ölüden farkları yoktu. Ancak vefât eden bir adama karşı yerine 
getirilmesi gereken görevler ve doğal hizmetler, mezarlıkta ika- 
met edilmesinden dolayı kolaylaşıyordu. 


Yol, birtakım tepeciklerin arasından kıvranarak uzanıyordu. 
Bölükler ve alelacele elbise giydirilmiş askerler, subaysız ve dü- 
zensiz bu yoldan geçiyorlardı. 


Göçmen kervanları sürekli geliyorlardı. Yol, toprağın du- 
rumuna göre gözden kaybolup tekrar ortaya çıktıkça bu kafi- 
leler de gizlenip yine görünüyordu. Bu kadar insan nereden çı- 
kıyordu? Civarlarda köyler o kadar azdır ki, şu muhâcirlerin o 
köylerden geldiklerine inanılamıyordu. 


Cemil Bey'in arkadaşlığı çok güzeldi. Cemil Bey, Fransa'da bü- 
yümüş, Paris Saint-Cyr Askeri Akademisi ve Saumur mekteplerinde 
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okumuştu. Versay'da süvari idi. Fransız mizacında şuh meşrep 
idi. Bana kendisinin de aralarında bulunduğu Bağımsız Süvari 
Tugayı'nın harekâtını, Çatalca'ya kadar olan savaşları, ilk ça- 
tışmaları, Kırklareli ve Lüleburgaz yenilgilerini, geri çekilişi, 
yenilgi üstüne yenilgiyi, halk ile yöneticilerdeki ümitsizliği an- 
lattı. Sonra dedi ki: 

“Daima önde ve Bulgarlarla temasta bulunan süvariler, ağır 
bir şekilde yenilmişlerse de bu, askeri gurur ve övünmeyi ihlâl 
etmez. Çünkü aralıksız mücâdele ve sonsuz çaba, ümitsizlik ve 
bıkkınlığı davet eder. Oysa biz yine şen şakrak olarak ileriye 
gidiyorduk.” 

Yolda şarkı söyleye söyleye gece Ayastefanos'a ulaştık. Orada 
kimse kalmamıştı. Koleralıları götürüyorlardı. Yalnız Palas 
Otel'de bir Rum bulunuyordu. Biz de bu otele yerleştik. 


13 Kasım 

Ertesi gün yine kaybolmuş olan eşyamı bulmak için ter- 
cümanı orada bıraktım ve Hadımköy'e gelmesini tembih et- 
tim. Güzel bir güneş vardı. Hava adeta yaz gibiydi. Öğle vakti 
Hadımköy'e geldik. Başkumandan oradaydı. Cemil Bey'in men- 
subu olduğu süvari bölüğünün bulunduğu yeri öğrendik. Vagon- 
lara koleralılarla tifolular sokuluyorlardı. Birçokları da yol bo- 
yuna uzanmışlardı. Birkaçı da henüz vefât etmişti. Bazılarını 
da arkadaşları kollarına veya sırtlarına alıyorlardı. Bu pis yer- 
den kaçtık ve süvari bölüğünü bulmak için köyleri dolaşmaya 
başladık. Tepelerin eteklerinde birçok çadır ve büyük askeri 
kuvvetler görünüyordu. Bulgarlara karşı İstanbul'u savunmak 
üzere Osmanlı Devleti, Avrupa'dan ve Asya'dan artık kalan bü- 
tün güçlerini çekmişti. 

Çatalca istihkâmları tabii durumları itibariyle mükemmel 
ve savunmaya pek elverişlidir. İçinde bulunan Türk askerlerinin 
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kolay kolay çıkarılamayacakları anlaşılıyordu. Ancak topları 
noksandır. Topların çoğu, Lüleburgaz, Vize ve Çorlu'da bırakıl- 
mıştı; çünkü İstanbul'un önünde savaşılacağı zannediliyordu. 
Onun için bir şey hazırlanmamıştı. Bu son gayretten acaba bir 
şey ümit edilebilir mi? Bu askerler defalarca mağlup olmuşlar, 
bulaşıcı hastalıklardan kırılmışlardı. Çatalca önündeki ordu, 
tabii ki yeni ve başka bir ordu değildir. Türklerde sinir yok- 
tur. Kırklareli'nde yenilgiye uğrayan askerler, birkaç gün sonra 
Lüleburgaz önünde savaşıyorlardı. Çatalca'da da öyle yaparlar. 
Başka ordu olsaydı, yol boyunda sürüklenen, vefât eden kolera- 
lıları gördüğü gibi dağılırdı. Halbuki şimdiki askerler, bu elem 
verici durumları yenilgide gösterdikleri soğukkanlılıkla seyre- 
diyorlar, belki galibiyette de aynı hissizliği ve soğukkanlılığı 
göstereceklerdir. 


Süvari bölüğünü bulmak için hep dolaşıyorduk. Nihayet 
Nakkaşköy ile İzzeddin arasındaki hattı müdafaa ederken bul- 
duk. Cemil Bey beni subaylara takdim etti. Zaten Bingazi ve 
Trablusgarb'da arkadaşlarının gösterdikleri cesareti LTllustration 
Gazetesi'nde ben yazmış olduğumdan çoğu beni tanıyorlardı. 


Beni güzel bir şekilde kabul ettiler. Bulundukları yerden 
Bulgarlar çok güzel fark olunuyorlardı. Hatta güneşten silah- 
ları bile parlıyordu. 2 km kadar uzaklaşmışlar, siper kazmakla 
uğraşıyorlardı. 

Süvariler birkaç saat sonra savaş hattının arkasında bulunan 
Ömerli Köyü'ne gitmeye mecbur oldular. Cemil Bey'le ben daha 
önce hareket ettik; çünkü Hadımköy'e gelmesi umulan eşyamızı 
almak istiyorduk. Hedefimize ulaşmadan Cemil Bey'in atı çat- 
ladı; orada bıraktık. Böylece ovada mevcut olan insan cesetle- 
rine, hayvan leşlerine bir tane daha eklenmiş oldu. Tekrar yola 
çıktık. Ancak yolda rastladığımız manzara çok dehşet vericiydi! 
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Can çekişmekte olan insan sürüleri gerçekten çok dehşet ve- 
riciydi. Gündüz hasta olanlar veya vefât edenler, altışar yedişer 
arabalara yükletilip köye gönderiliyorlardı. Arabalardan bacak- 
lar, başlar sarkmaktaydı. Bazıları uzunlamasına atların üzerine 
konulmaktaydı. Henüz düşmemiş ve yürümeye gücü yetenleri 
de arkadaşları kollarına geçip götürüyorlardı. Yol kapanmıştı. 
Hasta kafileleri ara sıra duraklayarak yavaş yavaş ilerliyorlardı. 
Her tarafta hendekler ve çukurlar içinde morarmış ve bozulmuş 
cesetler görülüyordu. Gözler açık kalmış, ancak bir hayat be- 
lirtisi yoktu. Ben de bu kafileler arasından geçtim. Cehennemi 
bir manzara! O manzarayı betimlemek için kelime bulmak güç- 
tür. Bu manzara göz önüne geldikçe insanın tüyleri ürperiyor. 


Gece Hadımköy istasyonuna geldik. Ah! Burada rastladığı- 
mız durumlar ve üzücü manzaralar her türlü tasvir ve tasavvu- 
run üstündedir. Hasta kafileleri, arabalar hep istasyona yığıl- 
mışlar, hastaları çıkarıp vagonlara sokuyorlardı. Yol üstünde, 
hendekler içindeki hastaların kustukları işitildikçe insanın yü- 
reği parçalanıyor. Artık yeterdi; duramadık, kaçtık. Cemil Bey'le 
birbirimize baktıktan sonra Cemil Bey bana dedi ki: 

“Azizim Rémond! Savaş, kurşun, şarapnel neyse! Fakat bu 
ne olacak?” 

Her şeye rağmen yaşamak gerekli olduğundan, manevi 
güçlerin kırılmasına meydan vermemelidir. Demiryolunu ta- 
kip ederek Ömerli'ye doğru yürümeye başladık. Gördüğümüz 
korkunç manzaraları tekrar hatırlamamak, cesâretimizi ve 
maneviyâtımızı kırmamak için şarkı söylüyorduk. Böyle bir za- 
manda şarkı söylemek belki ahlâka ve utanma duygusuna ay- 
kırı görülebilir; ancak o feci halleri düşünerek yol yürümeye 
insan tahammül edemez. Yine de bunları unutturacak başka 
şeyler bulmak mümkündür. Zaten söylediğimiz şarkılar boğa- 
zımızdan dışarı çıkmıyordu. Şu halde kadınlardan, Paris'le il- 
gili konulara değinip konuşmak daha uygun olacak. İkimiz de 
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bu konuya o kadar daldık ki, hiç durmayıp konuşuyorduk. Ce- 
mil Bey bana şu adamı, bu kadını tanır mısınız diye sorduğu 
zaman, tanımadığım halde onları eski dostlarım gibi gösteri- 
yordum. Ben ona filanı, falancayı tanır mısınız diye sorarsam, 
o da öyle yapardı. İşte bu hâtıralarla gevezelik ediyorduk. Pa- 
risli kadınlar, genç kızlar tarafından seviliniz ki, böyle kara gün- 
lerde, kederli zamanlarda teselli kaynağı oluyorlar. 


Çamurlu sular içinde yürüyorduk. Demiryolunda nöbet bek- 
leyen askerler bizi durdurup, yenilgimizi soruyorlardı. Acaba 
Ömerli'ye geldik mi? Çünkü önümüzde süvari çadırları gö- 
ründü. Ancak bu süvariler, üçüncü bölüğe mensup idiler. Oysa 
biz ikinci bölüğü arıyorduk. Küçük bir çadıra girdik. Bir subay 
oturuyordu. Cemil Bey, beni subaya takdim etti. Bu subay, Mi- 
ralay Yusuf Bey olup, kahramanca savaşmıştı. Gayet alçakgö- 
nüllü ve ahlâklı bir zâttı. Yüzü kederliydi. 

Cemil Bey ona benim Trablusgarb'da Türk subaylarıyla uzunca 
bir süre beraber kaldığımı söyleyince elimi sıktı. Uzun uzadıya 
konuşamadık; çünkü ancak birkaç kelime Fransızca biliyordu. 
İşaretle birbirimize fikrimizi anlatıyorduk. Bununla beraber bu 
ihtiyar subaya karşı kalbim teveccüh ve saygıyla dolmuştu. Türk- 
lerde tuhaf bir tabiat vardır. Koleralıların ortasında da olsa sizi 
güzel bir şekilde kabul ederler. Çadırlarında yer verirler ve son 
ekmek veya bisküvilerini ikram etmek süretiyle soylu bir davra- 
nışta bulunurlar. Zaten bu yüce özellik ırksal olup, onlara kalı- 
tımsal olarak geçmiştir. Nasıl ki asil ve köklü bir âilenin malları 
ve mülkleri dikkatsizlik yüzünden birtakım ehliyetsiz kişilerin 
eline geçer de insan üzülür, ben de bu zavallı Türkleri sıkıştı- 
ranlara bakarım ve öyle bir acı ve üzüntü duyarım. 

Gece yola çıktık. Yarım saat kadar araştırmadan sonra ni- 
hayet Ömerli Köyü'nün evleri gözümüze ilişti. İkinci süvari bö- 
lüğü, adı geçen köyde idi. Evleri mümkün olduğu kadar temiz- 
lemiş, sterilize etmişlerdi. Bu evlerde yatmak, gece ayazında, 
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özellikle de askerlerin gelip gitmesinden dolayı kirlenmiş olan 
toprak üstünde yatmaktan elbette daha hayırlı idi. 


Subaylar bana yanlarında bir yer gösterdiler. Kumandan İr- 
fan Bey, bizi güzel bir şekilde kabul etmediğinden dolayı özür 
diledi. Onların da bagajları, yolu şaşırmış olduğundan ne vakit 
geleceği belli değildi. Yüzbaşı Ömer Bey, biraz pirinç ve bir de 
çanak buldu. Sandık parçalarını kırarak ateş yaktı. Pilav yaptı. 
Sarımsak da yedik. Koleraya karşı sarımsağın faydası varmış. 
Yatmaya gireceğimiz yerden cesetler çıkarıyorlardı. 


14 Kasım 


İki büyük beyaz çarşaflı kadın, bulunduğumuz eve geldi- 
ler. Orada biriktirdikleri mısırın harcanıp harcanmadığını so- 
ruyorlardı. Mahsulün bir kısmı öteye beriye dağıtılmıştı. Gelip 
geçtikçe ayaklar altında çiğneniyordu. Kadınlar bunların para- 
sını istiyorlardı. 


Miralay İbrahim Bey, bu köyden bulaşıcı hastalıkların daha 
az yayıldığı başka bir tarafa gitmek istiyordu. Cemil Bey, kurmay 
subaylarla görüşmeye gitti. Geri döndüğü zaman Hadımköy'ün 
kuzeyindeki Çilingir bölgesine yolculuk için emir verildiğini söy- 
ledi. Buna göre bu akşam Ömerli'de kalacağız, yarın gideceğiz. 
Subayların eşyaları geldi, ama bizimkiler henüz ortaya çıkmadı. 

Londra elçisi Tevfik Paşa'nın oğlu Teğmen Ali Tevfik Bey'in 
de yatağı bilmem kaç gün sonra gelmişti. Adı geçen teğmen di- 
zanteriye yakalanmış ve bu yüzden yatağa şiddetle ihtiyaç duy- 
duğu halde, onu bana vermek istedi. “Siz bizim misafirimizsi- 
niz. Size başka türlü ikram edemiyorum. Şu ikramı yapmama 
izin veriniz” diyordu. Her ne kadar ben almak istemediysem de, 
beni kabul etmek zorunda bıraktı. Burada da Trablusgarb'daki 
subaylarda gördüğüm ilgi ve sevgiyi bulacağımı ümit ediyorum. 
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Aynı nezâket, her türlü ilgiden soyutlanmış aynı sevgi. Hepsi 
var. Ah! Fakat yalnız bir şey yok; o da galibiyet! 


15 Kasım 


Tekrar Hadımköy'e geldik. Manzara öncekinden daha deh- 
şet vericiydi. Cesetler birbiri üstüne yıkılıyordu. Kolera orduyu 
mahvediyordu. Her tarafta ceset vardı. Aynı zamanda kötü bir 
koku da yayılmıştı. Ah! Cemil Bey o kadar çok seviliyordu ki, 
buna karşı çıkmanın imkânı yoktu. Böyle bir düşman ile nasıl 
savaşılır, ona nasıl karşı konulur idi? İşte o düşman karşınızda 
duruyor. Görünmez, yenmenin imkânı yok. Her dakika üzeri- 
nize atılmaya, sizi yere sokmaya hazır. Savunmak mümkün değil. 
Ben zannederdim ki korkmuyorum. Ancak korkunun beni adeta 
hissiyâtımı iptal edecek kadar istilâ ettiğini itirafa mecburum. 

Çilingirköy, güzel bir yerdir. Ağaçları ve çeşmeleri vardır. 
Mavi boyalı bir eve yerleştik. Bu evde eşya, masa, kanepe, hatta 
bir de piyano vardı. Bahçede gül ağaçları, su dolu havuzlar bu- 
lunuyordu. Her ne kadar uzaktan uzağa yol kenarlarında bozul- 
muş, morarmış bazı cesetler bulunuyorsa da burada oldukça ra- 
hat nefes alıyorduk. 


Zaman zaman Karadeniz ve Marmara'da, Çatalca siperle- 
duk. Yenice'ye kadar sokularak siper kazmaya çalışan Bulgar- 
ları, bu zırhlının topları uzaklaştırmış ve kovmuştu. Bundan 
başka karakollar arasında ufak tefek çatışmalar meydana ge- 
liyordu. İstilâ ettikleri köylerde bulaşıcı hastalıkların yayılmış 
olmasından dolayı Bulgarların da koleraya tutulmuş olması ge- 
rekiyordu. Özellikle Lüleburgaz ve Vize'de çok kayıp verdiklerin- 
den, beş Osmanlı ordusuyla korunmakta olan bu müthiş siper- 
lere hücum etme konusunda tereddüt ediyorlardı. Başarısızlık 
çok kötü sonuçlar doğurabilirdi. Sol kanat sağlam siperlerle 
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çevriliydi. Ormanlık olması sebebiyle, saldırıya geçmek daha 
müsait olduğu için Osmanlıların sağ kanatlarında bulunan Ter- 
kos yönünden saldırıya geçmek fikrinde bulunuyorlardı. 

Bagajlarım gelmediği için elbisemi değiştiremiyor, sıcak su 
bulamıyor, güzelce yıkanamıyordum. Askerler bana hizmet edi- 
yorlardı. Hizmetçilerim İstanbul'a kaçmış olacaklardı. Ben de 
maaş almak üzere İstanbul'a gidecek olan bir subay ile beraber 
gidip birkaç gün sonra geri dönmeye karar verdim. Çilingirköy'den 
10 km kadar ayrıldığımız gibi atımda artık yürüyecek güç kal- 
madı; bıraktım. Eğer takımıyla kuburlukları ve çantamı götür- 
mek için bir köylüye 1 lira verdim. Ben de semerli bir ata bine- 
rek İstanbul'a geldim. 
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Bulgar Sınırından Çatalca Siperlerine Kadar 


Bağımsız Süvari Tugayı ile bulunduğum zaman, ilgi ve sevgiye 
mazhar olmuştum. Genç bir subay bana, savaşın ilk gününden 
sonuna kadar cereyan eden olayları anlatmıştı. Bakınız hikâye 
şöyledir: 

“Askerlerimiz savaş ilan edilir edilmez Bulgar sınırını ge- 
çeceklerdi. Savaş olacağına inanmamakla beraber güzel bir şe- 
kilde karşılanacağımızdan emin bulunduğumuzdan sabırsızlıkla 
bekliyorduk. Düşmanın da askerlerini silah altına almakta ol- 
duğunu haber alıyorduk. 

Edirne siperleriyle ilgili çalışmalar son bulduğunda, Edirne 
ile Kırklareli arasındaki hattın ilerisine hareket ettik. 18 Ekim'de 
savaş ilan edilip edilmediğinden henüz haberimiz olmadığı 
halde, kuvvetli bir düşman birliğinin sınırı geçerek Büyük Der- 
bent ve Vaysal (Lalapaşa) yolundan gelmekte olduğunu gördük. 

Bu birliğin saldırıya geçmesinden önce Bulgar komitacıları, 
sınır üzerinde bulunan Hacılar, Tekke, Hacı Danişment, Sarı 
Dalaşman, Seymen, Süleyman Danişment, Malkoçlar, Devletli 
Ağaç, Büyük ve Küçük Kanara ve Kızılcıklı gibi Müslüman köy- 
lerini yakmışlardı. 

Süvariler hemen atlarından inerek düşmanın piyadesiyle savaşa 
tutuşmuşlardır. Düşman askerleri adım adım ilerleyebiliyordu. 
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Dört günde ancak 15 km içeri gelebildiler. Yirmi dört süvari, 
düşmanın bir tabur piyadesini tam bir gün oyalamıştır. 

Savaş ilan edildiği gün bizim süvarilerden bir bölük, düş- 
man depolarına hücum etmiş ve ele geçirmiştir. İki tabur as- 
kere karşı akşama kadar karşı koyduktan sonra cephanelikler 
yakılmış ve düşman tarafından takip edilmeksizin düzenli ola- 
rak geri çekilmiştir. 

Ekimin 20. gecesi tuhaf bir olay cereyan etmişti. Bizden Bul- 
gar asıllı iki Osmanlı süvarisi Bulgarlar tarafına kaçmışlardı. 
Düşmanla pek sıkı bir temasta bulunuyorduk. Çavuşlarımızdan 
birisinin kumandasında bulunan birkaç asker, bizim hat zanne- 
derek dalgınlıkla düşman tarafına geçmişlerdi. Çavuş, düşman 
tarafında bulunduğunu hiç fark etmiyordu. Hatta firar eden iki 
askeri de ateş başında ısınırlarken görüp yanlarına gitmiş, se- 
lam bile vermiştir. Fakat o vakit hatasını anladı. Soğukkanlı- 
lığını koruyarak o firarilerden birisini tabancasıyla öldürmüş, 
diğerini de boğazından yakalayarak bize getirmişti. 


Müslüman köylüler, evlerini bırakarak, hayvanlarıyla eşya- 
larını beraber alarak kaçıyorlardı. Bulgarlar bu köylerden geçer- 
ken evleri yakıyorlar ve yağma ediyorlardı. Kalan hayvanları da 
yiyorlardı. Boşalmış ve harap olmuş olan Edirne vilâyeti, ancak 
on senede kendini toplayabilir. 


Bizim bölüğümüz savaş zamanında etkinlik ve cesaret gös- 
termiş olan Salih Paşa'nın kumandasında olduğu halde, sınır- 
dan 40 km uzakta bulunan Mozaç Köyü'ne kadar çekildi. An- 
cak geri çekilme esnasında Bulgarlarla temasta bulunmadık. O 
sırada yani Ekim'in 21'inde piyademizin bize yardıma gelmekte 
olduğunu haber aldığımızdan, kuzeybatı istikametine doğru 
ilerlemeye başladık. 


Ekim'in 22'sinde 4. Kolordu'nun sol cenahında çatıştık (Kırk- 
lareli Savaşı). Ortakça ile Eğrigöl köyleri arasında bulunuyorduk. 
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Bütün muhârebeyi görüyordum. Bir aralık Bulgarların sağ ce- 
nahıyla bir birliği arasına sıkıştık. Bizi çeviriyorlardı. Ancak 
birkaç bölük süvari, atlarından inerek çevirme hareketini en- 
gellemiş, süvarinin büyük bir kısmı ise sol cenahımıza yardım 
etmişti. Akşamüstü Bulgarlar, cepheden geri çekiliyorlardı. Ga- 
lip geldiğimizden emin olduğumuz halde, geceyi piyadenin ar- 
kasında geçirmek için çekildik. Birdenbire bir tüfek sesi işittik. 
Hayret ederek ileriye doğru gittik. Yolda birçok firariye rast- 
ladık. İki taburumuzun birbirini düşman zannederek çarpış- 
tıklarını ve bu karışıklığa sebebiyet verdiklerini öğrendik. Bu- 
nunla birlikte 4. Kolordu'dan bir bölük Hasköy'ü geri aldıktan 
sonra, ertesi gün saldırıya geçeceğimizi ümit ediyorduk. O ge- 
ceki yaralılarla ölülerin çoğu bizim kurşunlardan ölmüştü. Kı- 
zılay örgütünün eksik olmasından dolayı Bulgarların ellerinde 
kaldılar. O gün bir asker geldi. Çavuşunun yaralandığını ve bir 
kulübede bulunduğunu söyledi. İyi ve cesur bir çavuş idi. Ken- 
disini çok seviyordum. Doktoru yanıma alarak bulunduğu yere 
gittim. Çavuşun burnunu ve kulaklarını kesmişler ve omzunun 
üstünden bir kılıç sokarak karnından çıkarmışlardı. Buna rağ- 
men hâlâ yaşıyordu. Ancak durumunu anlatamıyordu. Yalnız 
kendisini orada bırakmamızı rica ediyordu. 

Ertesi gün Ekim'in 23'ünde ileriye doğru gidiyorduk. Ancak 
Abdullah Paşa tarafından gelen bir posta, Lüleburgaz'a doğru 
geri çekileceğimize dair emir getirdi. Bundan bir şey anlamı- 
yorduk. Osmanlı hizmetinde bulunan Alman Miralay White, 
ancak sağ cenahın bozulmasının böyle bir emrin verilmesi so- 
nucunu doğuracağını açıkladı. Sağ cenahın bozulduğunu se- 
kiz gün sonra haber almıştık. Emir süratle geri çekilmeyi içe- 
riyordu. Soğuk, rüzgâr ve yağmur altında üç gün yürüdük. Bu 
geri çekilme esnasında neredeyse bir ordu savaşmaksızın mah- 
volmuştu. Bulgarlar bizi takip etmediler. Tabii onlar da kendi- 
lerini yenilmiş kabul etmeye mecbur olmuşlardı. Çünkü bütün 
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erzakı yakmışlardı. 48 saat şüphe ve tereddüt içinde bulunduktan 
sonra bizim geri çekildiğimizi öğrenerek ilerlemeye başladılar. 


26 Ekim'den önce 1., 3. ve 4. Kolordular Lüleburgaz'ın ar- 
kasına çekilmişlerdi. Biz Vize'de Muhtar Paşa'yla birleşmek için 
emir almış ve 30 ve 31 Ekim ile ı Kasım'da Çongara'da meydana 
gelen savaşa katılmıştık. Yalnız Muhtar Paşa'nın kumandasında 
bulunan 3. Kolordu'nun arkasında Kırklareli'nden Vize'ye gi- 
den bir şose vardı ki, buradan erzak naklolunuyordu. Ordunun 
merkezinden Çongara'nın kuzeyinde 300 metre yüksekliğin- 
deki tepeye gerçekleştirilen süngü hücumunda bulunmuştum. 
Tepe ele geçirilmişti. 

1. Kolordu, erzak ve mühimmâtın kaybolmasından dolayı 
bu hücuma üzülerek yardım edememişti. Bu savaşta 1. Alay'ın 
1. Tabur'u 15 subay kaybetmişti. Zaten bütün kolorduda her ta- 
burda ancak iki-üç subay bulunuyordu. Bir teğmenin bir tabura 
kumanda etmekte olduğuna tesadüf ettim. 


1. ve 2. Ordular yiyecekleri olmadığından dolayı çekilmeye 
başladılar. Subaylar geçerken bize yalvarıyorlardı. Yağmur sü- 
rekli yağıyordu. Bu askerler bütün gece sabaha kadar çamur 
içinde hiçbir şey yemeden durmuşlardı. Oysa bu sırada Bulgarlar, 
Kırklareli'nde dolu bıraktığımız erzak depolarından istifâde edi- 
yorlardı. Bu depoların yakılmaması affedilemeyecek bir hatadır. 


Muhtar Paşa bize, kötü haberler alınan 17. askeri birliğe git- 
memiz için emir verdi. Yolda erzak kafilelerine rast gelmiştik. 
Çamura batmışlardı. Ne ileriye ne de geriye gidebiliyorlardı. 


Mahmud Paşa (Bu Mahmud Paşa, Muhtar Paşa değildir. Bu 
kumandanların her ikisi de savaşta büyük kahramanlık göster- 
mişlerdir.) Çongara Savaşı'nda büyük bir cesaret göstermiş ve 
kendisi bizzat 30 saatten beri yemek yememiş olan askerlerle 
beraber bulunarak öteye beriye koşmakta ve askere erzak ve- 
rilmesi için yalvarmaktaydı. 


OR 
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Kasım'ın 1. günü öğleden sonra Mahmud Muhtar Paşa geri 
çekilme emrini aldı. Yağmur yine başladı. Biz süvariler, yine 
Bulgarlarla temasımızı bozmuyorduk. Bulgarlar galip gelecek- 
lerinden şüphe etmediklerinden bizi takip etmiyorlardı. Hatta 
bulundukları yerlerde savunma işlemleri bile yapıyorlardı. Bi- 
zim tugayımız, yavaşça Bulgarların önünden çekildi. Ancak on- 
lar ilerlemek istedikçe fırkamız yine onları durduruyordu. Bul- 
garların süvarisi piyadesinden hiç ayrılmamıştır. Çerkezköy'e 
kadar bu şekilde muhtelif çarpışmalar yaparak geldik. 


Lüleburgaz tarafında bulunan bir arkadaşım da, sol cena- 
hımızda bulunan süvarilerin, Bulgarların önemli kuvvetlerini 
üç saatten fazla durdurarak Lüleburgaz'a sokmadıklarını ve de- 
miryolundan ilerlemek isteyen düşman kıtasına hücum ederek 
toplarının korumasına sığınıncaya kadar geri püskürttüklerini 
anlatmıştır. Savaşın ikinci günü de, sol cenah sonunda çevirme 
hareketi yapmak isteyen düşman kuvvetlerine bu hareketi yap- 
maya meydan vermemişlerdir. 


Bundan sonra da süvariler, yalnız bir piyade taburunun yar- 
dımıyla Çorlu'da bir Bulgar alayının hücumuna karşı koymuş- 
lardır. Bu karşı koyma hiçbir emir sebebiyle olmayıp, tamamen 
kendi askeri düşünce ve arzularıyla yapılmıştı. Düşman ileriye 
gidememiş ve topçusunun gelmesini beklemeye mecbur olmuştu. 


Ordumuzda irtibat ve birliğin bulunmaması ve silah altın- 
daki askerlere sınırlı sayıdaki yedek kuvvetlerin ilâve edilmesi 
felâketimize yol açmıştır. Geri çekilme esnasında rastladığımız 
bu binlerce zavallı asker taburlarını arıyorlardı. Biz, subay sıfa- 
tıyla kendilerine soruyorduk: 

- “Nereye gidiyorsun? Kaçıyor musun?” 

Onlar da şöyle cevap veriyorlardı: 

- “Babam, beyim, kaçmıyorum. Beni düşmana gönder, sa- 
vaşayım. Ancak karnım çok açtır. Taburumu da bilmiyorum.” 
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Bu cevaplar üzerine kollarımız aşağı düşüyordu. 


“Lüleburgaz'dan Babaeski'ye geldiğimiz vakit kasabayı 
muhâcirlerin tamamen yağma ettiklerini gördük. Hatta Alpullu 
köyünde yerli Hıristiyanlarla muhâcirler arasında bir de çatışma 
olmuştu. Köy yakılmıştı. Sarıçal köyü yakınında yol üstünde be- 
yinleri parçalanmış ve ellerinde sigara olduğu halde vefât etmiş 
askerleri gördük. Bunlar köylüler tarafından öldürülmüşlerdi. 
Biz de köyü yaktık. 29 Ekim'de komita ocağı olan Hasboğa'da 
köylüler yaralı askeri öldürmüşlerdi. Hatta atlarımıza arpa al- 
mak için adı geçen o köye gittiğim vakit, öldürülmüş subayla- 
rın kanlı elbiselerini bulmuştum. Saray ve Vize yolunda soğuk 
ve açlıktan ölmüş iki binden fazla asker saydım.” 


Subay bunları anlatırken, ben de at üstünde cüzdanıma ka- 
yıt ve işaret etmekteydim. Çünkü bu hikâye gözle görülmüş, 1s- 
tırapları ve üzüntüsü hissedilmiş doğru olaylara dairdi. 


Bir ay önceki hâtıralarını bana anlatan genç subay, uzun 
boylu ve maruz kaldığı mahrümiyetlerden zayıflamıştı. Göz- 
leri pek kederli idi. Dedi ki: 


“Ah! Askerleri o kadar severdim ve galip geleceklerinden 
o kadar emindim ki! Şimdi bu dehşetlerin verdiği yorgunluk 
beni kırdı.” 


Ancak yine bir askerin böyle sıkıntılı zamanlarda mütees- 
sir olmaması ve kendisini yenik saymaması gerektiğini takdir 
ediyordu. Zaten mağlup da değildi. Mensup olduğu süvari alayı 
kurşun ve şarapnellerle mahvolurken, yine savaşın başlangıcın- 
dan beri her gün düşmanla çarpışıyor, askerlik namus ve şere- 
fini muhâfaza ediyor ve düşmanı durdurmak süretiyle ordunun 
geri çekilişini kolaylaştırıyordu. Subay diyordu ki: 

“Bizim alayımız, hep şen şakrak olarak savaşa giriyordu. 
Bu kadar felâketler ve sefâletler içinde Fransızlara has olan bu 
özelliğini koruyordu. Onun için bunu görmenizi ve söyleme- 
nizi isterdim.” 
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17 Kasım İstanbul 

Bütün savaş hatları üzerinde top sesleri devam ediyor. Hatta 
İstanbul'dan işitiliyordu. Beyoğlu ahâlisinin yüzlerinde üzüntü ve 
heyecan görülüyordu. 


18 Kasım sabah saat 05.30 

İstanbul limanındaki yabancı gemilerin kumandanı unva- 
nını taşıyan Fransız amirali, yabancı bahriye askerlerinin şehre 
çıkmasını emrettiğinden; amiral gemisi olan Lâon-Gambetta'nın 
bandosu, her devlete mahsus marşları çalarak askerleri dışa- 
rıya çıkarmaktaydı. Askerler, belirlenen yerlere gidiyorlardı. 
Hava henüz karanlıktı. 


Bu yabancı askerler, şehrin en önemli noktalarını işgal etti- 
ler. Victor Hugo zırhlısında bulunan toplar, İstanbul tarafında 
bir isyan meydana gelip de Beyoğlu'nu tehdit edecek olursa Ga- 
lata ve Unkapanı köprülerini havaya uçurmak üzere bahse konu 
bu köprülere yerleştirildi. 

Beyoğlu'nda etkilenme ve heyecan fazlaydı. Ahali, kendile- 
rinin savunulması için hazırlık yapıldığını görerek, tehlike his- 
setmeye başladılar. Yüzler heyecanlıydı. Konsolosluklarla elçi- 
liklerin kapılarına koşuyorlardı. “Bulgarlar, Hadımköy hattını 
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yarmışlar, İstanbul'a geliyorlarmış. Mağlup Osmanlı ordusu da 
İstanbul'a geri çekiliyormuş” gibi rivâyetler, abartılı bir şekilde 
ağızdan ağza dolaşıyordu. Bir ufak gürültü, tabancadan hafif 
bir seda, bu kalabalığı birbirine katıyordu. 


Bir at satın aldım. Erzakımı tedarik ettim. Kaybettiğim şey- 
lerden bazılarını buldum. Yarın çilingirlere gideceğim. İttihat ve 
Terakki üyelerinden bazılarının tutuklandığını öğrendim. Bun- 
lar hükümeti devirmek ve cumhuriyeti kurmak istiyorlarmış. 
Buna inanamadım. İşte bu eksikti. Düşman 40 km ileride baş- 
kentin önünde duruyor, burada partiler birbirini parçalıyorlar. 


Herkes bir şey koparmak, bir makam elde etmek veya elde 
ettiği makamı elinde tutmak derdine düşmüş. Siyâsi hırslar, ki- 
şisel çıkarlar ve şahsi düşmanlıklar gözleri o kadar bürümüş ki, 
toplarının sesleri camlarını sarsan düşmanın başkente girmek 
üzere olduğunu ve bulaşıcı hastalıkların korkunç ölümleri be- 
raber getirmekte olduğunu kimse görmüyordu. 


19 Kasım, sabah 


Sabahleyin erkenden hareket ettim. Ufak tefek bazı eşyamı 
da yanıma aldım. Bu eşyaları artık bu defa yanımdan ayırma- 
maya karar vermiştim. Hava gayet güzel ve gökyüzü berrak 
idi. Yalnız ötesinde berisinde bazı beyaz bulut parçaları vardı. 
Ne asker, ne de kolera musibetine rastladım. Köşkler ve küçük 
kahvelerle bunların müsterih ve gamsız müdâvimleri yine ön- 
ceki gibi idi. Uzaktan top sesleri geliyordu. 

Yaklaşık 254 km mesâfede, Arnavutköy istikametinden ya- 
ralı, hasta, güçsüz askerler gelmeye başladılar. Nereye gittikle- 
rini onlar da bilmiyorlardı. Başkentin kapısında kendilerini çe- 
virecekler, yine savaş meydanına gönderileceklerdi. Bir ihtiyar, 
beyaz sakallı adam, elinde bayraklı mızrak olduğu halde etrafına 
birkaç kişi toplamış, bir şeyler söylüyordu. Bu adam Karadeniz 
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sahilinden gönüllü olarak gelmişti. İfadesine bakılırsa memle- 
ketinden birkaç gönüllü daha alarak beraber gelmiş, savaşta ya- 
rarlılık göstermiş; top, tüfek, at ganimet kazanmış, bilmem kaç 
düşman öldürmüş olduğuna yemin edip duruyordu. Fakat şimdi 
artık geri dönüyormuş. Çünkü ümit ettiği hatırşinaslığı, ilgi ve 
saygıyı görmüyormuş. Eski zamanda böyle değilmiş. Diyordu ki: 

“Bana göre hiç! Çünkü ben pekâlâ biliyorum ki Bulgarlar 
benim memleketime gelemeyeceklerdi. Ben burada İslâm top- 
rağını korumak için savaşmaya geldim. Fakat bugün niçin kan 
döküldüğünü kimse bilmiyor. Benim gençliğimde muhârebeden 
önce kurban kesilir, imam duâ ederdi. Allah, dünyayı fethede- 
ceğimizi bize zaten vaat ettiği için cennete girmek üzere biz de 
ileriye atılıyorduk. Şimdi ne kurban kesiliyor, ne de duâ edili- 
yor. Komita ve hürriyet için savaşıyormuşuz. Ben bunları gör- 
medim. Ne padişah var, ne de halife var! Biz böyle şeyleri anla- 
yamıyoruz. Allah'ı unuttuğumuzdan bu cezayı görüyoruz. Yoksa 
Bulgarlar bizi mağlup etmediler.” 

Demiryolu boyunca yığılan ve ölmek üzere olan askerlerin 
de hemen hepsi böyle söylüyorlardı. Bunlara hiç duâ bile edilmi- 
yordu. Büzülmüşler, “Allah, Allah!” diye mırıldanıyorlardı. Fakat 
kendilerine cevap veren yoktu. Sonsuzluk yurduna göç edenlerin 
üstüne bir avuç toprak bile atılmıyordu. İyi ve samimi bir Müs- 
lüman olduklarına delâlet edecek bir taş bile dikilmiyordu. Ce- 
set açıkta kalıyor, gözler kapandığı gibi köpekler ve vahşi kuş- 
lar üşüşüp yiyorlardı. Ben bunu gözümle gördüm. 

Çatalca, Çongara ve Lüleburgaz ovalarına doğru dünyanın 
her tarafından üşüşmüş kargalar, İstanbul üstünde bulutlar 
gibi dolaşıyorlar, adeta gökyüzünü kaplıyorlardı. Ovada bulduk- 
ları cesetlerle karınlarını doyurduktan sonra ağaçların üstünde 
küme küme istirahat ediyorlardı. Çilingirler'de müstakil süvari 
alayını buldum. Pazar ve pazartesi günleri cereyan eden olay- 
ları subaylar şöyle anlatıyorlardı: 
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“Kasım'ın 17'si Pazar günü akşamı, Bulgarlar sisten istifâde 
ederek daha fazla yaklaşmak için sağ cenahımızdaki ileri kara- 
kollara hücum etmişlerse de, süngü ile kovulmuş ve uzaklaştırı!l- 
mışlardır. Sabah saat 06.30'da bir top savaşı başlamış ve bütün 
gün devam etmiştir. Düşman, toplarının himâyesine güvenerek, 
tahminen iki veya iki buçuk alay ilerlemeye teşebbüs etmişti. 
Saat 10 ile öğleden sonra 3 arasında top savaşı ve piyâde hü- 
cumu şiddet kazanmıştı. Bu hücum, Mahmüdiye tabyasına ya- 
pılıyordu. Bulgarlar, İzzeddin tarafından ilerliyorlardı. Düşma- 
nın ovaya indirilen iki bataryası susturulduğundan orada terk 
olunmuş idi. Ancak ovaya hâkim bir tepenin arkasında gizlen- 
miş olan Bulgar piyadesi şiddetle ateş etmekte olduğundan, bu 
bataryaların ele geçirilmesi mümkün olamadı. 

Toplarımız, çok etkili ve doğru bir şekilde gülle atıyorlardı. 
O kadar ki bunu bizim taraftan bile görmek ve takdir etmek 
mümkün oluyordu. 

Bulgar topçusu, Mahmüdiye tabyasındaki iki bataryamıza 
göz dikerek her taraftan bunların üzerine ateş açtığı halde, 
susturmaya muvaffak olamamış; hatta bir topa bile zarar ve- 
rememiştir. Şarapneller, askeri ataşelerin bulundukları Mah- 
mud Paşa tabyasına kadar düşüyorlardı. Mahmüdiye tabya- 
sının arkasında savaş ilanından önce Sırplardan ele geçirilen 
Creusot fabrikası imâlâtı olan bir batarya bulunuyordu ki, sa- 
vaşta mühim bir rol oynamıştır. Bu toplarda hem Krupp, hem 
de Fransız mermileri kullanılabiliyordu. Oysa Alman toplarına 
Fransız mermileri uymuyordu. Askerlerin manevi güçleri ola- 
ganüstüydü. Koleranın tahribâtı ve önceki yenilgiler düşünüle- 
cek olursa, buna inanılamazdı. 

Pazar ve pazartesi top ateşi devam etti. Önceki gibi sis de 
vardı. Bundan istifâde eden Bulgarlar, yeniden sağ cenahımıza 
doğru ilerlemeye başladılar. Sabah erkenden Mahmud Muhtar 
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Paşa ilk savaş hatlarını teftiş ederken iki yerinden yaralandı. 
Hatta öldü denilerek bir müddet savaş meydanında bırakılmıştı.” 


Mahmud Muhtar Paşa ile beraber yaralanmış olan kurmay 
subay Selahaddin Bey, bana aşağıdaki şekilde anlatmıştır: 


“17 Kasım Pazar günü, düşman tarafından vuku bulan sa- 
yısız hücumları savuşturmuştuk. Gece çöktü. İki ordunun ileri 
karakolları birbirine pek yakın oldukları halde, çalılar arasına 
gizlenmişlerdi. Paşa, düşmanın yorulduğunu ve arazinin de 
uygun olduğunu görerek saldırıya geçmeye karar verdi. Sabah 
saat 04.00'de ileri karakolları kontrol etmek için beni gönderdi. 
Saat 05.00'de geri dönerek kendisine raporumu verdim. Beygi- 
rini istedi ve bana dedi ki: Kendim de bir defa görmek ve as- 
kerlere lazım olan şeyleri söyleyip, hücumu hazırlamak için gi- 
deceğim. Şafak sökerken atlara bindik. Sis oldukça yoğundu. 
Ben Paşa'ya rehberlik ediyor ve askerlerimiz tarafından işgal 
olunan yerleri gösteriyordum. Birdenbire bizim tarafa doğru 
ateş edildi. Biz bunu bir yanlışlık zannederek ilerliyorduk. Ateş 
tekerrür etti. 500 metre mesafede bulunan İleri Tabyası'nda 
iki saat önce bıraktığım askerler, bizim üzerimize ateş ediyor- 
lar zannettik. Dörtnala koşarak bağırdık: “Durun, utanmıyor 
musunuz? Paşa'yı öldüreceksiniz. Halbuki 30-40 metre karşı- 
mızda Bulgar askerleriyle subaylarına rastladık. Bir tabur as- 
ker vardı. Bunların kalpaklarını gören arkadaşlarım hatayı an- 
ladıklarından hemen geri döndüler. Ben de geri dönecektim, 
fakat hayvanım yaralandığından yürüyemiyordu. Tüfek ateşi 
altında yere atladım. Saklanmaya çalışıyorken biri kolumdan, 
biri elimden, biri de bacağımdan olmak üzere üç yerimden ya- 
ralandım. Yere yuvarlandım. Bu sırada civarımızda askerleri- 
miz Bulgarlar üzerine ateş ettiklerinden şarapnel yağmuru al- 
tında metrislere çekildiler.” 


Bir başka subay da aşağıdaki ayrıntıları anlatmaktaydı: 
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“Paşa yaralanıp düştüğü zaman iki tarafın ateşi arasında 
kalmıştı. O sırada gece hücumu esnasında yaralanıp, hayatta 
bulunan bir askerin yanında sürüklenmekte olduğunu gördü. 
Tüfeği elinde idi. Mahmud Muhtar Paşa, o askere dedi ki: “Tü- 
feğini bırak da beni ayaklarımdan şu arkadaki çalılıklara kadar 
sürükle. Asker cevap verdi: “Paşam, sonra tüfeğim kaybolursa 
bana ceza verirler. Ben paşamı ayaklarından tutup da sürükle- 
meye nasıl cesaret ederim, bunu yapamam. Ancak sizin yanı- 
nızda kalır ve sizi savunurum. 


Mahmud Muhtar Paşa kalpağını kaybettiğinden, bir paşa- 
nın, özellikle de iyi bir Müslüman'ın başı açık durmasını câiz 
görmeyen asker kendi kalpağını çıkarıp Paşa'nın başına koymuş 
ise de, kirli ve bitli olduğundan Paşa elinin tersiyle attı. Asker, 
aldı ve yine kendi başına koydu. Paşa'nın yanına uzanarak ona 
ikide bir sigara yakıp veriyordu. Nihayet diğer metrislerden as- 
kerler, bir tezkere getirerek Paşa'yı güvenli bir yere götürdüler.” 


Selahaddin Bey diyordu ki: 


“Bana gelince, beş saat orada kaldım. Sonra bizim askerler 
kötü bir tesadüf eseri olarak bizi kurşuna tutan Bulgar tabu- 
runa süngü ile hücum edip kuşattılar ve katlettiler. Bu yanlış- 
lık ve karışıklık nasıl meydana gelmişti? Bu tabur şüphesiz gece 
vakti diğer Bulgar kuvvetleriyle irtibatını kaybederek ilerlemişti. 
Bizim bir siperimize ansızın hücum etmek istiyordu ve hücum 
etti. Bir yedek asker bölüğünden ibaret olan bizim askerler ka- 
yıplar vermişler veya firar etmişlerdi. Halbuki biz muhârebeyi 
ne gördük, ne de işittik.” 

Merkezde ve sol cenahta pazartesi günü top düellosu devam 
etti. Üç Osmanlı zırhlısı da buna katılarak Büyükçekmece'den 
geçmek isteyen Bulgar kuvvetlerini engelledi. Bununla birlikte 
sol cenah tarafında arazinin bataklık olması hasebiyle saldırı 
adeta mümkün değildi. 
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19 Kasım Salı 


Top ateşi ve çatışmalar devam ediyordu. Bulgarlardan bir- 
kaç esir alındı. Açlıktan şikâyet ediliyor ve Bulgar ordusunun 
da koleradan tamamen telef olduğu açıklanıyor ve anlatılıyordu. 
Doğal olarak böyle olacaktı. Çünkü Bulgarların işgal ettikleri 
köylere, Osmanlı ordusunun geçişi sırasında kolera bulaşmıştı. 
Ahalisi boşalmış, mahvolmuş, harap olmuş olan bir memlekette 
Bulgar ordusunun erzak hususunda dahi büyük problemlere 
tesâdüf edeceği tabii idi. 


20 Kasım Çarşamba 


Mahmud Paşa tabyasından, Türk şarapnellerinin Bulgarla- 
rın bulunduğu İzzeddin üzerinde ve Bulgar şarapnellerinin de 
Nakkaşköy'de patlamakta olduklarını görüyordum. 


Merkezde düşmanın bazı yerleri işgal edildi. Bir tabur, süngü 
hücumu yaparak 100 kadar Bulgar askerini telef etti. Kolera 
azaldı. Yolda vefât etmiş veya etmek üzere olan askerlerin ara- 
balarda birbirinin üzerine yığıldıklarını yine görüyordum, fa- 
kat önceki kadar değildi. 

Askerlerde bir uyanıklık, hatta keyif ve neşe görülmeye baş- 
landı. Savaş hattının her tarafında, “Padişahım çok yaşa!” se- 
daları yükseliyordu. Bulgarlar geriye doğru gitmeye başladılar. 


21 Kasım Perşembe 


Süvari kumandanı İbrahim Bey, savaş muhâbirlerinin cep- 
hede bulunmamaları konusunda sert emirler aldığını ve bir 
karar verilmek üzere beni Genel Kurmay subaylarının yanına 
göndermeye mecbur olduğunu üzülerek söyledi. Orada güzel 
bir şekilde karşılandım. Askeri ataşelerle beraber bulunmak ve 
Hadımköy'de ikamet etmek şartıyla cepheye gitmeme izin ve- 
rildi. Ancak Hadımköy'de, kolera yaygın olduğundan üç çeyrek 
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saat ileride Sazlıbosna isminde bir Tatar köyünde ikamet etmeme 
izin alabildim. Benimle beraber L'Illustration Gazetesi'nin eski 
muhâbiri olup, bu defa Danimarka'da yayınlanan Riet Gazetesi 
tarafından gönderilen Mösyö Franz de lessen ile İsveç muhâbiri 
Binbaşı Kont Schwerin de bulunuyordu. Cephede yalnız biz üç 
muhâbir bulunuyorduk. 


Osmanlı ordugâhında yavaş yavaş her şey yapılıyordu. As- 
kerlere erzak verildiği gibi sağlık gereçleri temin ediliyor ve ko- 
leranın püskürtülmesi için gerekli şartlara tevessül olunuyordu. 
Hastalara aldırmayarak onları ölmeye bırakmak veya Kırklareli 
ve Lüleburgaz'dan firar ettiklerinden dolayı yemek vermemek 
gibi haller görülmüyordu. Her halde kolera azalıyordu. Güveni- 
lir bir kaynaktan sekiz gün zarfında 17.000 kişinin vefât ettiği 
bilgisi temin ediliyordu. Zaten ben de o müthiş ve feci durum- 
ları görmüştüm. Tarifi ve yazması mümkün olmadığından hiç 
hatıra getirmemek daha iyidir. 


Daha önce Paris'te askeri ataşe olan Nazım Paşa'nın yaveri 
Kıbrıslı Tevfik Bey'in çadırına girdim. Bana dedi ki: 


“Dün hazımsızlıktan dolayı kustum. Eğer er olsaydım, beni 
de koleralıların arasına koyacaklar ve işim bitecekti.” 


Bundan başka savaşın kötü bir şey olduğunu ve ortadan 
kaldırmak gerektiğini bana izah etti. Şöyle ki: Dünyada ne ka- 
dar zengin fakir varsa, masrafına iştirâk ederek uluslararası bir 
büro meydana getirmeli ve bu büroda farklı mezheplere mensup 
hoca, papaz, protestan, putperest râhiplerini toplamalı ve onları 
beyinlerinde birlik düşünceleri oluşuncaya kadar alıkoymalıdır. 
Eğer şu fikir, düşünceden uygulamaya geçmezse savaş devam 
eder. Çıkmayacağı da malumdur ya! Şayet bütün bu ruhâni li- 
derler uyuşmaya muvaffak olurlarsa, ihtilafların başlıca sebebi 
olan ırksal ve dinsel düşmanlık ortadan kalkacağından hemen 
hemen genel barış kurulur. Paris'te ikamet ettiği esnada bu 
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fikrini Albert Vandal ile Paul Leroy-Beaulieu'ya da söylemişti. 
Her ikisi de kendisini istenilen derecede dinlememişlerdi. Şimdi 
de top sesleri ve ishalin acıları arasında bunu düşünüyordu. 

Bununla birlikte bu genç veya ihtiyar Türk'ün düşüncelerin- 
den insan bir fikir çıkarabilir. Asıl üzülmeye değer olan nokta, 
Fransa'da bir farmasonun, Mösyö Jaur&s'in öğrencilerinden bi- 
rinin, olayların hakikatlerine karşı Türk'le kıyaslanamayacak 
hissiyâta sahip olmasıdır. 

Günü Mahmud Paşa tabyasında geçirdim. Şarapnellerin 
düştüğünü görüyorduk. Solumuzda Bulgarlar Mahmüdiye isti- 
kametine doğru hücum etmek üzere asker gönderdiler. Mitral- 
yöz ve tüfekler işlemeye başladı. 

Sazlıbosna'da yerleştik. Oldukça namuslu adamlar olan Ta- 
tarların yanındaydık. Kadınlar görünmezler. Genç, ihtiyar er- 
kekleri mümkün mertebe rahat ve çok çocuk ve toruna sahip- 
tirler. Köyde bir sürü çocuk vardı. Mavi ve büyük gözlü olan bu 
çocuklar çok güzel idiler. Yalnız gece gündüz bağırırlardı. Atı- 
mın yeri iyi idi. İki hizmetçim de benim odamda idiler. Köyde 
çok koleralı olmadığı söyleniyordu. Yaz mevsiminde burası çok 
güzel olacaktı. Etrafta bahçeler, bostanlar, güzel ağaçlar, tepe- 
cikler ve yakında berrak bir de su kaynağı vardı. Bugün hava 
o kadar güzel değildi. 


22 Kasım Cuma 


Sabahleyin Mahmud Paşa tabyasına gittik. Oradan savaş 
alanı güzel görünüyordu. Fakat bizi ileriye bırakmıyorlardı. 
Mahmudiye'de bulunan iki bataryanın kumandanı bizi görmeye 
geldi. Askeri ataşelere atılan şarapnellerin birkaçını gösterdi. 
Bulgarlar üç gün zarfında bu bataryalara iki bin gülle atmış- 
larsa da, bu bataryalar güzel ve gizli bir şekilde yerleştirildiğin- 
den bir zarar verememişlerdi. Yalnız iki asker vurulmuştu. Biri 
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patlayan şarapnelden, diğeri de bir obüsten ölmüşlerdi. Öğleye 
doğru iki bölük süvarinin İzzeddin'e doğru yürüdüklerini gör- 
düm. Nakkaşköy'den çıkmışlardı. Ovaya geldikleri zaman bu- 
lundukları yeri tahmin edemediğim Bulgar topçuları, bunlara 
yirmi kadar şarapnel atarak isâbet ettirdiler. Ancak süvariler 
dörtnala koştuklarından geçmişlerdi. Yalnız iki at vurulmuştu. 


Dün ateşkesten konuşuluyordu. Fakat Bulgarların şartları, 
işgal edilen yerlerin tamamıyla ilhâkından ibaret olduğundan 
tam bir uyuşma ile reddedilmişti. Hamdi Paşa'nın kumandasında 
bulunan 2. Kolordu'ya gittim. Orada Fethi Bey, henüz gelmişti. 
Trablusgarb'da 12 ay savaştıktan sonra buraya da koşmuştu. 
Zanneder misiniz ki İstanbul'da onu bekliyorlar ve Osmanlı or- 
dusunun sonsuz ebedi namus ve şerefi için Trablusgarb'da ifâ 
ettiği hizmetleri takdir ediyorlardı? Asla! Bilakis savaş meyda- 
nına gelebilmek için birçok merasime, işlemlere, görüşmelere 
tabi tutulmuştur. İstanbul'a geldiği akşam tevkif edilerek on bir 
saat tutuklu kalmış ve sonra otele gelmişti. Polis memuruna, 
“Ben Fethi Bey'im” dediği zaman, “Fethi Bey de kimdir?” ceva- 
bını almıştı. Kendisini gördüğüm vakit pek üzüntülü idi. Bana 
dedi ki: “Sizi gördüğüm için bahtiyarım. Ancak burada, bu gibi 
durumlar karşısında görmek istemezdim.” Sonra sert ve üzgün 
bir şekilde ekledi: “Siz, vazifesini yerine getirmemiş olan bir or- 
dunun ortasında bulunuyorsunuz.” 

Gözlerinden şöyle okunuyordu: “Eğer o feci manzarada bu- 
lunmamış olsaydım ölürdüm.” Ufak bir çadırın altında, çamur- 
lar içinde, Trablusgarb'ın sıcaklarından bu rutubetli ve soğuk 
iklime geçerek buz tutmuş olan paltosunun altında çalışıyor, 
daima çalışıyordu. Bununla beraber, ümidini kesmemiş, vata- 
nın kaybedildiğine inanmamıştı. Türkiye'de öyle mükemmel, 
yüce kalpli, büyük cesaretli, âlicenab, nazik kişilere rastlanır ki, 
bunları gördükçe insan Türkleri sever ve gördüğü üzücü olay- 
ları unutur. Şunu söylemek gereklidir ki, o hissi verecek kişiler 
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nadir olmayıp, vatanına karşı güzel niyetle ve cesaretle kahra- 
manca bir şekilde görevlerini yerine getirmişlerse de, memle- 
ket kendilerine hizmet ve yardımı esirgemiştir. Ne tertibât, ne 
hükümet, ne erzak, ne sıhhi gereçler ve ne de mühimmât bula- 
bilmiştir. Bu vazifelerle sorumlu olanlar siyâsetle, seçimlerle ve 
birtakım evhâm ve hayallerle meşgul olmaktaydılar. Bundan da 
anlaşılıyor ki, o gibi kurumlar insanları bozuyordu. 


23 Ekim Cumartesi 


Top ateşi aralıklarla devam ediyordu. Bu gece birkaç ça- 
tışma meydana geldi. Kürt köylüleri, düşmandan aldıkları 100 
kadar tüfeği getirdiler. Ancak sükünet fazlasıyla hissedilmeye 
başladı. Bulgarlar kuvvetli toplarla, 100.000 kişilik bir ordu ile 
muhâfaza edilmekte bulunan Çatalca hattına saldırının boşa ola- 
cağını anlıyorlardı. Karşılarında mağlup ve manevi güçleri kı- 
rılmış asker bulacaklarını zannediyorlardı. Ancak pazar günkü 
muhârebede geriye püskürtüldüklerini gördükleri gibi bu zan- 
larında aldandıklarını anladılar. Acaba Gelibolu tarafına yük- 
lenerek ve Yunan donanmasına güvenerek bir şey mi yapmak 
istiyorlardı? Bu mümkündür. Ancak Çatalca hattı önünde âciz 
kaldıkları muhakkak idi. 

Yağmur yağıyor ve soğuk etkisini gösteriyordu. Zavallı as- 
kerler donacaklardı. Buldukları şeyleri başlarına, bacaklarına 
sarmışlar, eski püskü kaputlara sarılmışlar, kukuletaları başla- 
rına çekmişler, kulaklarını bezlerle bağlamışlar, kısaca soğuk- 
tan korunmak için ne yapmak mümkünse yapmışlardı. Morar- 
mış, sıtmadan, yorgunluktan ve hertürlü mahrumiyetten gözleri 
içine batmıştı. Kırk günden beri çamurlar içinde yatmışlar, bir 
şey yememişler ve bir şey anlamayarak ümitsizce savaşmışlardı. 

Şöyle az kabarık görünen topraklar altında hep koleradan 
vefât edenler gömülmüşlerdi. Hastalıklarını gizlemek ve bir 
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sığınak, bir barınak bulmak için öteye beriye savuşanlar da ol- 
dukları yerde hayatlarını terk etmişler ve cesetleri köpeklerin, 
kurtların gıdası olmuştu. Bundan başka her tarafta hayvan leş- 
leri olmakla beraber, yüz binlerce koleralı asker ve muhâcirlerin 
geçtikleri ve çadır kurdukları yerlerdeki pislikler, çamur gibi ol- 
muştu. İşte bu pislikler içinde yürünüyor ve arabalar sürülüyordu. 


Osmanlı ordusunun şerefine şunu söylemek gerekir ki, bü- 
tün bu fenâlıklar içinde ordu yine metânetini muhâfaza etmiş 
ve Bulgarları geri çevirmiştir. Aslında Bulgarların koleradan 
korktukları için ilerlemedikleri ve bütün gayret ve kuvvetlerini 
harcamadıkları söylenebilir; ancak bir maksat ve sebebe daya- 
narak ileri atılmamış olsalardı geri çekilmezlerdi. Asıl doğrusu 
şudur ki, onlar karşılarında bozulmuş, mahvolmuş, maddi ve 
manevi kuvvetleri kalmamış bir ordu bulacaklarını zannediyor- 
lardı. Aksini gördükleri gibi geri çekilmeye mecbur oldular. Ben 
şu maceranın şâhidi olduğum halde, Türklerin sâkince iş gör- 
düklerine ve zamanı geçtikten sonra birkaç teşebbüs ve icraat 
gösterdiklerine dair çoktan beri mevcut olan kanâate binâen 
yine inanmıyordum. Kırklareli, Lüleburgaz ve Vize yenilgile- 
rinden sonra Çatalca'da top, asker vesaire olmadığı ve özellikle 
koleradan binlerce asker telef olduğu halde, o metânet ve karşı 
çıkmanın gösterileceğini ümit etmiyordum. 


Bulgarlara milliyet itibariyle dost olması gereken Rusya 
askeri ataşesi General Olmsen, Türk askeri hakkında eski hay- 
ret ve takdirini muhâfaza etmekte olduğunu söylüyordu. Mira- 
lay Maucorps, yataklı vagonda beni öğlen yemeğe davet etti. Bu 
vagonlarda askeri ataşeler bulunuyordu. Oraya giderken bizi ve 
hayvanlarımızın ayaklarını temizleyip sterilize ettiler. 

Pencereden koleralıların yüklendiği bir manda arabasını, 
mavi ceketler giymiş olan iki jandarmanın sürdüğünü gördüm. 
Araba durdu; çünkü tekerleği kırılmıştı. Jandarmalar baktı- 
lar, kontrol ettiler, iplerle ve sicimlerle bağladılar. Biraz yürür 
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yürümez yine kırıldı. Şimdi ne yapmalı? Yine kontrol ettiler. Bir 
sigara yaktılar. Ölmek üzere olan bu askerlerin işi o kadar acele 
değildi!! Jandarmalardan biri onlara dedi ki: 

“Sıkıntısı hafif olanlarınızı indireceğim. Ötekilerini götü- 
receğim.” 

Eliyle dürtüyordu. Ne dediğini ben anlıyordum: 


“Arkadaşlar, arabanın tekerleği kırıldı. Her vakit araba ile 
gidilmez. Biraz inin de yürümeye gayret ediniz!” 

Halbuki askerler işitmek istemiyorlardı. Oh Yarabbi! İsteme- 
mek değil, işitemiyorlardı. O halde ne yapmalı? Bir sigara daha 
içtiler. İndim, arabanın fotoğrafını çektim. Jandarmalar bana 
kızmadan, hayretler içinde bakıyorlardı. Bunlardan biri, yerde 
oturmak istemediği için koleralıların ortasına uzandı. Dirseğini 
birisinin üzerine dayayarak sigarasını tellendirdi. Arabanın ke- 
narlarından kollar, başlar, kukuletalar, boş ceket kolları sarkı- 
yordu. Ah şu ölümle pençeleşen askerler her şeyi unutmuşlar, 
her şeyi kaybetmişlerdi. Kendilerini ve etrafta olanları göremi- 
yorlardı. Artık bu araba Azrail gelinceye kadar orada kalacaktı. 
Jandarmalardan biri, askerleri yine dürttü ve onları indirmeye 
başladı. Birer birer kucağına alıp yere bırakıyordu. Biri yan ta- 
rafına çamurun içine bandı, diğeri elleri ve ayakları üzerine da- 
yandı kaldı. Bir üçüncüsü de ellerini botlarının üstüne koymuş 
ve kasları çekilmiş olduğu halde ilerlemeye çalışıyordu. Tuva- 
let ihtiyaçlarını gidermek istiyorlardı. Jandarma, pantolonları- 
nın düğmelerini çözüyor ve işlerini bitirdikten sonra gömlekle- 
rini içeriye sokarak bellerindeki büyük ip kuşağı bağlıyorlardı. 
Bu durum bir saatten fazla devam etti. Nihayet, arabanın te- 
kerleği tamir edildi. Araba yürümeye başladığında içindeki as- 
kerler sallanıyor, birbirlerine çarpıyordu. O sabırlı jandarmalar 
da arabayı sürüyorlardı.. Gidilen yer neresiydi? Aziz ve mukad- 
des kitâbın çoktan beri gösterdiği yer, öbür dünya idi. Rüzgâr 
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ve yağmur altında bu zavallılar böyle geçiyorlardı. Miralay Ma- 
ucorps, bana dedi ki: 


“Bakınız! Geniş kaputları ve kukuletalarıyla belleri bükü- 
lerek yürüyen ve ihtiyar gibi görünen şu askerler, sanki yılbaşı 
için ceplerinde ve çizmelerinde sakladıkları kolerayı hediye ge- 
tiriyorlardı. İşte muhârebenin arkadan manzarası...” 


25 Kasım Pazartesi 
Sazlıbosna 


Oturduğum evin sahibi olan Arnavut'la dost olduğumdan 
zaman zaman kendisiyle konuşuyordum. Yaşanmakta olan 
olayların fena olduğunu söylüyordu. Koleraya artık alışmış ol- 
duğundan korkmuyordu. Mezar kazıyor, koleralıları defnedi- 
yordu. Geçen günlerde 63 koleralı gömmüştü. Gömmek için o 
kadar zahmet çekmiyordu. Mezar üstüne birkaç avuç toprak at- 
makla yetiniyordu. Hatta bazen de el ve ayak uçları dışarıda ka- 
lıyor. (Dostum Corriere della Sera gazetesinin muhâbiri Renzo 
Larco, henüz yaşamakta olan hastaların diri diri gömüldükle- 
rini ve bunların fotoğraflarını çektiğini söyledi.) Defnederken 
hastaların ceplerini karıştırıyor, cümlesinin üzerinde 2, 3 hatta 
4 lira bulunuyordu. Bu hikâyeyi dinlemekte olan ve anası Fran- 
sız, babası Musevi olup Selanik'te doğmuş olup Makedonya'nın 
eski hırsızlarından biri olan hizmetçim Alfred Harrison, dü- 
şündü ve dedi ki: 

“Bir gazetecinin arkasından günde 7 franga koşacağıma, bu- 
rada koleralıları defnetmeye gelseydim daha iyi olacaktı.” 


Ben her ikisine, koleralıların defninden büyük tehlike ola- 
mayacağını söyledim. Tatar dedi ki: 


“Yok canım! Hiç tehlike yoktur. Yalnız parmakları hastala- 
rın ağzına sürmemek lazımdır. Bir şey olmaz.” 
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Ayastefanos'ta bir rahip, İstanbul'daki dostlarından birine 
sıradan gömme metotlarına dair şöyle yazmıştı: 

“Şimdi bir dereceye kadar tedbirler alınmaktadır. Cesetler 
üzerine kireç atılıyor, fakat bundan da iktisat ediyorlar. Gayet 
az kireç döküyorlar. Adeta makarnanın üstüne serpilen peynir 
gibi azdır. Baba Rahip İtalyan'dır.” 

Bu hikâyelerden anlaşıldığı gibi, artık her şey yavaş yavaş 
düzelmeye başladı. Kolera azaldı. Şimdi o müthiş hastalık, ta- 
sını tarağını topladı, gidiyordu. 


Aslında bahsettiğimiz bu hastalık birdenbire azaldı. Buna 
bakarak hastalığın kolera olmadığı, belki de yorgunluktan, aç- 
lıktan, sefâletten kaynaklanan kötü bir ishal olduğu zanne- 
dildi. Her ne kadar tutulanların hepsi kolera değilse de, her- 
halde kolera vardı. 

Hava kararmıştı. Yağmur yağıyor veya çiseliyordu. Gerçi, içe- 
risine batılacak kadar derin ve çok çamur yoktu; fakat yol öyle 
tuhaf olmuştu ki, ilerlemek mümkün olmuyordu. Atın ayakları 
daima kayıyor, çok dengeli bir şekilde yürümek gerekiyordu. 
Mahmüdiye'ye kadar gidemedim. Zaten top ateşi artık yoktu. 
Arabaların geçmelerini seyrediyorum. Birbirini itip kakıyor- 
lar, köprüden dereye yuvarlanıyorlardı. Askerlerin uzun kaput- 
ları ve sivri kukuletaları yağmurdan sarkmışlardı. Rüzgâr yakı- 
yordu. Havanın fenâlığına, dehşet verici kolera âfetine ve geçen 
yenilgilere rağmen ordu kendine gelmiş, manevralar yapıyordu. 

Askerler çamurda ayakları kaydığı halde yine hatlar teşkil 
ederek talimler yapıyorlardı. Bu hatlar hareketler yapıyor, geri 
dönüyor, ileri gidiyordu. Bunlarda öyle metânet ve kuvvet vardı 
ki, bir arzu ile duygusal ve bir emre uyan bu insanların yara- 
lanmalarının mümkün olmayacağı anlaşılıyordu. 

Savaşın başlangıcından beri gördüğüm Türk ordusunun var- 
lığına artık her gün inanmaya ve ikna olmaya başladım. Her 
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tarafta metrisler yapılıyor, yeni toplar yerleştiriliyordu. Bul- 
garlar eğer yine buradan geçmek isterlerse işleri fena olacak- 
tır. Acaba onlar bu son hafta zarfında bütün atılganlık ve gay- 
retlerini harcadılar mı? Birçok kişi güçlerini harcamadıklarını 
ve pazar günü ile onu takip eden günlerde yapılan hareketle- 
rin, saldırı hakkında bilgi ve malumât elde etmek için oldu- 
gunu söylüyordu. Ne olursa olsun ister başarısızlık, ister bü- 
yük bir hata olsun, geri çekilmeleri Türk ordusuna emniyet ve 
güven vermiştir1.. 


26 Kasım 


Sokakta, oturduğum evin kapısının önünde, beş yaşında bir 
Tatar çocuğu, atına yedirmek veya kendisine yatak yapmak için 
evinden biraz ot almış olan bir askerle tartışıyordu. Çocuk ba- 
gırıyor, ağlıyor, askerin üstüne tırmanıyor, ayaklarıyla baldır- 
larına tekme atıyordu. Ottan da biraz koparıp alıyordu. Bu otu 
bırakıyor, yeniden askerin üzerine hücum ediyordu. Koca asker 
başını kaldırıp bana bakıyor ve “ Ah, Ah, bak şu şeytan çocuğa!” 
diyordu. Çocuğu sakinleştirebilmek ümidiyle otun yarısını bı- 
rakmak istedi; ancak bu da olmadı. Nihayet asker otu aldığı 
yere götürdü, bıraktı. Fakat orada artık sabrı tükendi, otu bı- 
raktıktan sonra çocuğa vurdu ve yere yuvarladı. Çocuk da kal- 
kar kalkmaz bir sopa alıp askerin başına vurdu. Asker mahcup 
olarak dönüyordu. 


Top ateşi büsbütün durdu. 


1 Türkler bu husustaki başarı ve galibiyetlerini ancak Bulgar ordusunda bulu- 
nan muhâbirlerin makalelerinden anlamışlardır. 
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2 Aralık 


Ateşkesin imzalanma aşamasına geldiğini öğrendiğim gibi, arka- 
daşım Journal gazetesi muhâbiri Paul Erio ile İstenbul'dan bu 
sabah Sazlıbostan'a hareket ettik. Savaş ile kolerayı iyi bir şey 
zanneden benim ev sahibi Tatarı bulacaktım. Hava güneşliydi. 
Erzak kafileleri gidiyorlardı. Birkaç esnaf ve tüccar, arabalarına 
eşya yükleyerek İstanbul'dan çıkıyorlardı. İstanbul gibi her şey 
bulunan büyük bir şehirden 40 km. ileride bir ekmek parçası, bir 
mum, bir kibrit kutusu, bir sigara paketi bulmak mümkün de- 
ğildi. Halbuki şehirlerden yüzlerce kilometre uzak olan Bingazi 
ve Trablusgarb çöllerinde adeta çarşı vardı. İnsan kendisine la- 
zım olan şeyleri, hatta fazlasını bile orada buluyordu. Burada hiç- 
bir şey yoktu. 

Bununla beraber, bugün askere sıcak çorba ve ekmek veri- 
liyordu. Çadırların rutubetinden korunmak için körüklü palto- 
lar vardı. Askerler şarkı söylüyor, şakalaşıyorlardı. Gözlerinde 
bir ateş uyanmıştı; çünkü artık mideleri dolmuştu. 

Çilingirler'den geçmek, oradaki süvari subaylarını selamla- 
mak istedim. Onları gül bahçeli ve havuzlu evde buldum. Du- 
varda Reynolds'un meşhur “La Mere et l'Enfant” ismindeki 
renkli tablosunu gördüm. Her ne kadar ufak bir yağma ettiğim 
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için bizim Fransızlar beni itham edeceklerse de, bu tabloyu al- 
mak arzusundan bir türlü vazgeçemedim. 


Geç kaldık, gece de çöktü. Ova içinde bizim Tatar köyünü 
arıyorduk. Erio, hizmetçisi ile semerli atını kaybetti. Gece ka- 
ranlığında, tepeler ve vadiler arasında hiçbir alâmet ve işaret 
olmadan yürümek ne kadar güçtür. Çadırları gördüğümüz va- 
kit yaklaşıp askerleri çağırıyorduk. Bize biraz kılavuzluk yapı- 
yorlardı. Yolu bulup gidiyorduk. Saat g'a doğru geldik. 


3 Kasım Salı 


Hadımköy yolunun her tarafında köpekler, hayvan leşleri 
üzerinde toplanmışlar kemiriyorlardı. Kavga ediyorlar, hatta 
bizden kaçmıyorlardı. Karınlarını doyuranlar da yakında uyu- 
muşlar, hazmediyorlardı. Esnaf arabaları gelir gelmez her taraf- 
tan hücum başladı. Eşyasının üzerine çıkmış olan tâcir, uzun 
zamandan beri beklemekte olan ve arabalara hücum edenlere 
dert anlatmaya çalışıyordu. 

Hepsini aynı zamanda memnun edemediğinden, ellerini se- 
maya kaldırarak Allah'tan yardım talep ediyordu. 

Hadımköy'de trenler erzak ile dolu idi. Yol üstünde ekmek- 
ler yığılıyordu. Vagondan kürek ile dışarıya atıyorlardı. Bara- 
kalar yapıldı, lüks lambalar dikildi. Civardaki erzak depoları 
düzene girdi. Tük ordusu, ateşkesin imzalanacağı gün savaşa 
hazırlanıyordu. 

Görüşmelerin gerçekleşmekte olduğu yere kadar gitmek is- 
tedik. Genel Kurmay subaylarına çok ısrar ettikse de mümkün 
olmadı. Konferans akşam saat 5'te başlayacaktı. Doğal olarak 
böyle gece vakti ilk Osmanlı savaş hattına kadar gitmemize izin 
vermezlerdi. Buna göre biz bir şey görmeyecek ve fotoğrafı çeke- 
meyecektik. Bununla beraber Nazım Paşa, vagondan çıkacağın- 
dan geri dönünceye kadar kendisini orada bekleyeceğimizi bize 
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beyan etti. Bu şekilde ya ateşkesin imzalanmasından veya gö- 
rüşmelerin kesilmesinden ilk önce biz haberdar olacaktık. Bir- 
kaç dakika sonra Nazım Paşa çıktı. Onun fotoğrafını aldım. Bize 
iltifat etti ve savaş hatları üzerinde bizi gezdireceğini vaad etti. 
Günün bir kısmını Genel Kurmay subaylarının refâkatinde ge- 
çirdik. Çoğu savaşın devamını arzu ediyorlardı. “Hiçbir şey ol- 
mayacak, hiçbir şey imzalanmayacak, belki yarın yine top ses- 
lerini işiteceksiniz.” diyorlardı. 

Mısır gönüllüleri, önlerinde bayrakları olduğu halde bir ilâhi 
okuyarak geldiler. Genel Kurmay'ın çadırına beyaz sakallı, güzel 
yüzlü, iyi bir ihtiyar geldi. Başında sarık, üzerinde geniş bir elbise 
ve elinde uzun kayışlı bir tüfek ve sopa vardı. Oturdu ve hayat 
hikâyesini anlattı: Bosnalıymış; Bosna Hersek'in Avusturya'ya 
ilhakından sonra İzmir civarında yaşamaya karar vermiş. Sa- 
vaşı duyduğu gibi İslâmiyet'i müdafaa ederek ölmeye ve şehid 
olmaya karar vermiş. 70 yaşındaymış. İstanbul'dan Hadımköy'e 
kadar yayan gelmiş. 

Saat 4.30'da bir salonlu ve bir de yük vagonundan oluşan 
tren, Bahşayiş Köyü'ne hareket etti. Orası görüşmelerin yapıl- 
dığı yerdi. Kalan subaylar çadırlarında bize misafirperverlikte 
bulundular. Birdenbire çadıra Reşid Bey girdi. Edirne ve Bin- 
gazi savaşlarında Reşid Bey'le beraber bulunmuştum. Birkaç gün 
önce buraya gelmiş, yani bir savaştan çıkıp diğerine girmişti. 
Zaten üç seneden beri Arnavutluk'ta, Yemen'de Bingazi'de, bu- 
rada savaşıyordu. Kardeşlerinden biri Lüleburgaz'da yaralan- 
mış, diğeri de şimdi Tobruk'ta arabalarla beraber bulunmuştu. 
Kucaklaştık. Fethi Bey gibi o da dedi ki: 

“Ah aziz dostum! Sizi böyle üzüntü verici bir zamanda gör- 
mek istemezdim. Bununla beraber eğer arzu edilirse çok iş ya- 
pılarak bir şey kaybedilmez. Yeniden savaşa başlamanın şimdi 
tam sırasıdır.” 
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Beni arkadaşım Erio ile beraber yemeğe davet etti. Sonra 
subayların çadırına girdik. Soğuk vardı. Bir mangalda elleri- 
mizi ısıttık. Saatler geçiyordu. Acaba orada neler oluyor? Türk- 
lerin soğukkanlılıklarını burada da hayretle görüyorum. Yalnız 
Erio ile biz ikimiz bu ateşkes görüşmeleri hakkında sabırsızlık 
ve asabilik gösteriyorduk. Başkaları hiçbir şey yapmıyordu. Oy- 
saki mesele önemli olup, Türkiye'nin mukadderâtı, talihi buna 
bağlı idi. Bununla beraber ne yapacaklardı? Endişe ve ıstırap- 
ları 5 km ileride cereyan etmekte olan görüşmelerin değişme- 
sine yardımcı olacak mıydı? 


Saat g'da keskin bir lokomotif düdüğü trenin geldiğini ha- 
ber verdi. Çadırdan çıktık. Soğuk şiddetliydi. Fransa'da olsaydı, 
önemli bir haberi getirmekte olan bir trene herkes hücum ederdi. 
Burada yalnız biz iki Fransız'dan başka kimse yoktu. Yalnız Na- 
zım Paşa indi. Çünkü Reşid Paşa ile Ali Rıza Bey, otomobil ile 
İstanbul'a gitmişlerdi. Kendisini selamladık, selamımıza karşı- 
lık verdi. Sonra Bahşayiş köyünde bulunan Genel Kurmay yüz- 
başısı Edib Bey, bize gelip üstü kapalı bazı sözler söyledi. Bu 
sözler oradaki görüşmeler hakkındaydı. Çadıra götürmek iste- 
dik, ancak uygun görmedi. Mangalın etrafında bir, hatta birkaç 
bardak çay içerek hayli konuşabilirdik. Ne var ki lüks lambası- 
nın direği altında, ayakta soğuktan titrerken tabii fazla konu- 
şulamazdı. Dedi ki: 


“Saat beşe çeyrek kala Bahşayiş köprüsünde bulunuyor- 
duk. Köprü dinamit ile tahrip edilmişti. Ancak yayan geçili- 
yordu. Köprünün yanında Çatalca Savaşı'ndan kalmış birçok 
Bulgar cesetleri vardı. Biz onları defnettirdik. Yunan ve Bul- 
gar delegeleri geldiler. Bizim vagon onlarınkinden daha geniş 
olduğundan bize gelmişlerdi. Yunan delegeler hemen ardından 
çekildiler. Bizi kompartımandan uzak tuttukları için hiçbir ke- 
lime işitmedik. Dolayısıyla bir şey bilmediğimizden size ateş- 
kes şartları hakkında bilgi veremem. 8'i çeyrek geçe sözleşme 


90 


GEORGES REMOND 


imzalandı, protokoller düzenlendi ve karşılıklı imzalar atıldı. 
Ancak Yunan delegeleri çekildiklerinden Mebuslar Meclisi Baş- 
kanı Danef, Başkumandan General Savof ve Genel Kurmay Baş- 
kanı General Fiçef, Bulgar, Sırp ve Karadağ adına söz vermiş- 
ler ve antlaşmaya imza atmışlardı. 


Bundan sonra Türk ve Bulgar delegeleri, yemek yemedilerse 
de her iki ordunun cesaret ve meziyetine ve kuvvetlenen esas- 
lar üzerine kurulacak arkadaşlığın şerefine kadeh kaldırdılar.” 


Fazla bir şey yoktu. Bu bilgileri de hep kesik, küçük, nok- 
san cümlelerle ifade ediyordu. Çoğunlukla ağzından biz alıyor- 
duk. Erio sordu: 


“Yüzbaşı Efendi! Acaba Nazım Paşa'yı sizden daha fazla söy- 
letmeye muvaffak olabilir miyiz?” 


“O dünyanın en sessiz adamıdır” diye cevap verdi. Elimizi 
muhabbetle sıktı. Biz de lüks lambasından ayrılarak karanlığa 
doğru gittik. Türk hizmetçimi çağırdım. Kim bilir, kaç saatten 
beri karanlıkta bizim üç atımızı tutuyordu. Rahatsız olmamıştı, 
fakat belki de bu uzun bekleyişten canı sıkılmıştı. Neye karar 
verildiğini ve ne olup bittiğini bana sorduğu zaman hayret et- 
tim. İşaret ile kendisine mümkün olduğu kadar anlattım. Hay- 
vanlara atladık. Hizmetçimiz, beyaz atıyla önde giderek ve bize 
kılavuzluk ederek köye ulaştık. 


3 Ocak Çarşamba 


Yağmur yağıyor. Saat 9'da hareket ettik. Hayvanlarımız yor- 
gun idi. Çamurlara batıp çıkıyorduk. Kısa bir yol bulmak için 
yolu kaybediyorduk. Dolaşıp duruyorduk. Hep at iskeletleri ve 
bunların etrafında köpekler ve vahşi kuşlar vardı. Yolda rastla- 
dığımız adamların hiçbiri barış veya savaşa merak edip de bize 
bir şey sormuyordu. 
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Sâat 4'de güneş batıyor. Rutübetli, üzüntü verici karanlık bir 
gün son bularak gece çöküyordu. Önümüzde büyük mezarlıklar 
içindeki çimenlikler, serviler, minareleriyle İstanbul şehri ve de- 
niz görünüyordu. Yağmur yağıyor, karanlık gittikçe basarak de- 
rin bir ümitsizlik ve hüzün yaratıyordu. Mezarlar, sanki kanlı 
birer savaşı müteakip meydanda düşüp kalan cesetler gibi sağa 
sola serpilmiş, dağınık bir şekildeydi. Mezar taşları da binlerce 
topun güllelerine hedef olmuş insanlar gibi kimi zaman düş- 
man, kimi zaman son bir karşı koyma hareketi gerçekleştirmek 
için bir yere toplanmış veya kaçmak üzere dağılmışlardı. Kar- 
galar aralıksız uçuyorlardı. Hele Eyüp'ün o güzel servi ağaçları 
muhâcirler tarafından kesilmiş, budanmıştı. İşte Avrupa'ya ve 
Asya'ya hâkim olan bu şehrin etrafında her şey bir ölüm çeh- 
resi, bir perişanlık manzarası ve sefâlet görünümündeydi. Me- 
zarlar arasında yüzleri örtülmüş, siyahlar giyinmiş, melek gibi 
bazı yaratıklar dolaşıyorlardı. 
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Şimdi her şey bitti mi? 

Ateşkes mutlaka barış antlaşması imzalanmasını gerektir- 
mez. Osmanlı ordusu Çatalca siperlerinde ve metrislerde mü- 
kemmel şartlar içinde bulunuyorlardı. Bu kadar büyük ve önemli 
kuvvetler elde varken savaştan vazgeçilmesine ve hatta Edirne 
erzakı meselesi bile güvence altına alınmaksızın ateşkes imza- 
lanmasına bir türlü akıl ermedi. 

Ancak bu memleket zaten savaştan önce daha sulh zama- 
nında mağlup olmuştu. Ben savaşlardaki yenilgilerden, kolera- 
dan ziyade İstanbul'daki kayıtsızlığı, sevinci, hatta mağlup asker- 
lerle alay edilmesini daha çok üzülmeye değer buldum. İstanbul 
kamuoyu, yalnız köklü dinsel inançlardan veya katliam korku- 
sundan etkileniyordu. Türklerin hâkimiyeti altında bulunan bu 
şehirdeki Türk unsuru, evini yabancı unsurlara kaptırarak ken- 
disini onların daha aşağısında görüyor; şehir, yabancı savaş ge- 
milerinin toplarının gözetimi altına bırakılıyordu. Her milletin 
denizci askerleri ötede beride dolaşıyorlardı. 


Dostlarımdan Mösyö Dozon isminde genç bir konsolos şöyle 
diyordu: 


“Bu milletin hayat ve maneviyât cevheri bozuk ve mağluptur. 


Aslında hududa taburları, topları sevk etmek için ne yol, 
ne de tren vardı. Mühimmât, askere verilecek ekmek, onları 
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intizam altına alacak subay, onlara bakacak doktor yoktu. Ge- 
nel Kurmay'ın planları da karma karışıktı. Bunların sebebi ne? 
Türklerin acemi ve iş yapmaya muktedir olmamaları, yaptıkları 
şeylerde intizam, usül ve mantık bulunmaması, bir şeyi önce- 
den görüp anlayamamalarıdır. İnsan çabasını küçümsemeleri, 
alaya almaları, düşmanın uyanıklılık ve zekiliğini, her türlü te- 
laş ve soruna sebep kabul etmeleridir. Sonra da İslâmiyet bun- 
ların üzerine öyle bir etki bırakmıştır ki, zevk ve eğlenceye ken- 
dini kaptırmışlar ve bir fikirde sabit olmuşlardır. Bu sebeple 
ellerine iyi bir alet verilse bile onu kullanamazlar. Özelliklerin- 
den istifâde edemezler. Bu yüzden düşmanın mağlup etmesine 
gerek yok. Türkler zaten kendiliklerinden mağlup olmuşlardır.” 

Ümit ederim ki Fransa'da bu savaştan dolayı kamuoyu, bir- 
takım kuruntu ve hayallere kapılıp da İstanbul'da büyük bir 
dram oynanamaz. Buradaki Fransızlar, tam bir uyum içinde 
şöyle söylüyorlar: 


“Fransa savaşa hazır olmalı ve kamuoyunu buna yönlendir- 
melidir. Balkanlarda ve Türkiye'de bizim ticâri ve maddi çıkar- 
larımızı göz önünde bulundurmak gereklidir. Bu muhârebede 
bizim hiçbir şey yapmayacağımızı iddia etmek ve adı geçen sa- 
vaşın yalnız Atina, Sofya, Belgrad, Çetine ve İstanbul'u ilgilen- 
dirdiğini farz etmek budalalıktır. Avrupa milletleri arasında he- 
sap eşitleme zamanı gelmiştir. Bunu ertelemek neye yarar? Her 
tarafta çıkarlar çatıştığı halde kucaklaşmaktan ne çıkar? Bizim 
çıkarlarımızı korumak için elimizde bugün güzel fırsatlar var- 
dır. Zaman bize bu kadar hiç yardımcı olmamıştır. Bizden ta- 
lim görmüş, silahlandırılmış olan müttefik devletler orduları- 
nın galibiyeti bizim içinde manen bir galibiyet olmakla beraber, 
Alman subaylarının Abdullah Paşa'ya eşlik ve yardım etmele- 
rinden ve Alman askeri ataşesinin daha dün Çatalca hatlarını 
teftiş ve kontrol etmesinden dolayı, bu yenilgiden Almanya da 
hissedar bulunuyor demektir. Bize müttefik olan devletlerle 
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aramızdaki sağlam bağlar, bu ülkelerin kişisel çıkarlarıyla tak- 
viye edilmiştir. Onlar da bizimle el ele vererek belki de bizden 
önce yürüyeceklerdir. Hiçbir şekilde merhamet ve şefkat gös- 
terilmeyerek ve hiçbir duyguya tabi olmayarak sırf kendi izzet-i 
nefsimiz ve menfaatimiz için, kaybedilen vilâyetlerimizin geri 
alınması için hazır bulunmalıyız. Eğer Fransa'da vatanperver- 
lik duygusu uyanmış ise, bu duyguların açık ve belirgin oldu- 
gunu göstermelidir. 


Thionville veya Avricourt'da sınır üzerinde jandarmalar veya 
tren memurları arasında meydana gelen bir olayın savaş çıka- 
racağını beklemek gülünçtür. Doğu meselesinin çözümü esna- 
sında meydana çıkan bu kadar çıkarların garanti altına alınması 
maksadıyla hemen yarın savaşa başlanabilir. Tarihi olayların 
akışından anlaşıldığına göre, mademki Avrupa'da ne ihtilâf or- 
taya çıkarsa Ren kenarında hallediliyor, çözüme kavuşturuluyor; 
durumlar ve şartlar bugün bize müsait bulunuyor. Artık savaşa 
hazır olmayı değil, belki muhârebeyi istemeliyiz.” 
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KABUL EDİLEN YARALILARI ZIYARET 


Fransız hastanesinin cerrahı olup, övülen çalışmaları, atılganlığı 
ve sanatındaki ustalığı sebebiyle hastaneyi İstanbul'da mevcut bu 
gibi yabancı kurumlar arasında en üstün konumuna getirmiş olan 
Doktor Lacombe'un önderliği ve himmetiyle yaralıları ziyaret et- 
miş ve yaralarına bakmıştım. Muhârebenin başlangıcından beri 
yaralılılar buraya gelmiş gitmişti. Bulgar mermilerinin etkileri ve 
yaraların vahimliği hakkında Doktor Lacombe'den açıklama yap- 
masını istedim. Bana bu konuda kıymetli bilgiler verdi. 


Yaraların yüzde 8-10'u toptan, yüzde 5-10 kadarı kılıç ve 
süngüden, yüzde 80'i de tüfekten meydana gelmiş olduğu ka- 
bul edilmişti. 


Halbuki ayırım yapılmaksızın alınmış olan 150 yaralı için 
hal böyle değildi. Yaraların en büyük kısmı şarapnellerden mey- 
dana gelmişti. Lüleburgaz ve Vize geri çekilmelerinden sonra 
rastladığım yaralıların yaraları hep böyle idi. Başka hastaneler- 
deki yaralılara da bakmakta olan Doktor Lacombe'un yardım- 
cıları bunu tasdik ediyorlardı. 

Bununla beraber şarapnel misketlerinin o derece nüfüzu 
olmadığı görülüyordu. Trablusgarb'da bunun çok örneğini gör- 
düm. Mesela Tobruk önünde kumandanlık yapmakta olan Na- 
zım Bey'in çadırının üstünde bir şarapnel patlamıştı. Çadır alt 
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üst oldu. Nazım Bey de enkaz altında kaldı. Ancak hayretle mis- 
ketlerin gecelik elbisesinden geçmedikleri görülmüştü. Şimdi 
bu muhârebede misketler herhalde nüfüz ediyorlardı. Göğüs- 
ten geçerek akciğerlerin üstünde kalıyorlardı. Hele bazıları ke- 
mikleri 10-12 santimetre kadar tahrip ediyordu. 


Bu etkinin Fransız toplarının iyi bir şekilde imal edilme- 
sinden ileri geldiği apaçık ortada değildir. Bulgar toplarının ta- 
mamı Karuzu fabrikasında üretilmişti. 


Tüfek kurşunu yaralarına gelince, kısa sürede tedavi edili- 
yordu. Eğer büyük bir kan damarına veya kalp, mide veya ba- 
ğırsak gibi önemli bir organa ve ciğerlerin damarlarına dokun- 
mazsa öldürmüyordu. Bir taraftan kurşun geçmiş, yukarıdan 
girip aşağıdan çıkmış, bir ciğeri veya göğsü delinmiş askerler 
on gün zarfında iyileşiyorlardı. 

Asıl dikkat edilmesi gereken nokta, bu yeni tüfek kurşun- 
larının yaralarından cerâhat akmamasıdır. Fişekler içinde yeni 
barut olduğundan, patlamasının hemen ardından mavzerde ni- 
kel ve bakır kaplı olan kurşunlar, namlunun içinde güzelce sıkı- 
şıp çıkmakta ve kurşundan daha çabuk ısınıp süratle gelmekte 
olduğu için adeta ispirtoda ısıtılmış gibi sıcak nüfüz etmekte ve 
şeklini bozmamaktadır. Bunun için cerahat yapmıyor. Doktor 
Lacombe'un çıkardığı kurşunlara baktım. Pek hafif biçimde şe- 
killeri bozulmuştu. Bundan başka yaralar daha belli ve ufak idi. 


Halbuki kurşunun şekli değiştiğinden yarası daha büyük 
ve yaygın olur. Hem de girerken elbise parçalarını da beraber 
alır. İşte bundan dolayı daha fazla ve devamlı cerâhat hasıl olur. 


Ancak eğer yeni kurşunlar ilerlerken kemiğe rast gelirlerse 
fena halde parçalarlar ve bu parçalar yarayı derinleştirir. Şa- 
rapnel misketlerinin yarası tüfek yaralarından daha vahimdir. 


Çünkü misketlerin şekilleri değiştiğinden yaraları büyük oluyor. 
Doktor Lacombe'un yardımcıları Manueloğlu, Doktor Tedis ve 
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Dimitriyadis, Artinyan, Boyacı ve Kırklareli muhârebesinde yara- 
lanan Nihat bey adındaki zâtlar idi. Doktor Lacombe diyordu ki: 


“Bak bizim genç cerrahlarımıza! Paris hastanelerinde bulu- 
nan tıp öğrencilerinden daha kuvvetlidirler.” 


Hastaların etrafında dolaşan, vazifelerini büyük bir dikkat 
ve itina ile ifâ etmekte bulunan sörlerin isimlerini elde edeme- 
dim. Yalnız gayret ve atılganlığıyla hastanenin intizam ve mü- 
kemmeliyet kazanmasına sebep olan ve büyük kalpli bir kadın 
olan Sir Jeanne ile kendisine karşı özellikle minnettar kaldığım 
Josephin'in isimlerini burada yâd etmeksizin geçemeyeceğim. 

Bunlardan başka birçok genç kızlar ve Fransız kadınları 
gönüllü hizmet ediyorlardı. Bunlar arasında Matmazel Bom- 
pard, Kontes Ostrorog, Madam Duze, Madam Béquin Billecog, 
Madam Boiss&e, Madam Maubert ile diğerleri bu felâketli za- 
manda sarsılmak bilmez bir azim ve metanetle hastalara yar- 
dım ediyorlardı. 
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BİR FRANSIZ KADINININ HAYAT HİKÂYESİ 


26 Aralık Perşembe 


Birçok kere gidip gelmeler, sayısız görüşmeler ve Osmanlı 
savaş hatlarını Çatalca'dan geçmek için boş yere bir girişimde 
bulunduktan sonra bugün Hadımköy'e hareket ettim. Niyetim, 
Bulgarlar bırakırlarsa Edirne'ye gitmekti. 


Miralay Cemal Bey'in refâkatinde bulunuyordum. Cemal 
Bey, Nakkaşköy'de bulunan 2. Kolordu'nun bir tugayına ku- 
manda ediyordu. Burada rastladığım zeki kimselerin biri de 
Cemal Bey idi. Trablusgarb'da gördüğüm subaylarla, Enver ve 
Fethi Beyler ayarında idi. Kararında kesinlik, fikrinde aydınlık 
ve faaliyet vardı. Eleştiriyi de severdi ki, bu hasletlere memle- 
kette nadir rastlanır. 

Sulh olup olmayacağını kendisine sorduğum vakit, ordu- 
nun güç ve metânet kazandığını söylüyordu. Ben diyordum ki: 

“Peki, fakat Bulgarlar Çatalca taraflarında müthiş istihkâmlar, 
siperler yaptıklarından ve zaten yol olmamakla beraber kış mev- 
siminde yürümek de zor olduğundan hücum ve saldırı müm- 
kün olur mu?” 

Cemal bey cevap vermek istemiyordu; fakat bu imkânsızlığa 
inanmadığı anlaşılıyordu. İyi ama bu iki ordu Karasu Nehri'nin 
iki sahilinde böyle karşı karşıya ne zamana kadar duracaklar? 
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Bu sırada Edirne düşecek ve Bulgarlar da istedikleri yerlere sa- 
hip olacaklardır. 

Avrupai Osmanlı meseleleri meydana çıkacak. Sonuçta daha 
ne gibi olaylar ve sonuçlarının ortaya çıkacağını kestirmek kolay 
olmuyor. Hadımköy'de birçok insan, hayvan, eşya, erzak yığıl- 
mış, düzensiz bir halde bulunuyordu. Havanın güzel olmasına 
rağmen yine çamur vardı. Güçlükle bir yol bularak çamurdan 
geçtim. Askerlerle dolu birçok kahvehaneler vardı. Çanta ve se- 
petlerimi kaybolmaması için Allah'a güvenerek bir tanesine bı- 
raktım. Sonra beni Bulgar hattına sevk edecek olan General 
Ahmed Abuk Paşa'yı aramaya gittim. Çok zahmet çekmeksizin 
karargâhını buldum. Bir katlı temiz ve küçük bir evdi. 

Beni döşeli bir odaya götürdüler. Bir halı, bir masa, üstünde 
de buhar makinesi vardı. Bir duvarın üstüne de kaba renklerle 
İstanbul ve Boğaziçi'nin resmi yapılmıştı. Birkaç dakika sonra 
Paşa geldi. Uzun boylu, biraz kambur, sakallı, hayırseverliğini 
gösteren bir çehreye ve zekâsına delâlet eden gözlere sahipti. 
Elimi sıkarak dedi ki: 

“Kuşatma altındaki bir şehre mi gideceksiniz? Bu bir 
fedakârlıktır. Çünkü oradan memnun olmayacaksınız. Kuşat- 
manın ne kadar devam edeceği de belli değil.” 

Ben de İstanbul'da oturup hiçbir şey yapmamanın ve gör- 
memenin benim için daha kötü olduğunu söyledim. 

- “Peki, subaylardan birine sizi Bulgar hattına götürmek 
üzere emir vereceğim.” 

- “Paşa! Acaba beni bırakacaklar mı?” 

- “Niçin bırakmasınlar?” 

- “Her ne olursa olsun, eğer gözlerimi Edirne istasyonuna 
kadar bağlasalar bile ben buna razıyım.” 

Nerede yatacağım? Cemal Bey Nakkaşköy'e gitti. Evler as- 
kerlerle dolu. Çamur da o kadar çok ki, insan ayaklarını güç 
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çıkarabiliyor. Ben hiç böyle çamur görmedim. Yalnız Habeşistan'da 
yağmur mevsiminde olur. Piyadeler, süvariler, arabalar, dizle- 
rine ve dingillerine kadar batıyorlardı. İleri gitmek mümkün 
değildi. Askerler, küreklerle çamurları atıp yol açmaya ve bazı 
çukurlara da çakıl doldurmaya çalışıyorlardı. Köyün kenarla- 
rına toplanmış olan karlardan dağlar ve duvarlar gibi çamur 
oluyordu. Arabaların, atların, insanların her tarafına çamur 
bulaşıyordu. Genel Kurmay subaylarından yatmak için bir yer 
göstermelerini rica ettim. Çalıştıkları yerde yatmama izin ver- 
diler. Hizmetçim de askerlerle beraber yatacaktı. İstasyondan 
eşyamı getirdim. Ordugâha gideceğim sırada bir subay, Ahmed 
Abuk Paşa'nın köyünde bana yer bulduğunu söyledi. Bir asker 
beni oraya götürdü. Bir Rum bakkal dükkânıydı, girdim. Sal- 
lanmakta olan merdivenden yukarı çıktım. Bir küçük odanın 
kapısı açıldı. Gayet güzel Fransızca konuşmakta olan bir kadı- 
nın beni karşılamakta olduğunu hayretle gördüm ve kendimi 
hemşerilerimden birinin karşısında zannettim. 

“Efendi, bir Türk mendili kadar (Türklerde mendil de yoktu) 
küçük olan bu odadan başka odam yoktur. Beraber otururuz. 
Yan taraftaki odayı size vermek isterdim, fakat dört doktor zorla 
orasını kiraladılar” dedi. 

Bu kadın yaşlı ve çalışkandı. Parlak olan gözlerinden cesur 
bir kadın olduğu anlaşılıyordu. Zaten savaş zamanında askerle- 
rin, koleralıların ortasında bulunmak için oldukça cesarete sahip 
olmak gerekliydi. Merdiven başında veya dükkânda yatabilece- 
ğimi söyleyerek özür dilemişsem de, kabul etmedi. Kendi yat- 
tığı kerevetin önüne bir bez gereceğini söyledi. Böyle bir sırada, 
burada bir Fransız kadınına rastladığım için şaşkın olduğumu 
kendisine bildirdim. Hemen macerasını aşağıdaki gibi anlattı: 

“Ben Kırım Savaşı'nda İstanbul'a gelmiş ve savaştan sonra 
orada kalmış olan Renelmann adındaki bir Fransız'ın kızıyım. 
Birkaç sene sonra annem ve babam beni Paris'e götürdüklerinden 
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16 sene orada kaldım ve kuşatmayı da gördüm. Biz Figaro gaze- 
tesine aboneydik. Albert Millot ve Ignotus isimli zâtların maka- 
lelerini çok severdim. Bu sizin gazeteyi de Figaro gibi sever ve 
okurdum. Türkiye'ye geri döndüğüm zamandan beri Lectures 
Pour Tous okumaya başladım. Burada Lectures Pour Tous ile 
dolu bir sandık vardı. Fransızca seven subaylar aldılar. Neyse, 
savaştan sonra Türkiye'ye geldim. Babam bir İtalyan karısı al- 
dığı gibi, ben de Napolili büyük baso kemanı çalan Romano is- 
minde bir İtalyan'la evlendim. 


Abdülhamid zamanında idi. Sultan Abdülhamid, sarayında 
bir musiki mektebi kurdurmak istediğinden eşimle beraber bir- 
kaç çalgıcıyı daha saraya almıştı. İyi maaş veriyorlardı. Ayda 
30 Osmanlı lirasıyla beraber yiyecek vesaire de alıyorduk. Sul- 
tan Hamid, etrafındakilerin hep asker olmasını istediğinden 
çalgıcılara da birer rütbe vermişti. Eşim binbaşı idi. Karnı ga- 
yet büyük ve yüzü de neşeli olduğundan Sultan Hamid, ko- 
miklerinden Bertrand2? ismindeki bir Fransız'a alay ettirirdi. 


2 İstanbul'da ikamet eden Bonhomme isminde bir Fransız, Bertrand'ın bir 
kartvizitini bana hediye etmişti. Aynen aşağıya ekledim: 
KO si 
+E 
yl İTİ ITE ire le za 
Le major v. Berteraot bey 
Fondatlen et directeur gönral du tlıdatre de la 
cour de S. M. I. fe Sultan 
Major de la garde impċralc ottomav, maitre de 
cérémonies 


Orgamisateur des solrdes amusantes du Haren 
, Impérial. Buffon attiré de &, M. I. le Sultan Abdul- 
Hamid Haniighazi. Laurdat au concours de presti- 
digitation du 0 jula 18 au thèåtre Robert-Hendin 
à Paris N 

Gommendant de l'ordre impérial «Medjididu ot- 
eler de l'oridre impöriol « osmanaö » mddallles 
du Llâcat, or et argent et de la mâdaille de Beao- 
Arts de I'impireottoman 

OMeler de l'ordre Royal «Danilo» du moo- 
töndgro eto... 
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Bertrand'ın vazifesi padişahı güldürmek ve zevklendirmekti. Be- 
cerikli olduğundan eşimin de şişmanlığı alay konusu oluyordu. 
Eşim iyi bir tabiata sahip olduğu için bu şakalara, alaylara kız- 
maz, o da seyrederdi. 


Sultan Hamid'in saltanatı zamanında çok mutlu vakit ge- 
çirdik. Yalnız eşim, sanatını istediği gibi icrâ edemediğinden ve 
kendisine lâyık talebe yetiştiremediğinden dolayı sıkılıyordu. 
Öyle bir salonda ders veriliyordu ki, orada aynı zamanda boru- 
lar, perdeli borular ve saire de çalıyordu ve büyük basolu kema- 
nın sesi işitilmiyordu. Zaten Sultan Abdülhamid, gürültülü çal- 
gılardan ve sesleri, kulakları yırtan şarkıcılardan zevk alıyordu. 
Meşrütiyet ilan edildiği gibi komikleri, çalgıcıları kovdular. 


Eşim üzüntüsünden vefât etti. Daha henüz kendisinden maaş 
bile alamadım. Yine de biraz param olduğundan, Karadeniz'de 
Karaburun ve Terkos'un yakınında yer alan Yeniköy'de otur- 
maya karar verdim. Orası pek ucuzluk idi. Bir eve senede 1 lira 
kira veriyordum. Tavuk, tavşan yetiştiriyordum. Meyve ağaçla- 
rım da vardı. Ancak bir sene orada her şeyden uzak inzivâ ha- 
yatı geçirmekten usandım. Tavuklarımı, tavşanlarımı, kedimi 
ve şaraplarımı alarak ertesi sene Hadımköy'e geldim. Hadım- 
köy, İstanbul'a trenle bağlı bulunduğundan bir dereceye kadar 
dünyada olup bitenden haber almak mümkündü. Bu evin sa- 
hibi olan Rum bakkâl ile ortaklık ettim. Gerek köyde, gerek ci- 
varda biraz iş yapıyorduk. 

Savaş başladığı zaman Türk askerinin mağlup olacağına, Bul- 
garların İstanbul'un kapılarına kadar geleceklerine, Kırklareli'nden 
ilk göçmen kafileleri gelinceye kadar inanmıyorduk. Bir aydan 
daha fazla devam eden bu göçmenler aç idiler. Arabaların arka- 
sında giden kadınlar, kollarında tuttukları çocukları göstererek: 

“Merhamet edin! Şu çocuklarımızı alın. Artık biz onları bes- 
leyemeyeceğiz. diyorlardı. Sonra askerler gelmeye başladılar. 
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Bunlarda aralıksız geçiyorlardı. Önceleri gayet itaatkâr ve kor- 
kak idiler. Kapıya gelirler ve: 

“Madam, biraz ekmek! Dört günden beri bir şey yemedik. Ma- 
dam açlıktan ölmemize razı olur musunuz?’ diyorlardı. Onlara 
hiçbir şeyim olmadığını söylüyordum. Çünkü evimi yağma ede- 
ceklerinden korkuyordum. Bununla beraber, bazı defalar galeta, 
fasulye piyazı veriyordum. Hayvan gibi üzerine atılıyorlardı. Bir 
gece bir asker takımı bahçeye girdi. Kapıyı vurarak dediler ki: 

“Açın, açın” Ben ses vermedim. Ancak kapıyı kıracaklarını 
anladım. Pencereye çıkıp onlara bağırdım. Dedim ki: 

“Ama artık hayvanlık yapıyorsunuz. Ben Fransız'ım. Sizi 
âmirlerinize şikâyet edeceğim. Bir kadının evine girmekten 
utanmıyor musunuz?” 


Yabancı bir lisanla konuşulduğunu işittikleri gibi şaşırdı- 
lar ve durdular. İçlerinden küçük bir subay ilerleyerek Fran- 
sızca bana dedi ki: 


“Afedersiniz madam. Size bir kötülük yapmak istemiyoruz. 
Bakınız, biz ne kötü bir durumdayız, yağmur yağıyor, çamur 
içinde kaldık. Bize yer veriniz. 

Yağma edeceklerinden korktuğum için kapıyı açmadım. Kü- 
mesin tahtalarını kopardılar, ateş yaktılar. Ancak tavuklarımı 
öldürmediler. Ertesi gün ortağım Simon Kanaylıoğlu sabah er- 
kenden geldi. Askerlerin evime girdiklerini zannettiğinden çok 
korkmuştu. Artık bundan sonra burada oturmama razı olma- 
dığından kendi evinde bana bir oda verdi. Kendi evimi derhal 
işgal ettiler ve kümeslerimi yaktılar. Fakat tavuklarımı daha 
önce satmıştım. İşte bu sırada kolera başladı. Pencerelerimin 
ve kapımın önünde, istasyona kadar giden bütün bu arazide as- 
kerler toprak üstünde yatıyorlar, ölüyorlardı. Yüzlercesi bu şe- 
kilde serilerek ‘Allah, Allah, Anam” diye gece gündüz bağırıyor- 
lardı. Su ve imdat istiyorlardı. Kimse kulak asmıyordu. Ortağım 
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İstanbul'a gitti. Ben, dükkânda kalan şeyleri korumak için yal- 
nız kaldım. Bir sabah kapının önünde birbirinin üstüne düş- 
müş, morarmış, bozulmuş beş ceset gördüm. Dükkânda olan 
malların neredeyse tamamını sattığımdan ve çeşit kalmadı- 
ğından (çünkü kadının ifadesine göre çeşit olmazsa müşteri 
mal almazmış) ben de İstanbul'a gitmeye karar verdim. Ku- 
mandandan eşyamı ve kalan mallarımı vagona yükletmek için 
izin aldım. Kasımın 16. günü akşamıydı. Bir bacağım sakat ol- 
duğundan 60 kadar torba ve çuvalı nakletmek üzere bir çocuk 
buldum. Çocuk ile ben ayaklarımız cesetlere takılarak gidip ge- 
liyorduk. Çuvalların üçte ikisini istasyona getirdik. Çocuk, geti- 
remediğimiz eşyayı beklemek üzere orada kalmıştı. Bana istas- 
yonda trenin hareket edeceğini söylediler. Bağırdım, çağırdım, 
ama çok kaba olan tren memurları beni aşağılayarak: ‘Ne zan- 
nediyorsun? Herkes burada ölmekteyken senin bagajlarınla mı 
uğraşacağız” dediler. Beni adeta zorla vagona soktular. 


(Cehennemde bile olsa, arkasından bin şeytan bile gelse, ih- 
tiyar bir kadın paketlerinden vazgeçmez.) 


Tren hareket etti. Ölüler ve ölmek üzere olanlarla yüklü idi. 
Bir kandil yaktım. Birkaç memur da benim yanımda oturu- 
yordu. İçlerinden biri bana bazı tekliflerde bulundu. Yuvasını 
yaptım. Bilmem kaç saat sonra Yeşilköy'e geldik. Daha ileri gi- 
dilmeyeceği açıklamasıyla arkadaşlarım vagondan indiler. Be- 
nim İstanbul'a kadar vagonda gideceğimi daha önce vaad edip 
açıkladıklarından yerimden kımıldamamaya karar verdim. İn- 
leyen hastaları vagonlardan indiriyorlar, gece vakti orada bıra- 
kıyorlardı. Çoğu yine vagonlara çıkmaya çalışıyordu. Ben, va- 
gonun kapısına dayanarak girmelerini engelliyordum. Bu hal 
bilmem ne kadar devam etti. Dışarıda birtakım sesler işittim. 
Bu sesler hasta sesi değildi. Kapıyı aralayarak onlardan birini 
çağırdım. Başını içeriye sokup da Avrupalı bir kadını gördüğü 
gibi hayret etti. 
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“Madam, burada ne yapıyorsunuz? diye sordu. Başımdan ge- 
çenleri anlattım, gitti. Hamal çağırdı. Vapura bindik, İstanbul'a 
geldik. Ateşkes günü Nazım Paşa'ya gittim. 

“Allah Allah! Madam, Hadımköy'de ne yapacaksınız?” diye 
sordu, ben de: 

“Benim orada evim var’ dedim. İzin verdi. 

O vakit ortağım ile çeşit alıp getirdik. Askerlerle alışveriş ya- 
pıyoruz. Kötü olan, idarecilerin emirlerinin karışıklığıdır. Bazen 
dükkânımızı kapatırlar veya eşya üzerine uygunsuz tarifeler ko- 
yarlar. Bazen de dükkânı iyice araştırırlardı. Rakı, konyak sa- 
tılmasını yasaklarlar. Ancak ben dayanıyorum. Fransızca söy- 
lüyorum, bu adamları korkutuyorum. Bir bayrak alıp kapının 
önüne asacağım. Fansız bayrağı, İtalyan bayrağından daha fazla 
etkiye sahiptir. Bakınız bu Türk doktorları, zorla benim şu bü- 
yük odamı aldılar. Kapının önünde durmuştum. Onları sokma- 
yacağıma yemin etmiştim. İçlerinden biri bana dedi ki: 

“Madam, biz çamurda, yağmur altında dışarıda yatamayız. 
Bu oda bize lazımdır. Eğer arzunuzla vermezseniz, asker çağırır 
zorla alırız’ dedi. Ah, ben hayata ehemmiyet vermeyerek kararlı 
bir şekilde karşı koyacaktım. Fakat mağazayı yağma etmelerin- 
den, eşyaları çalmalarından korktum, bıraktım. Küçük odaya 
çekilerek ağlamaya başladım. Doktorlar üzüldüler. Hatta ikisi 
de benimle beraber ağlıyorlardı. Askerlerden biri benim hâlâ 
susmamakta olduğumu görerek bana bir nane şekeri veriyordu. 

Beni bir vagona koydular. Bahşayiş Köyü'ne doğru yavaş ya- 
vaş gitmeye başladık. Tren, Mahmud Paşa tabyasında durdu. Va- 
gondan dışarı bakmak istedim; fakat refâkatimde bulunan su- 
bay, bir şey görememem için her tarafı itina ile kapadı. Öğleye 
doğru Bahşayiş'e geldik. Atlarımız oradaydı.” 

İşte Osmanlı metrislerinin sonu burasıydı. Metrislerin sağ- 
lamlaştırılması için hararetle çalışıyorlardı. Her taraf kazılıyor, 
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her yerde demiryolları yapılıyordu. Bulgarların Osmanlı hatla- 
rına doğru ilerledikleri zaman barınamamaları maksadıyla Bah- 
şayiş Köyü'ndeki evler savaştan önce yakılmıştı. Yalnız ufak bir 
cami ile minaresi kalmış ise de bunların da her tarafı, obüsler- 
den delik deşik olmuştu. Caminin içinde asılı olan lambalarla 
kandillere top ateşlerinden o kadar zarar gelmemişti. Güver- 
cinler damda, mihrapta alışılageldiği gibi kendilerine bir yer 
edinmişlerdi. Köprüye geldik. Türkler geri çekilme esnasında 
köprüyü ortasından havaya uçurmuşlardı. Köprünün altından 
geçen Karasu, derin ve geniş bir nehir değilse de, dibi bataklık 
olduğundan geçerken suya kapılıyor ve kurtulmak için sıkıntı 
çekiliyordu. Tecrübe etmek istedim. Hayvanımı suyun ortasına 
sürdüm, yürüyemedi, suya battı. Altında kalmamak için ken- 
dimi üzerinden attım. Ben de omuzlarıma kadar suya girdim. 
Osmanlı askerleri beni çıkardılar. Öbür tarafa geçmiş olan bey- 
giri çektiler. Bindim, yine geçtim. Bu defa bir şey olmadı. An- 
cak çekilmiş olan fotoğraf camları da benimle beraber bir gü- 
zel banyo yaptılar. 


Karasu'dan Çatalca tepesine kadar çıplak, ağaçsız bir ova var- 
dır. Demiryolunun etrafındaki toprak yığınlarından başka hiçbir 
engel yoktur. 17 ve 18 Kasım'da bu ovada ilerlemiş olan Bulgar 
askerleri hayli kayıp vermişlerdi. Zaten başlıca kuvvet ve gayret 
hep bu tarafa hasredilmişti. Dereden 1 km ileride 17 ve 22. gece- 
lerde Bulgarlar tarafından yapılmış olan metrisler mevcuttu. Yo- 
lun yakınında taze toprak yığınları vardı ki, ateşkes günü oraya 
gönderilen Türk askerleri ortada kalan Bulgar cesetlerini bura- 
lara defnetmişlerdi. Köpekler ve kuşlar tarafından parçalanmış 
olan bu cesetler o derece şekillerini değiştirmişlerdi ki, üzer- 
lerindeki elbiselerle tanımak bile sorun oluyordu. Biri yüzüko- 
yun yatmış, bacakları yoktu. Diğeri sırtüstü kalmış, elleri kan 
içindeydi. Elleri, ya vurulduğu zaman yarasının üstüne koydu- 
ğundan veya köpeklerin parçalamış olmasından dolayı kanlıydı. 
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Bir üçüncüsü de vahşi hayvanların, tabiatın yapamayacağı bir 
garip şekil kazanmıştı. Diğer biri de koltuklarına kadar gömül- 
müş, kolları dışarıda kalmıştı. Sanki topraktan çıkmak istiyor 
gibiydi. Ancak başı arkasına devrilmiş, dişleri de meydana çık- 
mış olduğundan pişmiş bir kelleye benziyordu. Nehirden 2 km 
ileride artık Osmanlı toprağı sona erdiğinden küçük bayraklar 
ve 500 metre ötede de Bulgarların beyaz bayrakları dikilmişti. 
Bunları geçtik. Bizim süvarilerden biri hemen beyaz bir flama 
kaldırdı; çünkü buradan kimsenin geçme hakkı yoktu. Bulgar- 
lar, Çatalca önündeki tepede metrislerde çalışıyorlardı. Biz da- 
ima ilerliyorduk. Tepenin dirseğinde bir dağın dibinde bulu- 
nan Çatalca kasabası görünüyordu ki bizden hemen hemen 2 
km uzakta bulunuyordu. Hiç kimse bizi durdurmuyordu. Ovada 
bulunan İzzeddin taraflarında da bir şey görülmüyordu. 1 km 
kadar ileride çadırlar göründü. Her noktasından askerler çıktı. 
Bize doğru geldiler ve durmamızı söylediler. İki Bulgar askeri 
yanımıza gelerek selam durdular. İkisi de Türkçe konuşuyor- 
lardı. Biri 10., diğeri de 25. Piyade Alayı'na mensuptu. Başka 
bir asker daha gelerek subayları aramaya gitti. Biraz sonra dü- 
şük rütbeli bir subay geldi. Yüzümüzü çevirip, geldiğimiz isti- 
kamete bakmamızı ve Çatalca taraflarına bakmamızı söyledi. 
Saat 3'e doğru subaylar tepeden inerek geldiler. İki yüzbaşı, bir 
teğmen ve bir de harp mektebi öğrencisi olmak üzere dört kişi 
idiler. Eller sıkıldı, hepsi de iyi derecede Fransızca konuşuyor- 
lardı. Biri paltosunu çıkararak yere yaydı ve bizi oturmaya da- 
vet edip dedi ki: 

“İşte bizim kanepemiz!” 

Harp Okulu öğrencisi olan efendi, silahlı ve ayaktaydı. Türk 
ve Bulgar subaylarının şu samimi görüşmelerine hayrandı. Herki 
taraf da birbirine her türlü nezâketi gösteriyordu. Türk subayı, 
Bulgar yüzbaşılardan birine Fransızca olarak dedi ki: 


“Çok tatlı bir zâtsınız!” 
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Aslında Yüzbaşı Slav olduğundan, güzel yüzlü ve güzel mavi 
gözlüydü. Eller bir daha sıkıldı. Ben Edirne'ye gitmek niyetinde 
olduğumu söyledim. Bulgar memurlarının ihtiyaç anında bana 
yardım etmelerine dair Rusya Elçiliği'nden aldığım tavsiyenâme 
ile Şükrü Paşa'ya ait diğer bir mektubu gösterdim. Edirne'de 
muhârebenin sonuna kadar kalacağımı ve gözlerim bağlı ola- 
rak ve hizmetçi de bulamayarak imkân ölçüsünde az eşya ile 
Bulgar hatlarını geçmeye razı olduğumu beyan ettim. Subay- 
lar kesin bir cevap veremeyeceklerini, yine de kumandanları- 
nın buna itiraz edeceğini ümit etmediklerini; belki de General 
Savof'a havale edeceğini ve yarın tekrar gelmek gerekeceğini söy- 
lediler. Mektubumu Çatalca'ya götürmek için bir adam gönder- 
diler. Savaştan ve barıştan bahsediyorduk. Bizden havadis so- 
ruyorlardı. Fransız inceliğine vâkıf olduklarını göstermek için 
cinaslı cinaslı sözler söylüyorlar, şakalar yapıyorlardı. Posta eri 
geldi. Bu akşam haber almak mümkün değildi. 

“Yarın saat 10'da buraya gelin. Hizmetçinizle eşyalarınızı da 
beraber getirip ilk beyaz bayrağın yanına bırakınız. İzin kâğıdını 
aldığınız gibi onları askerlerle buraya getiririz ve Edirne'ye na- 
sıl gideceğinizi de size anlatırız” dediler. 

Tren hâlâ Bahşayiş köyünde idi. Fakat Hadımköy'e gece geç 
vakit dönecekti. Teğmen beni Osmanlı savaş hatlarından geçi- 
receğini taahhüt ederek beygirlerle iki saatte Hadımköy'e geri 
döndük. 

Ahmed Abuk Paşa'yı ziyarete gittim ve cereyan eden olay- 
ları anlattım. Dedi ki: 

“Çok güzel, iş olmuş bitmiş demektir. Sizi güzel bir şekilde 
kabul edeceklerinden şüphe etmiyordum. Yarın size eşyalarınız 
ve hizmetçiniz için üç atla bugün beraber gittiğiniz adamları ve- 
ririm. Savaş hatlarını geçersiniz. Belki iki-üç noktada gözleri- 
nizi bağlarlar. Fakat buna siz de bir şey demezsiniz.” 
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Uzun müddet konuştuk. Paşa bana seyahat esnasında iç- 
mek üzere bir büyük sigara paketi verdi. Beni bir hemşerimin 
yanında ikamet ettirdiği için teşekkür ettim. Şark meselesinden 
söz açıldı. Hayretle Paşa'nın boş vakitlerinde okumakta olduğu 
Guizot'nun eserinden bahsettiğini gördüm. Kinro'nun şark me- 
selesini güzel ve doğru bir biçimde çözümlemek üzere ileri sür- 
düğü görüşler ve teklifler seviliyordu. Dedi ki: 


“Neyse, savaştan sonra yine bu konuları konuşuruz. Allah 
selâmet versin. Şükrü Paşa'ya selâm söyleyiniz.” 


Bütün gece yağmur yağdı. 


28 Aralık Cumartesi 


Sabah hava açıldı ise de çamur, tarif olunamayacak kadar 
çoktu. Saat 8'de atları yüklettik ve Teğmen Nebil Şâkir Bey'le 
birlikte hareket ettik. Çamur dolu çukurlar, birbirini takip edi- 
yordu. Teğmene kalbinin rahat olması için gözlerimi bağlaya- 
bileceğini söyledim. 

“Gereği yok, bizim size güvencimiz vardır” dedi. Karasu'dan 
geçerken az kalsın suya düşecekti. Fakat benden daha usta ol- 
duğundan hayvanını güzel idare etti. Yalnız ayakları ıslandığı 
halde geçti. 

Saat 11.30'da görüşme yerine geldik. Kimseler yoktu. İki 
Bulgar askeri geldi. Yüzümüzü çevirmemizi söylediler ve yolun 
iki tarafında süngü takarak durdular. Saat 2'ye kadar bekledik, 
kimse gelmedi. Nihayet bir subay geldi. Birkaç kelime Fransızca 
biliyordu. Çatalca'da General'in yanına girdik. Bizim işimizi an- 
layacağını söyledi. 

Saat 4. Gece çökmeye başladı. Dönmek gerekiyordu. Asker- 
lere yarın yine geleceğimizi karargâha haber vermelerini an- 
latmaya çalışıyordu. Döneceğimiz zaman subay geldi. Kötü bir 
Fransızca ile dedi ki: 
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“Teessüf ederim. Mümkün değildir.” Bana Rusya Elçiliği'nin 
tavsiyenâmesini iâde etti. Ben kendim konuşmak istedim, müm- 
kün olmadı. Söylediğim şeylerden bir şey anlamıyordu. Türk su- 
bayının yanına sokularak “L'Illustration Gazetesi muhâbiri bu 
mu!?” diye sordu. Son sözü de bu oldu. Döndük. Çamur, hem de 
kolera ve sıtma mikroplarını taşıyan çamur, oldukça fazlaydı. 
Çadırlara suyu götürülen kaynağın bulunduğu su yüzeyinde 22 
hayvan leşi saydım. 

Madam Romano bize patates ve fasulye piyazı yapmıştı. 
Güzelce yedik. Yemekten sonra ortak üç Rum ve bir de madam 
oturmuşlar, cumartesi hesaplarını görüyorlardı. Tuhaf bir man- 
zaraydı. Adamların biri zayıf, ikisi şişmanca idi. Fansız kadını 
da gözlüklerini takmış, bunlara reislik yapıyordu. Dört ortağın 
gözleri, ortada bulunan altın, gümüş paralara dikilmişti. Burun- 
larıyla koklamaya çalışıyorlar ve elleriyle de arada sırada tutu- 
yorlardı. Paraları santime varıncaya kadar hesap etmeye uğra- 
şıyorlardı. Bu sırada bizim hizmetçi bağırdı: 

“Yahu 40 lira koyayım da ben de sizinle ortak olayım.” 

“Hayvan! Bu para savaş muhâbirlerinden kazandığın ve ben- 
den çarptığın para mı?” dedim. 

“Adam sen de! Bu sanat nafile. İnsanın zengin olması için 


yüz sene lazım. Makedonya'da yağma etmek daha iyi” diye ce- 
vap verdi. 


29 Aralık Pazar 


Tren öğlen vakti hareket etti. Boş yere 50 km dolaştıktan 
sonra saat dört buçukta beni İstanbul'a getirdi. 
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Birkaç gün önce Bingazi'den İstanbul'a gelmiş olan Enver Bey'i 
gördüm. Sakalını tıraş ettiriyordu. Daha ortada bir çeşit zâyiat 
olmadığına ve muhârebenin tekrar başlayacağına inanmaktaydı. 
Hatta muhârebeyi arzu ediyor ve elde bulunan bütün güçlerin 
güzel bir şekilde, iyi bir amaç doğrultusunda kullanılması hâlinde 
başarının kesin olduğunu söylüyordu. 


“Peki daha sonra Bingazi'ye dönecek misiniz?” diye sordum. 


“Memleketim benden hizmet isterse her noktaya gitmeye 
hazırım” dedi. 


Yanına Araplar geldiler. Yaşlı bir adam Enver Bey'i kucakladı. 

Burada iki Türk arasındaki nefret ve düşmanlık, Türk ile 
Bulgar veya Bulgar ile Yunan arasındaki nefretten aşağı değildir. 

Bir kahvehanede birkaç kişinin yanında bulunuyordum. Bir 
başka masada da tanıdığım subay ve siviller oturmuşlardı. On- 
ların yanına gittim. Bana dediler ki: 

“Bu edepsizlerle orada ne yapıyordunuz?” 

İlk oturduğum masadaki arkadaşların yanına döndüğüm 
zaman da onlar: 

“Ah, ah! O adamların birkaç günlük daha ömrü var. Sekiz 
gün sonra yönetim kademesinden ve iktidardan düşecekler ve iki 
gün sonra da Yeni Köprü'de darağacına asılacaklardır” diyorlardı. 
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Hemen her gün katliamlardan ve isyanlardan bahsedili- 
yordu. Bunainanmalı mı? Şehirde sükün ve asayiş sıkı bir şekilde 
muhâfaza edilmekte idi. Ufak bir-iki olay meydana gelmişse de 
polis tarafından derhal bastırılmıştı. Çatalca muhârebesinden 
sonra 1.000 Bulgar esiri ve 12 top ele geçirildiği ve İstanbul'a 
getirileceği söylentisi yayılmıştı. Bahsi geçen esirleri görmek 
için pek çok halk toplanmıştı. Ne var ki bunların yerine yaralı 
ve hasta Osmanlı askerleri geldiler. Ahali söylenmeye, heye- 
canlanmaya ve hayal kırıklığı yaşamaya başladı. Hocanın biri 
bir taşın üstüne çıkarak hiddetle bağırıp çağırıyordu. Etrafında 
halk iyice toplanmıştı. Bir süvari kolu geldi; süvari subayı, ho- 
cayı yakasından tutup karakola götürdü. Orada piyade asker- 
leri adı geçen şahsı bir köşeye tıkayarak köpek gibi dövmüşler- 
dir. Bunu gözüyle gören bir bahriye doktoru bana anlatıyordu. 

Zaman zaman Kürt gönüllüleri geliyor ve polis idaresine 
müracaat ederek, “İşte katliam için biz geldik” diyorlardı. Te- 
şekkür ediliyor ve kendileri ya bırakılıyor veya intizam altına 
sokularak ileri savaş hatlarına sevk olunuyorlardı. 


9 Ocak 


Herkes antlaşma imzalanacağına inanmakta iken bütün 
mabhfillerde muhârebenin yeniden başlayacağı kanâati oluştu. 

Bu kadar büyük kayıplar veren Bulgaristan'ın, Edirne mese- 
lesinden dolayı barışsever girişimleri sonuçsuz bırakması hayret 
edilecek bir konudur. Ancak Bulgarlar, inatçı, işlerinden emin 
ve sarsılmaz bir metânet ve inanç duygusuna sahiptir. 


Bu defa İstanbul'a gireceklerinden şüphe etmiyorlardı. Bul- 
gar Maslahatgüzarlığı vazifesini yerine getirmek üzere burada 
yalnız kalan ve Rusya Elçiliği'nde bulunan Mösyö Popof'da ve 
Çatalca hattında rastladığım Bulgar subaylarında da bu azim ve 
kanâati görmekteydim. Hele Kasım'ın 17. günü ertesi, subaylarda 
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bu kanâat o kadar yerleşmiş ve kuvvetli idi ki, ordugâhlarında 
bulunan harp muhâbirleri ile İstanbul'daki elçiler de bu düşün- 
ceye kapılmışlardı. Ancak savaş hattını geçemediler ve tecrübe 
kendilerine çok pahalıya mal oldu. Oysa Türkler, ele geçirdikleri 
yerler arkasında o kadar veya hiç zarar görmüyorlardı. 


Şimdi bu Çatalca savaş hatlarıyla siperler, Kasım'ın 17'siyle 
24. günleri arasındaki durumlarından daha mükemmel ve sağ- 
lam idi. 

Biraz önce bahsettiğim siperleri, mümkün olmayacağını bile 
bile ele geçirmeye uğraşmak için bu kadar kurban vermekte ne 
mana var? Şimdi orada müthiş bir şekilde silahlanmış 140.000 
asker bulunuyor. 


Diğer taraftan Türkler, Anadolu'dan yeni yeni askerler geti- 
riyorlardı. İzmir'de 20.000, Mudanya ile Bandırma'da da yine 
o kadar asker vardı. Bu askerlerin Tekirdağ'ın güneybatısında, 
zırhlıların korumasına dayanarak savaş harekâtları gerçekleş- 
tirmek üzere naklolunacakları anlaşılıyordu. Adı geçen askerler 
Rumeli sahiline çıkacakları gibi, Bolayır hattında ve Gelibolu'da 
bulunan 40.000 kişiden oluşan iki tugay da bunlara yardım 
ederek Bulgarların Çatalca'daki ordularını arkadan çevirecek- 
lerdi. Anadolu'dan gelen neferlerden oluşan bir başka ordu da 
Midye'ye çıkarılarak yine arka taraftan Bulgar ordusu üzerine 
gidecekti. Sahile getirilecek olan askerlere Enver Bey'in kumanda 
edeceği söyleniyordu. Fethi Bey, Gelibolu'da 2. Kolordu Kuman- 
danı Fahri Paşa'nın emri altında kumanda ediyordu. Midye ve 
Tekirdağ'a çıkarılan askerleri kuvvetlendirmek için Gelibolu'da 
bulunan iki bölüğün harekâtları Çatalca hatlarını oyalayabilirdi. 

Bununla birlikte şu harekâtlar liyâkate, görünüşe, hakkıyla 
tayin ve takdire muhtaçtı ki, Türkler bunu gösteremiyorlardı. 
Bu yüzden şu güzel saldırı planı bu defa hem de artık çaresi bu- 
lunamayacak bir yenilgiyi davet edebilirdi. Vagram Savaşı'nda 
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Macdonald'ın sıradan bir saldırısı üzerine, mağlup olmadığı 
halde geri çekilen Arşidük Charles: 


“Ben devlete bir ordu saklamak istedim” demişti. 


Ancak Yemen'de, Makedonya ve Trablusgarb'da kendini 
göstermiş olan Genç Türkler'le genç subayların, büyük orduyu 
tehlikeye atarak bir iş yapmak istedikleri anlaşılıyordu. Ancak 
öyle de mağlup olmuşlardı, böyle de. Bari hiç olmazsa “keşke” 
ve “belki” ile vakit geçirmektense, mahvolmadan önce son bir 
hücum ederek düşmanın derisini ısırmak ve hırslarını yatıştır- 
mak istiyorlardı. 


Her iki taraftan savaşmayı arzu eden, birtakım düşünce 
ve kanâatlerle temizliğe engel olmanın mümkün olamayacağı 
kanâatini benimsemiş olan kuvvetli partiler vardı. Büyük dev- 
letlerin pek çoğunda gözlemlenen barışsever niyetler ve bu ko- 
nuda bir aydan beri sürdürülmekte olan müzâkereler, acaba sa- 
vaş yanlılarının düşünce ve inatlarına galip gelecek mi? Birkaç 
güne kadar bu konu anlaşılacaktır. 


Üsküdar'daki Kürt süvari alaylarına talimler yaptırmak 
üzere görevlendirilen Cemil Münir Bey, biraz önce bahsettiğim 
askerlere ısınamamış, mizaç ve düşüncesi atandığı bu görevle 
uyuşmamış olduğundan Kürt askerlerin aleyhine çalışmış, ken- 
disini kovmuşlardı. Buna rağmen Cemil Münir Bey bu durum- 
dan memnun idi. Çünkü bu Kürtler, kendilerine bakmak üzere 
alaya katılan doktoru yolda soymak için öldürmüşlerdi. Belki 
de zavallı doktorun parası, Kürtlere mesleki bilgisinden daha 
makbul geliyordu. 


11 Ocak 


Olaylarda ve haberlerde hiçbir kesinlik yoktu. Rastlanılan bir 
adam antlaşmadan, diğeri savaştan, başkası da katliamlardan 
ve Abdülhamid'in tekrar tahta çıkarılacağından bahsediyordu. 
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Türklerin sığınaklarının son noktasında bulundukları anla- 
şılıyordu. Avrupa yalnız Edirne ve Adalar'ı değil, her tarafı is- 
tiyordu. Yenilen tarafın miskinliği ve basınımızın arsızlığı hoş 
değildi. Bununla birlikte mıhlanmış gibi farz olunan bu adam- 
larda acaba birdenbire bir uyanışın, uyanıklığın gerçekleşme- 
yeceğine insan emin olabilir mi? Bu uyanış ne kadar zayıf ve 
bastırılması ne kadar kolay olursa olsun, acaba genel bir savaşı 
davet etmez mi? Fransa bu harbe hazır mıdır? 

Dün Hâriciye Nâzırı Noradonkiyan Efendi, Journale muhâbiri 
Paul Erio'ya söylüyordu: 

“Eğer Edirne karşı koyarsa, korkutmak veya şayet düşerse 
tekrar geri almak için savaşacağız.” 


Nazır, blöf yapmıyordu. Duygulandığı, üzüldüğü halde na- 
mus ve şerefini buna bağladığını görerek söylüyordu. Halbuki 
bir katliam gerçekleşirse en evvel kendisi gürültüye gidecekti. 
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11 Ocak 


Dünkü Cuma sabahı dostlarımdan biri odama geldi. Bu şa- 
hıs, burada önemli bir makamda bulunuyordu. Akıllı, tedbirli, 
ihtiyatlı bir zât idi. Alışılmışın dışında heyecanlıydı. Elinde pa- 
ketler ve kâğıt dolu meşin bir çanta vardı. 


“Bunları burada bırakmama müsaade eder misiniz? Şu 
kâğıtların polisin eline geçmesini istemiyorum. Bu akşam beni 
tutuklayacaklar, kim bilir, belki de asacaklar” dedi. 

“Sadrazâmı niçin öldüreceksiniz?” 

“Haydi, gidelim, sokakta anlatırım.” 


Bir arabaya bindik. Bizi İstanbul'a götürmesini arabacıya 
tembih ettik. Dostum dedi ki: 


“Henüz düşmeyen Edirne şehrini düşmana teslim etmek ve 
elimizde bu kadar kuvvet varken onur kırıcı şartlarla antlaşmayı 
kabul etmek memlekete bir ihânettir. Epey bir Türk bundan 
üzüntü duyar. Bugün Cuma namazı var. Fatih Camii'ne gidece- 
ğim ve orada ahaliye şöyle söyleyeceğim: “Bize ihânet ediyorlar. 
Hükümet vatanımızı düşmana satıyor. Haydi, hepimiz Padişah'a 
gidelim. Sadrazam ile Hâriciye Nâzırı'nı azletsin. İstanbul aha- 
lisi muhârebenin her hâlükârda devamını arzu ediyor. Eğer 
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içimizde asker varsa, askeri düzeni ihlâl etmemek için bizimle 
beraber gelsinler. Eğer sizde silah varsa bir yere bırakın. Şayet 
polis ve süvariler bir şey diyecek olurlarsa diz çökün, Allah'ın 
ismini tekrar ederek duâ edin. Tabii bu sözleri dinleyeceklerdir. 


Türklerin eski dostu olduğunuz için, bu savaşta hazır buluna- 
rak yalnız sizin Jllustrationa malumât vermenizi arzu ediyorum. 
Eğer başarılı olamaz ve hapsedilirsem, bana kötü muâmelede 
bulunmamaları için çalışırsınız. 


Rahata alışmakla beraber iyi bir ihtilâlci olan dostum ha- 
pishanede soğuktan, pire ve tahtakurusu gibi haşerelerden ko- 
runmak için bazı tedbirler aldığını ve iki fanila, üç çift çorap, 
bir küçük şişe lavanta, Osmanlı karakollarında bulunan eziyet 
verici haşerelere karşı da toz aldığını söylüyordu. 


Çarşı da şöyle hafif bir sürette dolaştıktan sonra Fatih'e 
doğru yürümeğe başladık. Böyle önemli ve vahim bir işe başla- 
madan önce yardım istemek için Fatih'in kabrini ziyaret ettik. 
Yaşı yüzden fazla olan ihtiyar bir derviş diz çökmüş, başını sal- 
layarak, mavi gözlerini kımıldatarak dua okuyordu. Uzun süre- 
den beri dünyadan elini eteğini çekmişti. Mumya gibi olan elini 
öptürmek için bize uzattı. 

Sonra oradan pek uzak olmayan ahşap, ufak kahvehaneler- 
den birine gittim. Dostum isyanın başlayacağını, yani kendisi- 
nin caminin basamaklarında ortaya çıkışını burada görebile- 
ceğimi söylemişti. 

Orada bir saat kadar kaldım. Küçük fincanlarla kahve içtim. 
Kahveci ve müşteriler ikram ve saygı gösterisinde bulunuyor- 
lardı. Birdenbire bazı sesler işittim, dışarıya baktım. Bir sürü 
insan caminin kapısına giden büyük yolun üstünde durmuşlar, 
arabaları durduruyorlardı. “Acaba ihtilâl girişimi başarılı mı 
oldu?” diye düşündüm. Fotoğraf makinesi hazırlayarak dışa- 
rıya fırladım. Ancak bana kötü gözle baktılar. Bazı işaretlerden 
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ve düşmanca bakışlardan oradan çıkmam gerektiğini anladım. 
Eyvah, bu isyan ve ihtilâl değilmiş! Koleradan vefât edenlerin 
cenaze alayıymış. Yirmi kadar tabut yan yana konulmuştu. Ho- 
calar da ellerini semaya kaldırarak duâ ediyorlardı. 


Daima beklemekte, gezmekte, kulaklarımı kalabalığa ver- 
mekteydim. Ümidim azalmaya başlıyordu. Cemaatin çoğu ca- 
miden çıkmıştı. Yalnız bazı adamlar kapıların önünde duruyor 
yahut kunduralarını yavaş yavaş giyiyorlardı. Asıl büyük kapı- 
nın önünde kimse yoktu. 

Dostum nihayet çıktı. Geniş merdivenin üstünde küçücük 
duruyordu, yalnızdı. Yumuşak, körüklü paltosuna sarılmış, el- 
lerini ceplerine sokmuştu. Mahcup bir haldeydi. 


“Ne oldu?” diye sordum. 


“Ah azizim! İhtilâl çıkarmak çok zor. Bu adamlar iyi sözleri 
dinlemek istemiyorlar. Onlar bana benzemiyorlar. Ortalarında 
körüklü paltomla zengin bir efendi gibi bulunuyordum. Nama- 
zın usül ve şartlarını biraz unuttuğumdan, yanılmamak için 
yanımdakilere bakıyordum. Nutuk atacağım kürsü yüksek ve 
ufak bir parmaklıkla çevrili olduğundan, merdiven olmaksızın 
çıkmak mümkün değildi. Ya da sıçramak icap ediyordu. Gerçi 
öte tarafta bir merdiven vardı, fakat ağır ve kalın olduğundan 
getiremedim. Bu müthiş engel karşısında ümidim kırıldı. Cam- 
baz veya pehlivan değilim ki kürsüye çıkmaya muvaffak olayım. 


Namaz bitmişti. Tereddütlü bir halde kürsüye yaklaştığım 
sırada uzun boylu, hafif ve zayıf bir hoca, yaşının ilerlemiş ol- 
masınarağmen parmaklığa bacak atarak yerleşti. Keskin sesiyle 
ahaliye nasihat etmeye başladı. Bu hocadan sonra ben söz söy- 
lemek için sabırsızlıkla bekliyordum. Ancak ahali dinleye din- 
leye artık zihinleri dolduğundan, vaaz biter bitmez hepsi da- 
ğıldı, cami boşaldı. 
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Biz isyan ve ihtilâl gürültüleriyle dolduracağımızı zannet- 
tiğimiz o sessiz sokaklardan geri dönmeye ve yağmurlar nede- 
niyle oluşup kanlarla kırmızıya boyanacağını ümit ettiğimiz sel- 
lerden atlamaya başladık. Camilerden çıkan ahaliye, Kürtlere, 
şehrin bir ucundan diğerine giden, dolaşan yabancı bahriyeli as- 
kerlere rastlıyorduk. Eyvah, İzzet Paşa'nın Kaybedilmiş Fırsat- 
lar adlı eserinde genişçe anlattığı gibi, biz de burada bir kürsü- 
nün yüksek olmasından ve merdiven bulunmamasından dolayı 
önemli bir fırsatı kaçırdık. Dostum diyordu ki: 

“Söyleyeceğim nutku, yarın muhâlif gazetelerin birinde neş- 
rettireceğim. Bence bir şey değişmeyecek; yalnız beni görevden 
alacaklar veya hapse atacaklar.” 

Böyle olduğu zaman gazeteyi de kapatırlar. 

“İşte aziz dostum! Büyük mareşalin dediği gibi, insan ken- 
dini öldürtmek için vâsıta bulamıyor.” 

Beyoğlu'na kadar geri dönmüştük. 
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12 Ocak 


Eğer savaş başlarsa Salih Paşa'nın kumandasında yeni teşkil 
olunan süvari bölüğü ile beraber bulunmam kararlaştırılmıştı. 
Cemil Münir ve Ali Nuri Tevfik beylerle, Prens Vlora gibi dost- 
larım da adı geçen bölükte bulunuyorlardı. Bölüğün Marmara 
sahilinde bazı noktalara sevk olunacağı söyleniyordu. Yine bir 
yenilgiyle noktalanacak olan bu harekâtı bu şekilde yakından ta- 
kipetmiş olacaktım. Bununla beraber Türklerin Bulgarlara galip 
gelmelerini ve onların çenelerini biraz kapatmalarını doğrusu 
arzu ediyordum. Hem de geçmiş zaferlerden önce Osmanlı'yı 
demir gibi tanıyıp da, Bulgarları şimdiki galibiyetlerine baka- 
rak çeliğe benzeten Avrupa kamuoyunda güzel bir etki uyan- 
dırmış olurdu. Ancak ne yazık ki bazı sebep ve sonuçlara baka- 
rak bunun mümkün olmayacağı anlaşılıyordu. 


13 Ocak 

Bu son günlerde bazı ihtilâl yanlısı gösteriler olmuşsa da, 
bastırılmıştı. Genç Türkler, bu dakikada Kâmil Paşa kabinesine 
aykırı düşmek istemiyorlar ve antlaşma veya savaş sorumlulu- 
gunu tamamıyla adı geçen kabineye yükletmeyi tercih ediyor- 
lardı. Çatalca muhârebesinde olduğu gibi Beyoğlu halkında en- 
dişe ve sıkıntı belirtileri gözlemleniyordu. 
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16 Ocak 


Bugün Genel Kurmay ve ileri gelenler toplantı yaparak, hü- 
kümetle uyum içinde savaş veya barış hakkında karar verecek- 
lerdi. Ancak bu sabah toplantının yarına veya ertesi güne er- 
telendiğini söylüyorlardı. Bilmem ki bunun ne faydası olacak? 
Alacakları kararın ne önemi olacak? Görüşmeler sürükleni- 
yor, büyük devletler müdahalelerini yirmi dört saatten yirmi 
dört saate erteleyip duruyorlardı. Müdahaleye karşı çıkmak da 
haddi zâtında ayıp bir şeydir. Eğer Bâb-ı Âli'ye gelecek olan el- 
çileri önceleri olduğu gibi Yedikule zindanlarına gönderip de fa- 
reler, kargalar içinde bırakacak olurlarsa Avrupa ne yapacak? 

Makul düşünenler ve tarihi olaylara vâkıf olanlar, Türklere 
hak verirler. Ancak bu memlekette bir fikir ve duyguya karşı 
durup muhâlefet etmek âdeti yoktur. Bir genç subaya: 

“Sokaklarda ihtilâl göreceğimizi ümit eder misiniz?” diye 
sorduğum zaman subay, omuzlarını kaldırarak: 

“Bu millet şimdiye kadar düşüncelere karşı durup isyan et- 
memiştir ki, bugün yapabilsin! Bütün kuvvet ve yeteneklerin 
dini duygular ve taassuba tahsisi bugün azalmıştır. Askerlere 
gelince, bunlar hem yorgundurlar, hem de bir şey anlamazlar. 
“Biz niçin savaşıyoruz?” diye soruyorlar. Deniliyor ki, Vatan için" 
Üç dört seneden beri bu vatandan bize bahsedildikçe her ta- 
rafta darbelere maruz kalıyoruz. Bu darbeler niçin ve nasıl ge- 
liyor bilmiyoruz. Devlet de felâkete, belâya düşmekten ve istilâ 
edilmekten kurtulamıyor.” 

Genç subay devam ederek dedi ki: “Genç Türklerin yaptık- 
ları ihtilâlin, fikirlerin uyanması sonucu olduğunu mu zanne- 
dersin? Hayır! Manipüle edilmiş ve batılılarla temasta bulun- 
muş Genç Osmanlıların işidir.” 

Bir aralık Fransa'daki ihtilâlde fazla bir şey olmadığını 
cevâben söylemek istedim. Fakat hayır! Fransa İhtilâli'nde bir 
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maksat, düşünce ve genel emniyet adında bir milliyetçilik ve 
Robespierre'in şiddet idaresi vardı. Bu yüzden mukayese müm- 
kün değildi. 

Evet, bu milletin savaşçı özelliği bozulmuş ve çoğu fert- 
leri memuriyetle geçinerek, fethettiği, ele geçirdiği toprağa ta- 
mamıyla bağlanmamış, bir eser vücüda getirememiş ve geldiği 
gibi gitmişti. 

Geçen dönemlerde ne zaman bir Türk, bir serbest zanaata 
veya ticârete girmek isterse onu saraya çekerler, kınama ve azar- 
lamalardan sonra şöyle söylerlerdi: 


“Gâvurlarla rekabet ederek kaç kuruş kazanıyorsun?” 
“Şu kadar.” 


“Pekiyi sen filan memuriyete tayin olunacaksın, şu kadar 
maaş alacaksın.” 


Artık bu adam memleketine nasıl bağlı kalır? Ya taassup 
veya menfaat sebebiyle bir padişaha hizmet ediyordu. 


Şu duruma rağmen bu bedbaht milletin parçalanmaya 
maruz kalmasını görmekten yine müteessir oluyordum. Mü- 
nir Paşa, 1870 Savaşı zamanında Türkiye'de yayılmış olup, bi- 
zim felâketimizden üzüntü duyan bütün hemşerilerinin hak- 
kımızda gösterdikleri saygı ve sevgiyi anlatan gazeteleri bana 
göstermişti. Padişah Fransa'ya bütün ordusuyla ve donanma- 
sıyla yardım ediyordu. Ben de Bulgarları takdir ederim. Fran- 
sızlarda da aynı kahramanlığı, güzel bir ölümü küçümsemeye 
olan düşkünlüklerini, biraz da o şiddetli hırs ve arzuyu gör- 
mek isterim. Lakin Bulgarların bize karşı dostluklarında me- 
tanet bulunduğuna şüphe ederim. Biz, Rusya'nın Doğu politi- 
kasına o kadar lüzumlu ve mükemmel bir şekilde bağlı mıyız? 


Bu memleket zaten dil, nüfuz ve iş açısından bakıldığında 
bizim demektir. Biraz daha cesaret ve hüsnü niyet gösterilecek 
olursa iyiden iyi sahip oluruz. Galipler gibi yeni yetişen gururlu, 
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hasetçi ve faal kavimler Türklerin yerine gelirlerse ilk işleri bizi 
kovmak olacaktır. Bu meşrü bir hak olduğundan daha önce ya- 
pılan ittifakların hiç biri işe yaramaz. Biz dağılmak üzere olan 
ve yabancılara açılmış olan bir memleketten, aslında uygun de- 
ğilse de istifâdeediyorduk. Halbuki yeni gelenler bizi hemen ih- 
raç edeceklerdir. 

Abdülhamid, Loreley gemisiyle buraya geldiği zaman sava- 
şın sebepleri ve müttefiklerin, yani saltanatı sırasında birbirle- 
rini boğazlamış olan Bulgar, Yunan ve Sırpların ittifak kurma- 
ları hakkında kendisine malumât ve açıklama verildiği sırada: 

“Mademki artık İstanbul'da Patrikhane ve birçok ruhban ki- 
lisesi arasında çekişme kalmayacak, bu böyle olacak” demiş ve 
mendilini çıkarıp parça parça edip havaya attıktan sonra, “Şimdi 
işte Türkiye böyle öldü” sözlerini eklemiş olduğunu anlatırlar. 
Yalan olsun, doğru olsun, herhalde Doğu'nun iyi bir öyküsüdür. 
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22 Ocak İstanbul 


Antlaşma yapmak veya savaşa devam kararı almak ve bü- 
yük devletlerin müşterek notasına cevap vermek üzere olan hü- 
kümet, kurmay subayları ve milletin ileri gelenlerini istişâre et- 
mek için Yüce Divân'a davet etmişti. 1877'de Rusya muhârebesi 
zamanında böyle toplantılar yapılmış ve elde kalan son gemi 
ve topa kadar savaşın devamına karar verilmişti. Oysa bu defa 
sulh yapılmasına karar verildi. Saat 11.30'da Petit Marseillais 
muhâbiri Mösyö Jean Servien ile beraber Dolmabahçe Sarayı'na 
gittik. Etrafta merak edip de gelmiş kimse yoktu. Paris'te olsa 
sokaklara 100.000 kişi toplanır, birbirlerini ezerlerdi. Aslında 
fazla veya çabuk bir şey öğrenemezler, fakat memleketin hayat 
ve ölümüne ilişkin önemli bir olayın tartışılacağı yeri görürler. 
Sonuç olarak yaşamak isteyen ve yaşamayı hisseden bir mille- 
tin varlığına delâlet edecek durumlara, genel kanıya rastlanır. 
Burada hiçbir şey yok. Hadımköy'de ateşkes antlaşması imza- 
landığı gece de böyleydi. Nazım Paşa'nın geri dönüşünde yal- 
nız iki meraklı Fransız gazeteci bulunuyordu. Sonra İstanbul'a 
dönen bu gazetecilere yolda ne asker, ne ahaliden kimse bir şey 
sormuyordu. Ne lüzumu var değil mi? Bugün de öyle. Bu şehirde 
biraz duygusallık görmeye çalıştığımızda hep yine o hissizliğe, o 
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sessizliğe tesadüf ediyor ve gerçekten üzülüyoruz. Her tarafta bir 
yokluğun, bir kıtlığın hüküm sürmekte olduğu zannediliyordu. 


Rütbesiz askerler amaçsız geziniyorlardı. Piyade ve süvari 
polisler, sarayın kapısının önünde duruyorlardı. Civardaki kış- 
lada da süvariler toplanmışlardı. İçeri girmek için bize problem 
çıkardılar. Hatta kibirli bir subay bizi kovmak istedi. Biz gitme- 
dik. Avrupalıların Türklerden daha vahşi olduklarını söyledi, 
yine kımıldamadık. Arzu ederse bizi tutuklayabileceğini söy- 
ledim. Bu küçük tartışma Türk lisânıyla ve şarkın o tükenmez 
sabrı çerçevesinde devam ediyordu. Nihayet yüksek rütbeli bir 
polis memuru geldi. Nezâket göstererek bizi bir yere götürdü. 
Öğleden bir çeyrek saat önce landolar,9 arabalar, otomobiller gel- 
meğe başladılar. Yusuf İzzeddin Efendi ile Sadrazâm'ın geçme- 
leri için büyük kapılar açıldı. Saat 12.30'da kurmay subaylar ve 
ileri gelen devlet adamlarının arkası kesildi. Saat 2'de tekrar gel- 
dik. Sarayın etrafında aynı sessizlik sürüyordu. Merak edip de 
gelenler Journal'in muhâbiri Paul Erio, Matin'in muhâbiri Cui- 
net, Havas'ın muhâbiri Mothu, Stamboul Gazetesi'nin muhâbiri 
Geneve ile birkaç mahalli gazetenin muhâbirlerinden ibaretti. 
Bu defa bizi bahçede bıraktılar. Sonra merdivenden çıkıp elçi- 
lerin kabul salonuna girdiler. Sultan Aziz zamanında sefirler bu 
salonda kabul edildikleri için o ismi vermişler, şimdi de Yüce 
Divân adını vermişlerdi. 


Mahmud Şevket Paşa ile Prens Sabahaddin'in ve eski Şey- 
hülislam Müsâ Kâzım Efendi ile önceki Şark Kumandanı Ab- 
dullah Paşa'nın özür beyan ederek gelmediklerini bize söyle- 
diler. Yan tarafta bir salonda da şehzâdeler bulunuyorlardı. 
Padişah hazretleri dairelerinde iseler de görüşmelerden haber 
3 (Lando: Üstü açık, iki sıra koltuklu, iki tarafı da körüklü olan, iki tarafına 

da oturulabilen araba; ilk otomobil modeli. Bunlar arasında Abdülhamid'in 

Renault marka landosu meşhur. Sultanların selamlama alaylarına, seyir ve 


seyrana giderken kuruldukları kendi yürür landolar has atlı landoları hatır- 
latır, arka körüğü açılıp kapanırdı.haz.) 
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alıyorlardı. Toplantı salonunda paşalar, âlimler, ileri gelenler, 
mülkiye görevlileri toplanmışlardı. Saat 13.30'da Sadrazam gö- 
rüşmeleri başlattı. Büyük devletlerin elçileri tarafından verilen 
notayı okutturarak bazı açıklamalar yaptırdı. Harbiye Nâzırı, 
ordunun vazifesini yerine getirmekle yükümlü olduğunu söy- 
ledi. Mâliye Nâzırı Abdurrahman Bey, devletin mâli durumunu 
izah ederek barış imzalamanın gerekliliğinden bahsetti. Rahat- 
sız olmasına rağmen orada hazır bulunan Hâriciye Nâzırı No- 
radonkiyan Efendi adına da Said Bey, nâzırın mütalaasını oku- 
yarak barış imzalamanın gerekli olduğunu söyledi. 

İki siyâsi rakip, Said ve Kâmil paşalar el ele tutuşmuşlardı, 
uzun süre konuştular. 

Hâriciye Hâzırı Noradonkiyan Efendi, devletin dışişleriyle 
ilgili durumunu izah ettirdiği sırada yalnız büyük devletlerin 
ortak notasına değil, müttefiklerin çıkarlarının Rusya tarafın- 
dan yüklenileceğine dair ayrıca verilen husüsi bir rapora da ce- 
vap verileceğini söylettirdi. 

Görüşme salonuna bulunduğumuz yerden giriş olmadığı için 
ben alt kattaki salonları dolaşıyordum. Yaldızlı eşya ve perdeler, 
billur ayna ve şamdanlar, vazolar ve Boğaziçi'nin bir yaz günü 
gün batımını tasvir eden tablolar göze çarpıyordu. Denize ba- 
kan bir oturma odasından Anadolu sahilinin göründüğü de bu- 
rada söylenmelidir. Yaldızlı küçük fincanlar içinde bize kahve 
getirdiler. Kahveyi içtikten sonra fincan ile tabağı cebe koymak 
adet imiş. Arzu ettim, fakat cesaret edemedim. Çünkü var olan 
süslemeler pek de Doğu adetlerine uygun değildi. Büyük ve yal- 
dızlı sigaralar da ikram ettiler. O kadar büyük ki, iç iç bitmi- 
yordu. Bilmem hangi Ermeni mimar tarafından Hint ve İtal- 
yan mimari tarzı karıştırılarak inşâ edilen bu sarayda insan o 
güzel halıları, o iltifat ve ikramları, kahveleri, sigaraları ve hiz- 
metçilerin gürültüsüzce gidip gelmelerini gördükçe bizimkine 
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benzemeyen ve inceliği, zarifliği Batı düşüncelerini sarhoş eden 
bu hayattan zevk ve lezzet alıyordu. 


Saat 4. Uzun ve beyaz sakallı, siyah cübbeli bir hoca önü- 
müzden geçti. Doğuya bakan pencereye yaklaştı. Batmak üzere 
olan güneşin ışıkları bu pencereye yansımıştı. Hoca efendi bi- 
zim orada bulunmamıza ehemmiyet vermeyerek namaz kılmaya 
başladı. Secde etti. Yine kalktı. Ellerini kaldırarak kulaklarının 
etrafını tuttu. Sonra karnı üzerine bağladı. Diz çöktü. İhtiyar 
vücuduyla bu güzel jimnastiğe devam ediyordu. Mevcut şartlar 
ve durumlardan dolayı ne acele ediyor, ne de hiddet ve şiddet 
gösteriyordu. Cenâb-ı Hakk'ın yüce huzurunda, şüphesiz Allah 
katından cihânın fethi ve ele geçirilmesi kendisine vaat edilen 
bir milletin, maruz kaldığı bu şartların ve olayların gelip geçici 
şeyler olduğunu düşünüyordu. 


Nutuklar atıldıktan ve söylenecek sözler söylendikten sonra 
karar verilmesi teklif edildi. Bu sırada ulemâdan biri kalktı ve 
dedi ki: “Böyle yaparsak bu hassas ve önemli meselede hemfikir 
olmadığımızı göstermiş olacağız. Hepimiz Sadrazam Paşa'nın 
elini öpelim.” Öyle de yapıldı. 

Saraydan çıktık. Bahçede ileri gelenler ve büyüklerin geçiş- 
lerini bekliyorduk. Sabahleyin güzel olan hava yine bulutlan- 
mış ve yağmur yağmaya başlamıştı. 

İki kat olmuş bir ihtiyar merdivenin başında göründü. Tit- 
reyerek yürüyordu. Hizmetçisi de kendisine yardım ederek ara- 
baya götürdü. Bu, eski sadrazam Küçük Said Paşa idi. Ondan 
sonra Yemen'deki icraatıyla şöhret kazanan İzzet Paşa geçti. Gür- 
büz ve sağlam yürüyüşlü bir zât idi. İhtiyar paşalar, İstanbullu 
memurlar, ulemâ, birer birer geçiyordu. Konuşmuyorlar, hiçbir 
söz bile söylemiyorlardı. Üzgün ve ümitsiz idiler. Vize ve Lüle- 
burgaz'daki askerler de gördüğüm gibi bunlarda da hezimetten 
kaynaklanan ümitsizlik ve karamsarlık görüyordum. Ulemâ ve 
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birçok savaşlarda bulunan ihtiyar paşalar öyle asâletli bir hâl 
ve tavır ile üzgün ve ümitsiz idiler ki, bunları gördükçe derin 
bir vicdan azâbı hissetmemek mümkün değildi. 


Merdivenin başında en son olarak ulemâdan iki zât göründü. 
Yeşil sarıklı, siyah cübbeli, uzun sakallı pek ihtiyar idiler. Ba- 
samaklardan birinin üzerinde durdular. Biri cebinden güzel bir 
enfiye kutusu çıkararak diğerine uzattı. İkisi de birer enfiye çek- 
tikten sonra yavaş yavaş yürümeye başladılar. 


Beli bükülmüş, mezara yaklaşmış, hizmetçisinin yardımıyla 
yürümekte olan o ihtiyarı, doğuya yönelmiş olarak Avrupa 
mefruşâtı üstünde secdeye kapanan o hocayı, sarayın merdi- 
venleri üstünde enfiye çeken ve 15. asırdan kalmış gibi görünen 
âlimlerden o iki zâtı, böyle bir manzaranın maddî ve manevî 
süslemelerini, düşman Avrupa'nın bir kısmındaki şiddet ve sal- 
dırganlığı, diğer kısmındaki düşmanlık ve hasımlığı, milletteki 
ihmal ve kayıtsızlığı, siyâsi maksatları, saraya ve şehre bakan 
yabancı savaş gemilerini görünce; insanın “Türkiye'nin sonu” 
diyeceği geliyor. 

Bu açık ve net bir ifâde ise de o memlekete, o millete bunca 
zaman müttefik kaldığımızı, aynı maksat uğrana bu kadar as- 
kerimizin öldüğünü, o memlekette lisânımızın ve âdetlerimizin 
hâkim olduğunu ve hâkim olmaya devam ettiğini ve herkesin 
bize yüz çevirdiği felâket zamanlarında sadece o milletten dost- 
luk gördüğümüzü hatırladıkça, bu sözleri söylemeye insanın dili 
varmıyor. Burada yaşayıp da Türklerle temasta bulunan ve onla- 
rın neredeyse tamamının asil ve yüce kalpli insanlar olduğunu 
gören hiçbir Fransız yoktur ki, böyle bedbaht bir milletin inti- 
kamını almasını ve yükselmesini arzu etmesin. 


Niçin barış antlaşması imzalanıyor? Para yok deniliyor. 
Oysa hiç olmazsa bir ay savaşacak kadar para vardır. Rusya'nın 
tehdidi, kendisinin dediği gibi öyle kolay ve çabuk bir şekilde 
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uygulamaya konulamaz. Osmanlı ordusu savaşın başlangıcın- 
dan daha mükemmel ve güzel olduğu gibi, Bulgar ordusunun 
durumu çok kötüdür. Benim fikrim, yönetim ve iktidarı elinde 
bulunduran şahısların savaşa devam etmeleri, son bir gayret ve 
atılganlık göstermeleri doğrultusundadır. 
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23 Ocak 


İşte hükümete yine alaturka bir darbe! Bu darbe aslında 
Genç Türkler tarafından indirilmiş ise de, herhalde eski tarzda 
ve alaturka idi. Onu göremediğimden canım sıkılmadı. Çünkü 
benimle beraber birçoklarını, hatta birkaç örneğini gören ihti- 
yar tilki Kâmil Paşa'yı da aldatmışlardı. Dünkü ileri gelenler 
ve ekâbirin toplantısı sonucu oluşan duygularımı ve üzüntüle- 
rimi olduğu gibi yazmıştım. Darbenin böyle ansızın ve birden- 
bire meydana geleceğini ümit etmediğimden, darbe olduğunu 
haber aldığım zaman çok sevindim. Artık savaşın sona erdiğini 
ve yapılacak bir şey kalmadığını zannederek Yüce Divân'ın er- 
tesi günü bir arkadaşıma şöyle söylüyordum: 

“Ne duygusuzluk, ne şaşkınlık! Bu millette bir meraklı çı- 
kıp da gösteri yapamıyor ve uyanıklık gösteremiyor. Ah! Evet, 
yalnız Avrupalı Osmanlı'nın değil, bütün Türklerin sonu geldi.” 

Saat 4'de eve geldiğim zaman biri bana dedi ki: 

“İsyan çıktı. Nâzırları öldürdüler.” 


Biraz şüphe ettim. Ancak artık fazla dinlemeyerek hemen İs- 
tanbul tarafına koştum. Yol boylarında hep aynı kalabalık vardı. 
Kimsede bir rahatsızlık veya endişe belirtisi görünmüyordu. Ga- 
lata Köprüsü'nde olağan devriyelerden başka asker yoktu. İs- 
tanbul sokaklarında da Beyoğlu'nda olduğu gibi aynı sükünet 
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vardı. Bâb-ı Âli taraflarında biraz hareket ve heyecan görünü- 
yordu. Fakat ne olduysa olmuş bitmişti. Olayı gözüyle görenleri 
bulup da bilgi almak gerekiyordu. Ne yapalım, ihtilâlciler ba- 
sına birer davetiye sayfası göndermemişlerdi! 

Devlet şürâsı üyelerinden olup burada herkesle, ihtiyar ve 
genç Türklerle münâsebeti bulunan dostlarımdan Yüsuf Râzi 
Bey'i gördüm. Onun da malumâtı yoktu; çünkü o da artık ümi- 
dini kesmiş, ümitsiz ve üzgün bir halde bulunduğundan Bâb-ı 
Âli'den dört adım ileride olan ve her şeyin görülmesi mümkün 
olan devlet şürâsına bile gitmemişti. 


Gece birçok muhâlif ve aykırı rivâyetler dolaşıyordu. Kâmil 
Paşa'yı ve İçişleri Bakanı Reşid Bey'i öldürdükleri söyleni- 
yordu. Yalnız Nazım Paşa'yı öldürdükleri doğrulandı. Bir Al- 
man muhâbiri, Bâb-ı Âli salonlarının birinde dokuz cesedin 
yan yana konulmuş olduğunu gördüğünü söylüyordu. Şehirde 
yine eski hâl devam ediyordu. Çalgılı kahveler, sinemalar işli- 
yordu. Düşürülen hükümetin memurları ötede beride tutukla- 
nıyorlardı. Elçiliklerin etrafında arabalar, otomobiller dolaşı- 
yorlardı. Daha sonra aşağıdaki olaylar meydana geldi: 

Mebuslar Meclisi'nin, saat 3'te Bâb-ı Âli'de devletlere verile- 
cek cevabın müsveddesini hazırlamakla meşgul olduğu sırada, 
başlarında Enver ve Talat Beyler bulunan yüz kadar gösterici 
Bâb-ı Âli'yi istilâ ederler. Sadrazâm'ın Nâfiz Bey ismindeki ya- 
veri Enver Bey'e ateş ederse de, Teğmen Mustafa Necib Bey, ken- 
disini Enver Bey'in önüne attığından kurşun Mustafa Necib'e 
isâbet etmiş ve ölmüştür. Nâfiz Bey'le Nazım Paşa'nın yaveri 
Kıbrıslızâde Tevfik Bey ve bir polis memuru da o sırada vuru- 
lup ölmüşlerdir. Tabanca ateşleri her tarafta devam ediyordu. 
Nâzım Paşa, Mebuslar Meclisi'nden çıkarak sert bir sesle “Alçak- 
lar! Sefiller!” diye bağırırken, başından iki kurşun yiyerek vefât 
etmiştir. Enver Bey, Kâmil Paşa'nın yanına girerek istifa dilek- 
çesini almış ve saraya girip çeyrek saat sonra Mahmud Şevket 
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Paşa'nın sadrazâm olarak atandığına dair bir padişah fermânı 
getirmiştir. Bu sırada bütün telgraf ve telefon hatları, hatta Ça- 
talca ordusuna giden hatlar bile kesilmişti. 


24 Ocak 


Sabah İstanbul'a geçtim. Enver Bey, Mahmud Şevket Paşa'ya 
refâkat etmiş olduğu halde otomobille geçiyordu. Kendilerini 
ancak şöyle bir görebildim. Bâb-ı Âli'ye girdik. Dışarıda, salon- 
larda dünkü olaydan dolayı hiçbir şey değişmemişti. Pabuççu- 
lar, yine lastiklerinizi, pardösülerinizi çıkarıyorlar, bahşiş alı- 
yorlardı. Ötede beride toplanıp konuşmakta olan gruplarda, iş 
sahibi olanlarda hiçbir üzüntü belirtisi görünmüyordu. Ceset- 
lerin hâlâ orada olduğu söyleniyordu. 


Saat 11'de selamlığa gittim. Önce Mahmud Şevket Paşa, be- 
raberinde Enver Bey olduğu halde geldi. Paşa camiye girdi. En- 
ver Bey, subaylarla dışarıda kaldı. İngiltere askeri ataşesi ile ben 
yan yana sokulduk. Askeri ataşe Binbaşı Tirele: 

“Neler yaptınız?” diye sordu. Ben de: 


“Beni niçin davet etmediniz? Emin olunuz ki sırrınızı sak- 
lardım” dedim. 


Adı geçen ataşe bugün alışılmışın dışında kayıtsız ve ke- 
tum duruyordu. Bir şey yapmadığını, olayın şartların gereği 
olarak, halkın çıkarları için umumun arzusuyla meydana gel- 
diğini söylüyordu. 

“Bizi savaşa gönderecek misiniz?” diye sordum. Şimdiye ka- 
dar kendisine kim bilir bu tarzda ne kadar soru sorulmuştur. 
O da biraz rahat etmek için bu soruları dinlememeyi ne kadar 
arzu eder. 


Padişah hazretleri, her zamanki gibi merasimle geldiler. 
Yüzleri yorgun ve milletinin yüzü gibi sararmıştı. Bir olay veya 
gösteri olmadı. Dışarıda kalabalık az ve sakindi. 
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Öğleden sonra saat 3'te Bâb-ı Âli'ye döndüm. Sadrazâm ile 
Şeyhülislam'a ait padişah fermanı okunacaktı. Bizi büyük salona 
aldılar. Salonda yeni bakanlar, bazı yüksek rütbeli memurlar, 
elçilik tercümanları bulunuyorlardı. Saat 3.30'da arabalar gel- 
meye başladılar. İki teşrifât memuru Sadrazâm ve Şeyhülislam'ın 
önünde gidiyorlardı. Şeyhülislam, geçen gün Yüce Divân'da pen- 
cere yanında huşu ve huzur ile namaz kılan ve divândan ilk 
olarak çıkan şahıstı. Çok ihtiyar, beli bükülmüş, uzun sakal- 
lıydı. Yanında Mahmud Şevket Paşa, kararlı bir şekilde dimdik 
duruyordu. Adı geçen Paşa'nın yüzü ile selefi Nâzım Paşa'nın 
zevkli tebessümlerden buruşmuş olan yüzünü mukayese edi- 
yordum. O Nâzım Paşa ki, önceki dönemde ezâ ve cefâ içinde 
hayat geçirmiş, kendisini galip ve kahraman gibi karşılayan bu 
dönemde vefât etmişti. 

Padişah sarayının başkâtibi Ali Fuad Bey, kırmızı atlas içinde 
bulunan padişah fermânını Sadrazâm'a verdi. Sadrazâm öpüp 
başına götürdü. Şeyhülislam da böyle yaptı. Müsteşar aldı, yük- 
sek sesle okudu; bundan sonra isyan münâsebetiyle hapishane- 
den çıkmış olan Aydın eski mebusu Abdullah Efendi, herkes el- 
lerini semaya kaldırdıktan sonra bir duâ okudu. 

Yeni Sadrazâm ile Şeyhülislâm Bâb-ı Âli'den çıktılar. Birkaç 
alkış işitildi. Ancak zayıf olmakla beraber tekerrür etmemişti. 
Acaba bu kalabalıkta bazı noktalarda İttihatçı fikir ve ruh var 
mıydı? Ne istediklerini biliyorlar mıydı? Dört-beş seneden beri 
sık sık isyanlar, değişiklikler meydana geldiği için artık alışıl- 
mış ve buna göre bu gibi durumlar, ihmal ve kayıtsızlık ile kar- 
şılanmaktaydı. 

Ben Enver Bey'e hayret ederim. Böyle bir sırada da vatanını 
seven bir adamın isyan etmemesi mümkün değildir. Edirne kah- 
ramanında, olayın gerektirdiği tarzda metânet, sürat, kararlı- 
lık ve sebat görmüştüm. 
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Beş kişi vefât etti. Üzülmeye değer. Ancak bir Fransız, ihtilâl 
zamanında bunu çok görmez. İstikbâle gelince, acaba bugün 
dünden daha ziyade karanlık mıdır? Zannetmem. Her şeyin 
mahvolmuş gibi göründüğü bir sırada ümitsizlikten kaynakla- 
nan son ve yüce kararın uygulamasını ertelemede ne mana var? 
Peki, bundan ne çıkacak? Hangi şeytan neticenin ne olacağını 
kestirebilir? Belki bir şey olmaz; ancak şu son olayın Avrupa'yı 
karıştıracak bir biçimde bu millette bir uyanış meydana getir- 
meyeceğine kim emin olabilir? Şimdi bir alarm verildi. Yakında 
sonucu da ortaya çıkar. Fransa hazır mıdır? 

Dünkü olayları bizzat görenlerin birçoğuyla görüştüm. An- 
cak hikâyeler birbirine uymuyordu. Bazılarına göre Nâzım Paşa 
kalabalıktan atılan kurşunlarla öldürülmüştü. Bir başkası da 
Enver Bey'in vurduğunu söylüyordu. Bazıları da Enver Bey'in, 
bir karışıklık çıkarmayacağına dair Nâzım Paşa'ya namusu üze- 
rine söz verdiğini ve Nâzım Paşa'nın, Enver Bey'in Bâb-ı Âli'ye 
geldiğini işittiği zaman: 

“Enver mi? Zararı yok! O, bana namusu üzerine söz ver- 
mişti. Bir şey olmaz” dediğini anlatıyorlardı. Amcası Halil Bey, 
Kâmil Paşa'dan istifa dilekçesini Enver Bey'in aldığını söylü- 
yordu. Halbuki Talat Bey, Kâmil Paşa'nın Enver Bey'e verdi- 
šini bildiriyordu. İşte olayı görenler, hatta bizzat yapanlar bile 
birbirinden farklı ifadeler söylüyorlardı. Artık tarihin doğrulu- 
ğunu bundan anlamalı. 

Enver Bey'in soğukkanlılığına delâlet eden durumlardan 
biri de aşağıda anlatılan şu olaydır: Olaydan önce Miralay Ce- 
mal Bey'in yanına gelmiş, göstericileri pencerede bekliyordu. 
Göstericiler geçerken kendisi de onlara katılarak idare edecekti. 
Kâğıt üstünde resim yapmak âdeti olduğundan Cemal Bey, ona: 

“Birader, şu kâğıdı al da meşgul olmak için üzerine resim 
yap” der. Enver Bey'de kâğıdı alıp rahat rahat sokaktan geçen 
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bir adamın resmini yapar. O sırada göstericiler gelmeye başla- 
dığından kurşun kalemle kâğıdı bırakarak aşağıya iner. 


Nâzım Paşa, ilk teşebbüsten haber almış ve farklı yerlerden 
bilgi elde etmiş ise de inanmak istememiş ve hatta sonuna ka- 
dar Genç Türklerin isyanını bir blöf gibi algılayarak, korunma 
tedbirlerinin alınmasına gerek görmemiştir. Kendisine haber 
verenlere, “Bu adamlar beni severler, bana bir şey yapmazlar” 
demiştir. 

Olayın başlangıcında Enver ve Talat Beylerin arkasında an- 
cak 30-40 kişi vardı. Bâb-ı Âli kapısının önünde yarım bölük 
asker bulunmuş olsaydı, hepsini hiç olmazsa belirli bir süre için 
tutuklayabilirdi. Ne var ki yalnız iki subay hükümeti savunmuş- 
tur. Onların işi ağırdan almaları ve aldırmazlıkları ile berikile- 
rinin düşünce ve kararlarındaki sebâtı kıyaslayınız. 


Sonuç olarak hükümete darbe indirmeye alışmış olan Ta- 
lat Bey gibi usta bir siyasetçiyle Enver Bey gibi aktif bir subaya, 
birkaç zât bütün manasıyla fedâkâr bir şekilde yardım ederek 
bu işi gerçekleştirdiler. Bunlardan başka 10-12 kadar vatanper- 
ver ile 100 kadar meraklı kimse de gittikçe çoğalarak gösteri- 
ciler arasına katılıyorlardı. Her ne kadar öyle deniliyorsa da bu 
isyan, bir milletin isyan etmesi şeklinde değildi. Sadrazâm ve 
Şeyhülislam'ın fermanı okunduğu gün kalabalıkta yapılan al- 
kışlar da bunu ispat ediyordu. Milletin sırtında böyle isyanlar- 
dan çok vardı. 


Enver, genç Napolyon Bonapart'a benziyordu. Kayıtsız ve 
aynı zamanda yumuşak bir tavrı vardı. On sekiz defa sadrazâm 
olan ihtiyar Kâmil Paşa, olayda metânetini korumuştu. Askerler 
odasına girdiği zaman korkmamıştı. Sabaha karşı saat 02'de di- 
ger bakanlar gibi o da evine gönderildiği zaman askerlerin hep- 
sine birer kutu sigara vererek: 
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“Geçirdiğimiz tatlı gecenin hâtırası olmak üzere bunları size 
veriyorum” dediği anlatılmaktadır. Nâzım Paşa'ya iki kurşun 
isabet etmişti. Biri yanağından girip diğer taraftan çıkmış, di- 
geri şakağına saplanmıştı. 


Tabanca sesi üzerine, elinde tabancası olduğu halde dışarıya 
çıktığı zaman, bu kurşunlara hedef olmuştu. Tevfik Bey'e do- 
kuz kurşun isabet etmiş, üç de bıçak darbesi vurulmuştu. Enver 
Bey'in üzerine ilk ateş eden Binbaşı Nâfiz Bey olup, Enver Bey'in 
önüne geçen Necib Bey'i vurmuştu. İlk kurşun Nâfiz Bey tara- 
fından atılınca kalabalıktan tabanca kurşunları yağmaya baş- 
lamış, işte bu sırada hem kendisi, hem de Nâzım Paşa ve Tev- 
fik Bey ile bir sivil vurulmuştur. 


Londra Elçisi, Tevfik Paşa'nın oğlu olup, her iki partiyle de 
bağlantısı bulunduğu için olaylar hakkında tarafsız değerlendir- 
meler yapan Teğmen Ali Nuri Bey, bana, Nâzım Paşa'nın ölümü- 
nün orduda hiçbir tesir meydana getirmeyeceğini garanti ede- 
rek söylüyordu; çünkü başkumandan olması nedeniyle herkes 
yenilgilerden onu sorumlu tutuyordu. Bahşayiş Köyü'ndeki ateş- 
kes görüşmelerinde Bulgar ordusuna erzak ithâlini kabul ettiği 
halde, Edirne'ye erzak sokmaya çalışmamak süretiyle gösterdiği 
yumuşaklık affolunamayacaktı. Her rast geldiğine saldırma ve 
savaş açmanın mümkün olmadığı gibi, barış antlaşması imza- 
lamanın da gerekli olduğunu söyleyerek ordunun manevi gü- 
cünü kırmıştır. 
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28 Ekim 


Yeni hükümet ne yapacak? Avrupa ne yapacak? Yoksa Tür- 
kiye hesabına Avrupa hükümetleri birbirlerini boğazlayacaklar 
mı? Tabii burada arzu edilen şey budur. Bir taraftan bir art ni- 
yet gösterilirse bu arzunun gerçekleşmesi mümkündür. Avus- 
turya, yığınak yapmaya devam ediyor. Romanya yeni istek ve 
yükümlülükler için zamanı uygun buluyor. Rusya aldanıyor. 
Zannedersem müttefikler de ayrıldılar. Çünkü Sırplarla Yunan- 
lılar istedikleri şeylere hemen hemen kavuştuklarından, Bul- 
garların hesabına savaşa devamı pek de arzu etmemektedirler. 

Pekalâ! Şu siyaset dünyasının işine yaramak için Türkler de 
birbirlerini boğazlamayacaklar mı? Aralarında mücâdelenin de- 
vam etmekte olduğu her taraftan tasdik ve teyit olunmaktadır. 
Çatalca'da İttihatçılarla İtilafçıların kavga etmekte oldukları ve 
100, 150, 200 ve belki de daha fazla kişinin yaralandığı şeklin- 
deki haberler dünden beri rivâyet olunmaktadır. 

Olay günü öldürülmüş olan Nâzım Paşa'nın intikamını almak 
için Çerkezler veya Binbaşı Nâfiz Bey'in âilesine mensup Arna- 
vutlar tarafından Enver Bey'in öldürüldüğü de söylenmektedir. 
Hadımköy Kumandanı Ahmed Abuk Paşa'nın da ordusuyla İs- 
tanbul üzerine yürüyeceği ve bir, iki yahut üç defa daha ihtilâl 
yapılacağı söylentisi çıkarılıyordu. 
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Ben bunlara inanmam. Bu millet kaza ve kadere daima te- 
vekkül ve teslimiyet gösterir. Zaten eğer devletlere cevap veril- 
miş olsaydı, antlaşma imzalanacak ve doğal olarak ihtilâl ol- 
mayacaktı. Genç Türkler bu maksada binaen acele etmişlerdi. 
Şimdi iki, üç ay beklenir. Eğer kendileri de imkân olmaması ne- 
deniyle ihtilâl yapılmasını gerektirecek derecede hata yaparlarsa 
o başka. Bununla beraber muhâlif parti de artık bir süre mey- 
dana çıkmayacak şekilde mağlup olmuştu. 


Savaş olacak mı? Yeni hükümet eskisini Edirne meselesin- 
den dolayı devirmiş olduğundan, doğal olarak şimdi adı geçen 
olaya önceki gibi rıza göstermeyecektir. Eğer gösterecek olursa, 
önceki hükümete verilen hüküm ona da verilecek ve yeni hü- 
kümetin bazı büyük çıkarlar sağlaması kapsamında sınırlı bir 
müddet için iktidar makamına gelmek için koştuğuna dair do- 
laşan rivâyetleri teyit etmiş olacaktı. 


Bir büyük Alman subayı, yol, at ve erzak olmadığı için bu 
mevsimde saldırı harekâtının münasip olmayacağını, Çatalca'da 
Bulgar mevzilerine hücum etmenin mümkün olmadığını ve Ge- 
libolu yönünden saldırının da delilik olacağını söylüyordu. 


30 Ocak 


Devletlere verilecek cevabi nota, bu sabah saat 11.00'de Dışiş- 
leri Müsteşarı tarafından Avusturya Elçisi Margraw Pallavicini'ye 
teslim olunacaktı. Adı geçen notanın konusu şöyle idi: 


“Edirne Osmanlı hükümetinde kalacak; fakat Bulgar sınırı 
Meriç ve Tunca'dan çizilecekti. Akdeniz adalarına gelince, bun- 
ların uzakta olanları Yunanistan'a ve yakındakileri Türkiye'ye 
ait bulunacak; fakat Türkiye'de kalanları özel bir yönetim biçi- 
mine sahip olacaktı.” 


Halbuki Bulgarlar, Edirne'yi mutlak sürette istiyorlardı. 
Buna göre savaş kaçınılmaz oluyordu. 
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Miralay Cemal Bey, bana diyordu ki: 


“Hiç olmazsa namus ve şerefimizi kurtarmış oluruz. Eğer 
böyle henüz hırpalanmamış üç yüz bin kişilik bir ordu ile bu 
hakaret içeren isteklere boyun eğersek, büsbütün namusumuzu 
berbat ederiz. Böyle bir millet yaşayabilir mi? Bizim hüküme- 
timiz, İttihat ve Terakki hükümeti değil, belki vatanın namu- 
sunu savunmaya çalışan bir hükümettir.” 


Bu açıklama ve düşünceleri ben de kabul ederim. Yeni inkılâp 
üzerine bugün Paris ve Viyana'dan memleketlerine gelmekte 
olan zâtların da aynı fikirde bulunduklarını bilemiyorsam da 
Enver, Cemal ve Fethi Beylerin her halde bu duygu ve düşün- 
celeri taşıdıklarında şüphe yoktur. 


Mevcut rivâyetlere rağmen, orduda yeni hükümete karşı hiç- 
bir isyan meydana gelmemiştir. İstanbul'da olduğu gibi memle- 
ketin her tarafında sessizlik devam etmektedir. 


Avrupa kamuoyu müsait değilse de ehemmiyeti yoktur. Türk- 
ler, devletler arasında ortaya çıkacak bir ihtilaftan, Balkan müt- 
tefik devletleri arasındaki fikir farklılığından veya zayıflık ve 
zorunluluklardan ve Bulgarların Çatalca önündeki bir başarısız- 
lıklarından istifade edebilirler. Her şeyi kaybetseler bile, Cemal 
Bey'in dediği gibi, namuslarını kurtarmış olurlar. Şimdi onlar 
ancak namus ve şerefi kurtarmak için çalışacak bir makam ve 
mevkide bulunuyorlar. 


Eski bakan Noradonkiyan Efendi'yi ziyaret ettim. Olaylar- 
dan hiçbir keder ve rahatsızlık hissetmeksizin içi rahat bahse- 
diyordu. Ailesi ve kızı yanında bizi teklifsizce kabul etti. Bakan 
iken evde bulunmadığı vakit yöneltilen sorulara kızı cevap veri- 
yordu. Noradonkiyan, küçük vücuduyla büyük bir koltuğa otur- 
muş, içinde adeta kaybolmuştu. Koltuk da gayet süslü bir dişçi 
salonuna benzeyen salonun ortasındaydı. Tatlı bir sesle bize di- 
yordu ki: “Bu o kadar büyük bir değişiklik değildir. Benim yerime 
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nâzır olan şahıs, elçilerimiz vasıtasıyla gerek büyük devletlere, 
gerekse müttefik hükümetlere yaptığımız tebligât ve haberleş- 
menin dosyasını okumaya mecbur olacak ve bizim aldığımız 
kararlardan pek farklı bir karar veremeyecektir.” 

Bu doğru idi. Aynı zamanda da üzülmeyi gerektiren bir du- 
rumdu. Çünkü inkılâp ve ihtilâlin ardından yalnız şahıslar de- 
işiyor, olay ve hâdiselerin cereyan tarzında değişiklik olmu- 
yordu. Kendisinden izin aldık. Eski bakan, düşürülmesinden 
sonra da ziyaretine geldiğimizden ve unutmadığımızdan dolayı 
teşekkür etti. Usül ve görgü kurallarından ziyade çıkar kaygı- 
sıyla bu ziyareti gerçekleştirdiğimizi az kaldı söyleyecektim ki 
sonra vazgeçtim. 


Doğuda durumlar çok çabuk değişiyor. On beş gün önce 
Mahmud Şevket Paşa'ya Fransa Elçiliği'nin merdivenlerinde 
rastlamıştım. Bakan iken kendisini tanıdığım için iktidar ma- 
kamından düşürülmüş olan Paşa'yı bu defa ihtiyarlamış bul- 
dum. Elçilik Maslahatgüzarı Mösyö Boppe, Paşa'yı oda kapı- 
sına kadar götürüp bıraktıktan sonra bana dedi ki: 


“Kim bilir, belki de on beş gün sonra iktidara geçer.” 


1 Şubat 

Ateşkes sona erdi. Pazartesi akşamı saat 7'de General Savof'un 
emriyle savaşa tekrar başlanacaktı. Yeni Osmanlı hükümeti, mil- 
letin dini ve vatani hislerini tahrik ederek harbe davet ediyordu. 
Oldukça büyük bir ordu meydana gelmiş, bir heves uyanmıştı. 
Bununla birlikte yeni adamlar, antlaşma imzalamayı fazlasıyla 
arzu ediyorlardı. Halbuki iktidara geçtikleri sırada antlaşma 
için bir gün bile beklememişlerdi. Önceki hükümeti hata et- 
mekle itham ediyorlar, yeni yeni imtiyazlar verileceğini, mem- 
leketin iktisâdi durumunun tedavisine çalışılacağını ilan edi- 
yorlardı. Yeni yükümlülükler de eski yükümlülüklerin aynısı 
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idi. Yine de bunları açıklamaya gerek yoktu. Çünkü eğer güzel 
bir fikir ve niyet olsaydı, daha başlangıçta ve Türklerle Bulgar- 
lar arasında Bahşayiş Köyü'nde gerçekleştirilen görüşmelerde, 
yapılan tartışmalarda bu kadar aracıya ve baskılara gerek kal- 
maksızın kabul olunurdu. 


Devletlere cevap verildiği akşam saat 7'de, bakanlardan bi- 
rinin Cercle D'Orient'a geldiğini, yedikten ve içtikten ve saat 
02'ye kadar da poker oynadıktan sonra çıkıp gittiğini görmüş- 
tüm. Nâzım Paşa da muhârebe zamanında Çatalca'da salonlu 
vagonda rahat rahat uyuyor, yiyip içiyordu. Başka şeylere aldır- 
mıyordu. Böyle adamlardan, böyle memleketten ne beklenir? 


Evinde öğle yemeğinde bulunduğum bir Alman subayı, 
bana dedi ki: 


“Kırklareli'nden itibaren bütün savaşlarda bulundum. Daha 
başlangıçta askerler, sebepsiz yere ve durdurulmaksızın hep ka- 
çıyorlardı. Buna göre Bulgarlara o kadar zor bir iş kalmıyordu. 
Yalnız bacaklarına güvenmeleri gerekliydi! Mahmud Muhtar 
Paşa'ya sorunuz; böyle düşman görmeksizin, sebep olmaksızın 
kaçan askerlerden kaç kişi öldürdü. Size yemin ederim ki yüz- 
den fazladır. Ben Genç Türkiye'ye sevdalıydım. Ancak hakikate 
karşı gözleri kapamam mümkün mü? Abdülhamid, tuhaf bir 
siyâset takip ediyordu. Memleketini Mekke ve Medine gibi çe- 
şitli kıtalardan ayrı bulunduruyor ve tebaasını da zehirlenme- 
mek için Avrupa'ya gitmekten men ediyordu.” 

Şurası meydandadır ki, Türkiye'de padişahın dini ve siyâsi 
nüfüzu azımsandıkça her şey bozuluyordu. Çünkü bundan başka 
şey yoktu. İhtiyaç hâlinde gerçek vatanperverlerin de dayanacak- 
ları nokta ancak bu idi. Güç ve yetkisi geniş padişah olmazsa, 
Genç Türkiye de olmazdı. Dün bana Mösyö Boulinière, Kont 
Nelidof'un şu sözlerini naklediyordu: “Padişah olmazsa Türkiye 
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de yoktur.” Halbuki meşrüti yönetimde padişah, “Zıllullah fil- 
âlem/Allah'ın yeryüzündeki gölgesi” olamıyordu.* 


Enver, Cemal ve Fethi Beyler gibi memleketlerine gerçekten 
muhabbetleri olan kişiler için bu hâl ne kadar elem ve üzüntü 
vericidir. Çünkü birtakım entrikacı ve her şeyi yapabilecek kötü 
adamlarla kuşatılmış olduklarından ve bunlarla temas etmek 
istemediklerinden, memleketleri için hakkıyla çalışamıyorlardı. 
Değişim ve çözülmeye maruz kalan bir memlekette gerçekleş- 
tirilecek samimi gayretler, o memleketin ve adı geçen çalışma- 
ları yapanların aleyhine sonuç verir. 18. asrın sonuna doğru 
Venedikli bir centilmen şöyle söylemişti: “Benim vatanım mah- 
voldu. Ancak zarif ve hoş sözlü bir adam daima kendisine bir 
vatan bulur.” 


Savaş veya barış, zafer veya yenilgi olsun, bu uzun buhranın 
ortadan kaldırılma biçiminden acaba İstanbul'da ne gibi aksi 
tesir meydana gelecektir? Önceki hükümet, hep sâkinliği tav- 
siye ediyor, gazeteleri susturuyor ve iyi adamların düşüncele- 
rini siyâsetle meşgul olmaktan çeviriyordu. Oysa yeni adamlar 
aksi biçim ve hareketi tavsiye ediyorlar, memleketin topyekün 
savunması için bütün aracı ve sebeplere sarılıyorlardı. Aslında 
yalnız bir gerçek kuvvet kalmıştı, o da his ve dini taassuptu. 
Acaba buna başvurulacak mı? Başvurulursa neticesi ne olacak? 


4 Müellif Mösyö Georges Rémond yanılıyor. Meşrütiyette meşveret asıldır. 
Meşvereti de birçok âyet-i kerime ve hadis-i şerif emretmektedir. Özellikle 
meşrütiyet hükümetinde padişah hazretleri daha geniş bir iktidar ve yetki- 
lere sahiptir. Sultan Hamid, kendi görüş ve düşüncesiyle bu memleketi 33 
sene idare ederek her türlü medeniyet ve ilerleme alâmetlerinden mahrum 
bıraktı. Alman subayının dediği gibi, tebaasını Avrupa'ya zehirlenmesinler 
diye değil, ilerici düşüncelerden istifâde etmesinler diye göndermiyordu. İşte 
o kötü idarenin neticesi olarak bizim başımıza bu felâketler geldi. Bir hüküm- 
darın kişisel düşünce ve arzularına dayanarak mutlak hükümet ile meb'uslar 
meclisinin meşveretiyle iş gören meşrütiyet hükümeti arasında elbette fark 
vardır. Meşrütiyet hükümeti elbette memlekete feyizler, yücelikler bahşeder. 
Meb'uslar meclisi ve ayân meclisinin kararlarının uygulanması padişah haz- 
retlerinin emir ve onayına bağlıdır. Demek ki meşrütiyet padişaha büyük bir 
yetki veriyor. (Hasan Cevdet'in notu). 
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3 Şubat Pazartesi 
Akşam saat 7 

Düşmanlıklar başladı. Ne savaş muhâbirlerine, ne de askeri 
ataşelere savaş meydanına gitmek için izin verilmiyordu. Bizim 
arkadaşlarımızdan meşhur ve iyi bilinen bir zât, Pera Palas'ın 
terasına çıktı. Ufku derin bir şekilde teftiş ettikten sonra indi. 
Makalesini yazmaya başladı: “İki ordunun projektörlerinden çı- 
kan ışıklar saçılıyor. Büyükçekmece ve Çatalca bataklıklarından 
ve taşmış olan Karasu Nehri'nin sularından topuk sesleri fark 
olunamayarak, birtakım gürültüler işitiliyordu...” 

Zavallı muhâbir, bulutlar içinde yolculuk etmiş, her şeyi işit- 
miş, görmüştü. Töophile Gautier, böyle bir işte merdivenden in- 
mek kadar zor bir şey olmadığını söylemiyor muydu? 

Şimdi merdivenden çıkmak güçtür, hem bu daha zordur. 
Arkadaşlarımızdan başka biri ne güzel diyordu: “Gazetecilik 
gayret ve cesareti”. 


Beyoğlu'nda münasebetsiz haberler yayılıyor. Her lisâna ve 
sanata vâkıf, her şeyi yapmaya hazır birtakım Rum, Ermeni ve 
Yahudi züğürt muhbirler; Tokatlıyan'da savaş muhâbirleriyle ga- 
zetecilerin etrafını sararak türlü türlü, tuhaf ve münâsebetsiz 
olaylar naklediyorlardı: “Nâzım Paşa'nın vefâtından dolayı su- 
baylarla askerler Çatalca'da birbirlerini öldürüyorlarmış. Ordu- 
nun bir kısmı Büyükçekmece'ye gitmiş de muhârebeye itiraz 
ediyormuş. Son kavgada 500 kişi yaralanarak Hadımköy'den 
geliyormuş. İstanbul'da tam 5.000 kişi kabinenin istifasını is- 
tiyorlarmış. Kutsal savaş için Kürtler İstanbul'da dolaşıyorlar- 
mış. Caminin birinde imam katliama davet maksadıyla sancak-ı 
şerifi çıkarmış. Bu sancak bir kere çıkarıldığı zaman 100.000 
Hıristiyan öldürülmedikçe tekrar yerine konmazmış!!!” 

Dün sabah Miralay Cemal Bey, beni 1. Kolordu Kumandan- 
lığı dairesine davet ederek dedi ki: 
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“Orduma katılmak için şimdi gidiyorum. Sizi de beraber gö- 
türmek için istisnai olarak izin aldım. Ancak kimseye söyleme- 
yiniz. Yanınıza tercüman, hizmetçi, at almayınız. Eşyanızı ben 
naklettireceğim. Bir subay kalpağı satın alınız. Yolculuktan bir- 
kaç saat önce buluşacağımız yeri size haber veririm. Bakalım bir 
müddet L'Illustration Gazetesi muhâbiri ortadan kaybolacak. 


8 Şubat 


Cemal Bey'den daima haber beklemekteydim. Muhârebeden 
hiçbir haber yoktu. Genel bir tereddüt hüküm sürüyordu. Yöne- 
ticilerde, savaşın başlangıcında gördüğüm kederi ve ümitsizliği 
görüyordum. Neler oluyor? Şimdiye kadar şüphesiz büyük bir şey 
olmadı. Bulgarlara gelince, onlar yapacakları şeyi biliyorlardı: 
Edirne'yi ele geçirmek, Gelibolu'yu kapamak ve hücumla ele ge- 
çirilemeyecek şekilde Çatalca'nın arkasına yerleşmek ve Türk- 
leri soğuğa karşı oldukları yerde uzun süre bekletmek. Türkle- 
rin Gelibolu ve Hadımköy yönlerinden ilerlemeleri, Marmara ve 
Karadeniz sahillerine asker çıkarmaları mümkün olamıyordu. 
Özellikle çıkarılacak askerler arasında tifo hastalığı ortaya çık- 
mıştı. Gelir ve güç kaynakları azalmış ve hükümette tereddüt 
hüküm sürmeye başlamıştı. Durum ve konumun vehâmetini 
gören Mahmud Şevket Paşa bile bu işe son vermek ve her nok- 
tada artık uzlaşmak istiyordu. Ancak Enver Bey'le birkaç subay, 
her ne olursa olsun, muhârebe taraftarı idiler. 

“Sonra bize, iktidar makamına geçmek ve koltuk kapmak için 
Nâzım Paşa'yı öldürdüler; Kâmil Paşa'yı düşürdüler diyecekler. 
Halbuki biz, vatanın namusunu kurtarmak maksadıyla hükü- 
meti elimize aldık. Elimizde 300.000 kişilik bir kuvvet varken 
ve daha memleket en son maddi ve manevi gücüne müracaat 
etmemişken, düşmanın hakaretvari şartlarını kabul edemeyiz” 
diyorlardı. Hatta temin olunduğuna göre Mahmud Şevket Paşa, 
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başarısız olunması ve yenilgiye uğranılması hâlinde İstanbul ile 
hükümetin bulunacağı vaziyeti sıkıntılı bir halde düşünerek En- 
ver Bey'e sormuş ve, “Bütün bu sorumlulukları kabul eder mi- 
siniz?” demiştir. Enver Bey de ona cevaben: “Evet kabul ede- 
rim. Hem de yalnız ben kabul ederim. Şimdilik ümidi kesmek 
için hiçbir sebep yoktur” demiştir. 

İşte biriyle diğerinin ruhsal durumları bu merkezde idi. 
Ancak emniyet ve milli güven eksikti. Beyoğlu'nda olduğu gibi 
İstanbul'da da işe önem verilmiyordu. Askerler geçerken takdir 
ve sevgiye delâlet edecek hiçbir ses, bir kelime işitilmiyordu. 
Hatta ahali başlarını çeviriyorlardı. Marmara sahillerine çıkar- 
mak için getirilen ve Çatalca'ya doğru sevk olunan bu askerler 
nereden çıkıyorlardı? Aslında biraz kabaca ve ağırca iseler de ol- 
dukça iyi bir halde idiler. Güzel silahlanmış ve iyi elbise ve kun- 
dura giymiş idiler. Fakat ne ile besleneceklerdi? Erzak ne ile te- 
darik olunacaktı? Sandıklar da bir memleketinin istikbâlinden 
ümitsiz olduğunu söylüyordu. Cemal ve Fethi Bey gibi kişiler, 
bizim düşündüğümüz gibi düşündükleri için, ıstırap ve manevi 
etkilerinin müthiş olması gerekir. Cemal Bey'e beni de beraber 
götürüp götürmeyeceğini sordum. Fethi veya Enver Bey'e gön- 
dermeye çalışıyordu. Bununla birlikte dedi ki: 

“Bunların her ikisini de siz muhârebede gördünüz. Ben arzu 
ediyordum ki, beni de savaşırken göresiniz. Bugün belki de gi- 
deriz. Mümkün değil, ben burada kalmam. Kalırsam ölürüm.” 

Dostum Cemil Münir, Erzincan'a sürgüne gönderilmişti. İki 
gün önce bir Kürt bölüğüne kumandan tayin edilmişti. Buna 
rağmen Beyoğlu sokaklarında geziyordu. 

Ne tuhaf bir durum! 

Bilmem ki İstanbul'un son zamanlarında mı bulunuyorduk? 
Ancak bu şehrin o tepeleri, ahşap evleri, mezarlıkları, bahçe- 
leri, gemileri, taşları, suları olmazsa o kadar güzel görünmez. 
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Dün akşam Galata Köprüsü'ne girildiği zaman İstanbul'a doğru 
öyle hoş ve büyüleyici bir manzara vardı ki, eşine ender rastla- 
nırdı. Rüzgâr, bulut, sis gibi tabii engellerin hiçbiri yoktu. Mina- 
relerin, kubbelerin, evlerin, servi ormanlarının gölgeleri sanki 
zümrüt ağızlı gökyüzüne yansımıştı. Adeta çeşit çeşit renkleri 
taşıyan kıymetli bir taş gibiydi. Pierre Loti'nin, Türklerde özel 
bir nitelik olduğunu ve Türkler olmayınca bu memleketin ta- 
nınmayacağını söylemeye hakkı vardı. 
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13 Şubat 


Cemal Bey'e refâkat edemedim. Ancak gerek kendisinin, ge- 
rek Enver Bey'in müracaatları üzerine Şark Ordusu harekâtında 
bulunmama izin verildi. 

Hâlid Bey isminde bir yüzbaşı, beni Hadımköy'e götürmeye 
memur edildi. Yük trenine bir de yolcu vagonu eklendiğinden, 
birkaç subay ile beraber bu vagona bindik. Üç-dört gün önce 
hava çok güzeldi, birdenbire bozuldu. Vagonun camlarına yağ- 
mur ile karışık kar vuruyordu. Hadımköy'e geldiğimiz vakit hava 
o kadar kararmıştı ki, geceden farkı yoktu. 


Başkumandan, istasyonun önünde duran hususi bir trende 
bulunuyordu. Fuad Paşa'nın oğlu Yüzbaşı Reşid Bey, kendi kom- 
partımanında bana bir yer verdi. Reşid Bey'i Edirne'den tanıyor- 
dum. Yemen'de İzzet Paşa'nın yanında emir subayı idi. Burada 
da vazifesi aynı idi. Bir saat sonra beni İzzet Paşa'ya takdim etti. 
İzzet Paşa'da samimi bir asker tavır ve vaziyeti vardı. Gözleri 
parlak, vücüdu gürbüz idi. Fakat ağırkanlı değildi. Genel görü- 
nüm bakımından güçlü ve kuvvetli, kendisinde de nefsine karşı 
güven ve dayanışma görünüyordu. Tuhaftır, bütün bu özellik- 
lere bir de yumuşaklık ve uysallık karışmıştı. Reşid Bey'e söy- 
lediğim vakit: 
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“Evet çok yumuşak ve lütufkârdır. Ceza vermek ve bir ri- 
caya karşı durmak bilmez” dedi. 


Türklerde böyle güçlü ve maddi teşkilâtları sağlam olanların 
çoğunda, belki de tamamında bu yumuşaklık vardır. Fakat gev- 
şeklik de beraberindedir. Halbuki İzzet Paşa, yumuşaklığın ya- 
nında Allah vergisi bir de zekâya sahiptir. Reşid Bey diyordu ki: 


“Böyle bir zâtın savaşın başlangıcında bulunmaması felâkettir. 
Yapılan hatalara o meydan vermezdi. Özellikle Bulgarların pla- 
nını biliyordu. Şimdi bütün ümidimiz ondadır.” 


Hangi birlikle istersem harekâtı takip etmeme ve savaş hat- 
larını gezmeme izin verildi. Bana at ve kılavuzluk etmek üzere 
bir de subay verildi. Türk ordusu, Tekirdağ'a çıkarılması ihti- 
mali bulunan askerlere karşı durmak üzere geriye çekilen Bul- 
garların terk ettikleri araziyi havanın da iyi olmasından istifâde 
ederek işgal etmişti. İleri karakollar, Ormanlı, Sofa, Kalfaköy, 
Akalan, İnceyüz, Kadıköy cihetlerine kadar gitmişlerdi. Önle- 
rinde iki Bulgar alayı vardı. Hem yağmur, hem de kar yağıyordu. 
Rüzgâr çadırları sallıyor ve askerlerin bulundukları barakaların 
iyi yerleştirilmemiş olan tahtalarının arasından nüfüz ediyordu. 
Askerler zaten dört aydan beri çamurlar içinde, yağmurlar al- 
tında bulunuyorlardı. Ayakları sudan çıkmıyordu. Artık insan 
bedeni müsait oldukça her duruma olabildiğince alışıyordu. Ama 
şimdi güzel besleniyorlardı. Sıcak çorba ve et yiyorlardı. Lüle- 
burgaz ve Vize'nin aç kalan askerlerine böyle yiyecek ve erzak 
tuhaf görünmekteydi. Bununla beraber bu talihsiz ordunun ba- 
şına bu genel felâketin insanların hatalarından dolayı geldiği, 
40 km geride bütün şansların ve malların toplandığı yer olan 
bir şehirde, en fakir adamın bile soğuk ve yağmurdan korun- 
mak için bir sığınak, bir yatak ve hatta bir kadın ve ekmek bula- 
bilmesine karşın; açlık, yenilgi ve kolera gibi felâketlerde, diğer 
zorluklarda ve sıkıntılarda alelacele kaydedilip, geri çekilme es- 
nasında taburlarını bulamayan birkaç askerden başka kimsenin 
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firar etmediği veya pek azının kaçtığı düşünülecek olursa; bu 
ordunun yerinde olacak başka orduların herhalde kaçacakları 
ve Türk insanının böyle eşsiz savaş âletlerini zevk ve eğlence 
uğruna bozacakları kabul edilir. Bir subay bana dedi ki: “Hangi 
hükümet olursa olsun, hatta Yunan hükümeti bile olsa, bizim 
ordumuzu dünyanın birinci ordusu yapabilirdi.” 


Bu askerlerin vücutlarındaki karşı koyma yeteneği de hayret 
edilecek şeylerden biridir. Hasta yok veya çok az idi. Bir dok- 
tor, hastaların sayısının, kışlalarda alışılmışın aksine o kadar 
çok olmadığını söylüyordu. 


14 Şubat Cuma 


Çatalca ordusu kumandanı olup, hükümetin devrilmesi es- 
nasında kendisinden pek çok bahsedilen Ahmed Abuk Paşa'yı 
ziyarete gittim. Zaten geçen defa Bulgar sınırlarından geçerek 
Edirne'ye gitmek istediğim zaman Abuk Paşa'yla görüşmüştüm. 
Çerkez asıllı olduğu ve Nâzım Paşa ile de dostluğu bulunduğu 
için, devrim zamanında müthiş bir intikam almak kararlılığıyla 
ordusunun başında olarak İstanbul üzerine yürüyeceği söylen- 
miyor muydu? Oysa işte şimdi kendisi daha önce gördüğüm gibi 
pek sakin, benimle son olaylar hakkında memnuniyetle konu- 
şuyordu. Diyordu ki: “Ordu hazırdır, yalnız savaşmakta sorun 
vardır. Karşımızda kış var. Ne fenâ bataklıkların bizi Bulgarlar- 
dan ayırmakta olduğunu bilirsiniz!” Ahmed Abuk, âlim ve fikir 
dengesine sahip bir zâttır. Avrupa gazetelerinin yazdıkları gibi 
İstanbul'a hücum etmek için düşman karşısındaki yerini terk 
etmiş boş bir adam değildi. 

Son olarak ortaya çıkan olay ve hâdiseler hakkında ben 
yeni ve eski partilere mensup subaylarla, Nâzım Paşa'nın eski 
yaverleriyle ve hatta eski bakanlara yakınlığı bulunan kişilerle 
görüştüm. Bu kişilerle daha önce de görüştüğüm için şimdiki 
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fikirlerini yumuşak bulmamışsam da hepsi, savaş durumunda 
bulunan askerin bu gibi düşünceler ve kişisel çıkarlardan uzak 
durması gerekeceğini söylemekteydiler. Bütün bu ifâdeleri nak- 
letmek zordur. Yalnız İzzet Paşa'nın Genel Kurmay subayı olup, 
Kâmil Paşa'nın damadı olan kumandan Naci Bey'in açıklama- 
larını buraya alacağım. Naci Bey diyor ki: 


“İnkılâptan yarım saat sonra haber aldım. Kayınpederimi 
himâye ve muhâfaza etmek için kılıcımı alarak doğruca Bâb-ı 
Âli'ye gittim. Nâzım Paşa'nın başından iki kurşunla vuruldu- 
ğunu gördüm. Sadrazâm'a gelince; tabanca ile tehdit edilerek 
istifanâmesi alındığı hakkında dolaşan rivâyet doğru değil- 
dir. Yalnız kendisine Nâzım Paşa'nın vefât ettiğini haber ver- 
mişlerdir. Yanına gittiğim zaman üzüntülü ve sıkıntılı değildi. 
Kâmil Paşa ve Noradonkiyan Efendi gibi zâtların vatanperver- 
liklerinden ve iyi niyetli olduklarından kimse şüphe edemez. 
Onlar, sulh yapmanın gerekliliğine kâni idiler. Dayanmak is- 
tedikleri araçlar ve vâsıtalar da noksan idi. Bilhassa kayınpe- 
derim İngiltere ve Fransa'ya güveniyordu. Halbuki bu devlet- 
ler bize karşı hiçbir hareket ve yardım yapmamışlardır. Hatta 
bir söz bile söylememişlerdir. Peki şimdi ne hak ile Almanya'nın 
kucağına atıldığımızdan dolayı sorguya çekmek istiyorsunuz? 
Neyse bu geçmiştir. Bugün siz Osmanlı ordusundaki subayları 
bir fikir ve maksada yani vatanımızın düşmanlarıyla savaşmak 
emeline bağlı görürsünüz.” 


“Kumandan Bey, inkılâp esnasında burada mücâdeleler, sa- 
vaşlar ve firarlar meydana geldi mi? Bir paşanın İstanbul üze- 
rine yürüyeceği söyleniyordu. Bu nasıl şeydir?” 

“Hayır, burada öyle şey olmadı. Subayların tamamı, savaşla 
meşguldürler.” 

Bu açıklamalar, eski hükümete bu derece yakından bağlı 
olan bir subay tarafından o kadar samimiyetle serdediliyordu ki, 
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doğruluğundan şüphe edilemezdi. Elliden fazla subay da yuka- 
rıdaki açıklamaları teyit etmektedirler. Öyle zannediyorum ki, 
ufak tefek bazı önemsiz karışıklıklar olmuşsa da derhal bastı- 
rılmıştır. Şunu da hatırlatmalıyız ki, açıklamalar ve ifadeler as- 
lında görüşmeye davet edilmiş ve sözlerini ölçerek söylemiş olan 
birinin ağzından çıkmayıp, askeri hayatlarına belki de bir arka- 
daş gibi katıldığım, kendileriyle yan yana teklifsiz bulunduğum 
subaylar tarafından söylenmiş sözlerdir. Benim subaylara misa- 
fir olarak geçirdiğim hayat, bu defa öyle ordugâhtan uzak kal- 
mış, olaylar ve harekâtlardan genel olarak subay vâsıtasıyla res- 
men ve sade bir şekilde haber almış olan bir savaş muhâbirinin 
hayatı gibi değildi. 

Naci Bey, hâl ve davranışları bakımından merak uyandıran 
biridir. Sel gibi yağmurun yağdığı ve askeri harekâtlar yapma- 
nın mümkün olmadığı zamanlarda uzun müddet beraber otu- 
rur konuşurduk. Vatanperver bir zâttı. Diyordu ki: 


“Yazdığınız bentleri okumuştum. Ancak siz gerçek Türk 
hayranı değilsiniz!” 

“Trablusgarb'da, çok zor şartlar altında ve güç zamanlarda 
vazifelerini hayrete değer bir şekilde yerine getirmiş olan subay- 
larınızı sevdim. Ancak, Asya'dan bir parça ile Afrika'daki mül- 
künü İtalya'ya veren bir hükümet ve o hükümet adamlarının 
hataları neticesi olarak malıvolmak derecesine gelen bir ordu 
görüldüğü ve çöle dönen Edirne ovaları gezildiği zaman insan 
Türk hayranı olabilir mi?” 

“Evet, biz büyük hatalar yaptık. Ancak bizim tarihimizi ve 
hakkımızda tarafsızca yazılan şeyleri okuyunuz. Camilere, çeş- 
melere, İstanbul'un eski mekteplerine bakınız. Bizim her şeyi 
bina etmeye ve öğrenmeye, öğretmeye hazır iyi bir millet oldu- 
gumuzu anlarsınız. Fakat bir asırdan beri durakladık. Avrupa, 
büyük adımlarla ilerlemekteyken; biz devlet adamlarımızın, 
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hepimizin hata ve gafletinden dolayı olduğumuz yerde durduk. 
Bununla beraber birtakım gizli kuvvetler, gizli eller de bizim 
arkamızdan kuyu kazmaktaydı. Bu gizli kuvvetleri ortaya çı- 
karmak ve göstermek çok zordur. Farklı dinlere mensup olan 
yabancıların çoğunlukla bir memlekete girmesindeki tehlike 
düşünmeye değerdir. Avrupa'da din, para ve milliyet hep bizim 
aleyhimize çalıştı.” 

Ben kumandan Naci Bey'i dinlerken bu gizli güçleri düşün- 
meye başladım. Fransa gibi asırlardan beri halkı bir fikir ve 
maksatla bir arada bulunan memlekette bile o güçler, son za- 
manlarda birçok mücâdelelere ve tahribâta sebebiyet vermişti. 
Evet, işte Türkiye bundan bozuldu. Türkler, ele geçirdikleri yer- 
lerin halkına yani mağluplara benzemediklerinden, onların sa- 
man altından su yürütme kabilinden gerçekleştirdikleri gizli ça- 
lışmalarla yıkılmaya yüz tuttular. 

Fransa'dan bahsetmeye başladık. Naci Bey dedi ki: 


“Sizin basınınız niçin bize bu kin ve düşmanlığı gösteriyor- 
lar? Bizim ciddi bir şekilde kötülenmeye lâyık ne kabahatimiz 
var? Aslında biz Alman mekteplerine gittik. Ama hissiyâtımız 
yine hep Türk ve Fransız hissiyâtı idi. Sizin kitaplarınızdan oku- 
duk, öğrendik.” 

Naci Bey, önündeki LJllustration'u karıştırarak Buhara'ya 
getirilen “Değirmenci, oğlu ve eşeği”nin fotoğraflarını buldu; 
sonra bana bir hikâye nakletti. Daha çok hikâyeler anlatı- 
yordu. Söylerken bir kelimeyi bile unutmuyordu. Unutursa ya- 
nında bulunan Doktor Orhan Abdi veya Reşid beyler hatırına 
getiriyorlardı. Mektepte öğrendiği vatan sevgisiyle ilgili şiirleri 
okuyordu. Yazarını bilmediği “Asker” adlı şiir şu şekilde sona 
eriyordu: “Söyle ki Fransa için öldüler, ancak Fransa'yı ebedi 
hayata mazhar ettiler.” 


Duygulu ve heyecanlı bir sesle dedi ki: 
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“Eyvah! Biz ölmedik. Hâlâ burada yaşıyoruz!” 


Madam Romano'yu aramaya başladım. Bir aydan beri bu- 
rada yaşanan olaylar hakkında bana iyi malumât verebilirdi. 
Köy ve ordu hakkında en küçük haberlere varıncaya kadar söy- 
lerdi. Belki de yine önceki gibi Sultan Abdülhamid'in sarayı ve 
müzisyenleriyle ilgili hikâyeler naklederdi. Ancak dükkân boş 
idi. Merdivenden çıktım, bir asker gördüm. 


“Fransız kadını burada mı?” diye sordum. Türk usulüyle ba- 
şını arkaya doğru götürerek “Hayır!” dedi. Madam Romano'ya 
ne olmuştu? Acaba başka dükkâna mı çıktı? Yoksa artık savaş- 
tan usanarak para biriktirdikten sonra İstanbul'a mı gitmişti? 
Hadımköy içinde sağa sola sordumsa da kimse bilmiyordu. 


16 Şubat Pazar 


Gece her taraf dondu. Çamurların üstüne kar yağmıştı. Bun- 
dan istifade ederek Çatalya'ya hareket ettik. Poyraz rüzgârı du- 
daklarımızı, ellerimizi, ayaklarımızı donduruyordu. Yol üstünde 
mühimmat ve erzak yüklü arabalar gidip geliyorlardı. İleri kara- 
kollardaki hastalar arabalarla Kızılay hastanelerine ve Yeşilköy'e 
naklediliyordu. Koleralıların o dehşet verici ve felâketli kafilele- 
rini düşündükçe, bunları gördüğüm zaman adeta memnuniyet 
hissediyordum. Yaralı, romatizmalı ve nezleli hastaların yanına 
artık korkmadan gitmek, onlarla temas etmek mümkün oluyordu. 


Atlar, buz tutmuş toprak üstünde yürüyorlar ve katı çamur- 
larda sürçüyorlardı. Tren güzergâhından gidiyorduk. Sonra sa- 
vunma hatlarını geçtik. Bir aydan beri iyi çalışılmıştı. Metris- 
ler, dikenli teller, top siperleri o kadar mükemmel bir biçimde 
yapılmıştı ki, olur olmaz düşman geçemezdi. 


Osmanlılar Karasu bataklıklarından top, erzak, cephane 
ve asker geçiriyorlardı. Yavaş yavaş ve usülüne uygun hareket 
ediyorlar ve Bulgarların geri çekilme esnasında tahrip ettikleri 
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köprülerle yolları yaparak ilerliyorlardı. Bu defa Karasu'dan köprü 
ile geçtim. Su derinleşmiş, çamurdan sararmıştı. Ova hafif bir 
buz tabakası ile kaplanmıştı. Yeniden tren yolunu takibe başla- 
dık. Yağmurlardan meyilli yüzeyler bozulmuş ve ateşkes zama- 
nında defnedilen Bulgar cesetleri meydana çıkmıştı. Çoğunun 
yarısı kalmış, şekilleri bozulmuştu. Bu cesetler su içinde bulu- 
nuyordu. Biri hiç bozulmamış ve su ile örtülmüştü. Bulgar su- 
baylarının beni kabul ettikleri noktaya geldik. Türkler düşman 
tarafından tahrip edilen bir köprünün tamirine çalışıyorlardı. 
Bir tren oraya inşaat malzemeleri ve işçi getirdi. 


Daha önce kırmızı ve beyaz yapraklarla sınır belirlenerek 
kimsenin geçmesine izin verilmeyen, ancak 200 ceset ile hay- 
van leşleri, köpek ve kargalar bulunan bu ovada, şimdi herkes 
ileri gitmek için bir kıpırdanma belirtisi ve gayret gösteriyordu. 
Askerler ileriye doğru eğilerek ve omuzlarıyla, ayaklarıyla ça- 
balayarak yürüyorlardı. Atlar, süvarilerin altında malımuzların 
etkisiyle yol alıyorlardı. Şu manzara, bir ressam için ne güzel 
bir tablo teşkil eder: Sonsuz ufka uzanan ve etrafta ufak tepe- 
ler bulunan bir ova.. Gökyüzünde de Karadeniz tarafından ku- 
zey rüzgârlarıyla gelmekte olan bulutlar.. Ovada kukuletalarını 
başlarına çekmiş, yüzlerine kadar çamurlara bulaşmış asker- 
ler.. Sular içinde yuvarlanmakta olan cesetler. Bataklıklarda 
sıkıntı içinde yürüyen kafileler.. Bir ateş başında halka çevire- 
rek oturmuş ve uyuşuk elleriyle ekmeklerini ağızlarına götür- 
mekte olan işçiler.. Velhâsıl daha birçok kedere, sefâlete, tu- 
haflığa, fevkalâdelikle delâlet edecek haller. Bunlar ne için? Bu 
kadar ölümler, ıstıraplar, gayret ve çabalar ne için? İki ordu- 
nun bu derece tahribâtına maruz kalan bu topraktan ne çıka- 
rılacak? Benim yanımda bulunan ve maksatları düşmana ye- 
tişmekten, galip gelmekten ibaret olan şu adamlar, bundan ne 
kazanacaklar? Ovanın çamurları, suları içinde ölüp kalmış olan 
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bu insanlar ne için kavga ettiler? Muhârebe meydanında çoğun- 
lukla Renan'ın şu sözünü hatırlarım: 


“Bir muhârebede asıl mağlup olanlar ölenlerdir.” 

Mademki istenen şey ölmemektir, o halde ne için kavga et- 
meli? Fakat şu noktayı düşünürken, kumandan Naci Bey'in 
dünkü sözleri aklıma geldi: 

“Neden biz de memleketimiz için ölmedik?” 


Kim bilir, belki de ölümden ve savaştan kaçanlar hayatın 
lezzetlerini tatmaya hazır olmayanlardır. Bitkilerin büyüyüp 
gelişmesi için gübre ne kadar gerekli ise, sosyal ve medeni ha- 
yatta ölüm de bunun gibi oluyor. 


Çatalca yolu üzerindeki taş köprü tamir olunmuştu. Tren 
köprüsü de yarın bitecekti. Kasabaya girdik. Üç bin nüfus bu- 
lunan Müslüman mahallesinde bir hâne bile kalmamıştı. Bul- 
garlar çekilmeden önce hepsini yakmışlar, yıkmışlardı. Yalnız 
birkaç duvar ve bölme kalmıştı. Aslında iki camiye pek o ka- 
dar dokunmamışlarsa da, ahıra çevirdiklerinden içleri gübre- 
lerle pislenmişti. Mezar taşlarını hep kırmışlardı. İster savaş 
açısından olsun, ister başka bir görüş sebebiyle olsun hiçbir se- 
bep bu vahşice muâmeleyi meşrü gösteremez. Binaların yapısı 
o kadar bozulmuştu ki, bir Rum veya Bulgar evine rastladığı 
zaman durmuş ve yine Müslüman evine atlamıştı. Rum ma- 
hallesine hiç de dokunulmamıştı. Türkler geldikleri ve Müslü- 
man kardeşlerinin evlerinin enkazının üstünden geçtikleri za- 
man Rumların bir camını bile kırmamışlardır. Rum mektep 
ve kiliselerine de hiçbir zarar gelmemiştir. Bu yumuşaklık, bu 
uysallık, bu itâat veya hissizlik her türlü övgü ve takdire de- 
ger. Bunu takdir ve insâni bir erdem kabul ederim; ancak ben 
böyle hissetmiyorum, böyle düşünmüyorum. Eğer Fransa'da 
anarşistler ve sosyalistler bile kendi kiliselerini düşmanın pis- 
lik içinde bıraktığını; bir mahallenin evlerini yakıp yıkarken, 
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diğer mahalleninkilere dokunmadığını; hatta kalan evlerde de 
düşmanın kendisinin oturduğunu görseler, hepsi birden bu ma- 
hallenin üzerine hücum ederlerdi. 


Kasabada güzel ağaçlar, serviler, camiler, çeşmeler ve yük- 
seklerde bahçeler olduğundan, yaz mevsiminde hoş bir görünüm 
kazanacağı anlaşılıyor. Sokakları dolaştık. Mülkiye memurları 
işlerinin başına gelmişlerdi. Vazifeler, hizmetler görülüyordu. 
Jandarmalar da yerleşmişlerdi. Ahaliden bazıları, bazı kadın- 
lar ve çocuklar pencerelerden görülüyorlardı. Candide romanı- 
nın ilk sayfalarını, Arap ve Bulgarların muhârebelerini ve bir 
ordunun ele geçirip, diğerinin geri aldığı şehirlerde yaşayanla- 
rın hâlini, saldırıya hedef olmalarını, kılıçtan geçirilmelerini 
hatırlıyordum. Bir kadın oturmuş kumaşını eviriyordu. Yine de 
Çatalca'da kış mevsiminde çok da durmaya gelmez. 

Akşam oldu. Hadımköy'e ulaşmak lazım. Çatalca'ya doğru 
tepeden bir top bataryasının çekilmekte olduğunu gördük. Yol 
durumu uygun olmadığından batarya ilerleyemiyordu. Piyade 
askerleri geldiler, tekerleklere sarıldılar, zorladılar, iplerle çek- 
tiler, olmadı. Arkadaşım Reşid Bey, attan indi. Kumandayı üst- 
lendi. Bir çeyrek saat sonra top tepeye çıkarıldı. 


17 Şubat 


Kar yağıyor, sonra lodos çıkıyor, eritiyordu. Reşid bey bana 
diyordu ki: 


“Arabistan çöllerini severim. Bu muhârebeden sonra Edirne'ye 
geri dönmek istiyorum.” 


Çamur, yağmur, kış, kolera... İşte Hadımköy'de dünyanın en 
kötü şeylerini, pisliklerini görüyordum. 
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22 Şubat 


İlk muhârebe zamanında ihmalkârlığa uğramış olan ordu- 
nun erzak ve bununla ilgili çeşitli hususları Miralay Cemal Bey 
ile levâzım reisi olup, Yemen'de şerefli bir şekilde yaralanarak 
bir ayağını kaybetmiş olan İsmail Hakkı Paşa'nın gayretleriyle 
temin edilmekte, eksikler tamamlanmaktaydı. Her gün yeni kura 
veya gönüllülerden oluşan 1.000 kişi Çatalca hatlarına gönderi- 
liyordu. Önceleri bunları donatmak ve eğitmek için 15 gün ge- 
çerdi. Şimdi üç haftadan beri her gün asker sevk olunuyordu. 
Erzak kafileleri düzenli geliyorlardı. Erzak fazla bile oluyordu; 
çünkü Hadımköy'de fırınlar inşa edildiğinden askerler ekmek- 
lerini kendileri yapıyorlardı. En fazla korkulan şey demiryolu- 
nun mevsimin kötülüğünden dolayı kullanılamamasıydı. Çünkü 
ordunun Çatalca ve Kabakça'ya kadar gitmiş olan bölümlerine 
erzak vermek problem olurdu. 

Askerler her gün sabah çorba, akşam fasulye, mercimek ve 
pilav yiyorlardı. Haftada iki defa taze ve iki defa konserve et ve- 
riliyordu. Odun ve kömür de alıyorlardı. Katranlı bezle örtül- 
müş olan tahta barakalar içinde barınıyorlardı. Bazı noktalarda 
da büyük hendekler kazılarak yağmur ve soğuk geçirmez bez- 
lerle örtülmüştü. İleri karakollarda çadırlar altında bulunanlar 
her gün değiştiriliyorlardı. Metrislerde ve nöbet yerlerinde olan- 
lar da her iki saatte bir değiştiriliyordu. Biz subaylarla birlikte 
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yemek yiyorduk. Bunların mutfakları büyük bir çadır altında 
ve oldukça uygun bir halde idi. Askerler masanın üzerine çiçek 
kapları, karçiçekleri koyuyorlardı. Yemek çorba, salçalı et, pi- 
lav, hamur işi gibi şeylerden ibaretti ve boldu. Bize fevkalâde 
gösterilen güzel muâmele ve nezâketi ve askerlerin hizmet et- 
mek için gösterdikleri koşuşturma ve istekliliği bir kere daha 
burada hatırlatmaya mecburum. Ah! Kumandan Necip Bey'in 
bana dediği gibi; bu millet iyi ve mert bir millettir. Haksız bir 
bühtan ve iftiraya maruz kalıyor. 


23 Şubat Pazar 

Şiddetli bir kar fırtınası estiğinden askeri harekât gerçekleş- 
tirilmesi mümkün değildir. Askerler hendeklerden dışarıya çık- 
mıyorlardı. Ovada kimse görünmüyor, yalnız fırtına esiyordu. 
Fırtına bütün gün ve gece ile 24 Şubat Pazartesi günü devam 
etti. Büyük bir savaşın meydana gelmesi için üç hafta veya bir 
ay beklemek gereklidir. Bolayır'da da aynı durum geçerlidir. 
Türkler önlerinde iki tugay kadar bir kuvvet bulunduğunu tak- 
dir ve tahmin ediyorlar. Diğer üç tugay Çorlu'da bulunuyordu. 
Gelibolu önünde üç Bulgar ve iki Sırp tugayı vardı. Diğer iki 
Sırp tugayı da Edirne'deydi. 


1 Mart 

Hadımköy'den Büyükçekmece ve Kalikrata'ya, oradan da 
Çatalca ve Bahşayiş Köyü'ne uğrayarak Hadımköy'e geri dön- 
düm. Bu şekilde 50 kilometrelik bir mesafe kat ettim. O batak- 
lığın tamamını geçtim. Hatta bazı defalar atımla gömülüp ka- 
lacağımı zannediyordum. Özellikle gece saat 04'den beri sel gibi 
yağmur yağıyordu. 

Hakikaten artık bu çamuru tarif edecek kelime bulamıyo- 
rum. Çamur, batak üstte; altta su adeta ördeğe döndüm. Re- 
şid Bey'le beraber geri dönerken, bereket versin, örtü bularak 
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onlara sarıldık. Çatalca'dan dönerken suya girmiş köpeklerden 
daha fazla ıslanmıştık. Sonra kar fırtınası başladı. Önümüzde 
öyle kasırgalar oluyordu ki on metre ilerisini göremiyorduk. 
Bu kasırgalar bazı noktalarda birkaç metre yüksekliğinde kar 
yığınları meydana getiriyorlardı. Ovada, rüzgârın pek dokun- 
madığı yerlerde de karın kalınlığı yaklaşık olarak 40 cm vardı. 

İleri karakollarda hiçbir değişiklik yoktu. Zavallı askerler 
tabii olarak bu havadan etkileniyorlardı. Son fırtınalar o ka- 
dar şiddetliydi ki, barakalardan suyun geçmesine engel olmak 
mümkün olmuyordu. Böyle bir havada erzak meselesi de güç- 
leşir. Bir taraftan diğer tarafa götürülmekte olan çorba tence- 
relerinin bu geçiş esnasında su ile dolduğunu gördüm. Bu fir- 
tınaya tutulan adamlar da donmuşlardır. 

Eski mevzilerden 5 km ileri gidilmişti. İleri karakollarının 
arkasında bulunan toplu birlikler de, bilhassa sol cenahta hava- 
nın birkaç gün müsait gitmesinden istifade ederek biraz ilerle- 
meye başlamış ve hatta Hasan İzzet Paşa Alayı, Büyükçekmece 
Köprüsü'nün öbür tarafına geçmek üzere teşebbüste bulunmuşsa 
da, bu yağmurlardan duraklamaya mecbur olmuştur. Cumar- 
tesi günü Çatalca muhârebesi zamanında refakat ettiğim süvari 
alayını Kalikrata'da buldum. Kalikrata ile Çatalca arasında ol- 
dukça iyi bir şose varsa da, topçuların ve piyadelerin geliş gi- 
dişinden ve Bulgarların yaptıkları metrislerden bozulmuştu. 
Metrisleri yapmak için kazdıkları toprağın miktarı inanılama- 
yacak derecede çoktu. Bununla birlikte bu metrisleri ateşkesten 
sonra Osmanlılar işgal ederek Bulgarlara karşı kullanmışlardır. 

Oradan geçerken Elbasan yönünden iki saat kadar top sesleri 
işittik. Oraya gidemezdik; çünkü gece oluyordu. Zaten önemli 
bir şey de değildi. Çoktan beri boş duran topçular belki topla- 
rının paslarını temizliyorlardı. 

3 Mart Pazartesi günü İstanbul'a döndüm. Prens Sabahad- 
din tarafından oluşturulan ve azledilen eski partiye mensup bazı 
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siyaset adamları ile subaylardan oluşan gizli bir cemiyet keşfe- 
dildiğini öğrendim. Önemli olanlarından bazıları ele geçirilmiş 
ve diğerleri firar etmişti. Birdenbire barış haberleri yayılmaya 
başladı. Her ne kadar açıktan açığa söylenmiyorsa da, hüküme- 
tin Edirne'yi gizlice terk etmek, devletlerin kararlarına teslim 
olmak ve hudut olarak Midye-Enez hattını kabul etmek fikrinde 
olduğu anlaşılıyordu. Edirne meselesinden dolayı isyan eden- 
ler buna ne diyecekler? Eğer aynı şartlar dâhilinde Edirne terk 
olunursa, Nâzım ve Tevfik'in katilleri ne olacaktı? Boş yere bu 
kadar kurban veren askerler ne diyecekler? Yine bir ihtilâl mi 
çıkacak? Bunu kestirmek kolay değildi. Çünkü bu memlekette 
her şey akıl ve mantığa aykırı gidiyordu. Mezar taşlarının bile 
baş tarafları geniş ve alt tarafları dardır. 

Miralay Cemal Bey'i gördüm. Çok kederli ve üzüntülüydü. 
Boş yere kendisini söyletmeye uğraştım. Alışılagelmiş nezâketini 
göstermekle beraber sorularıma verdiği cevaplar kapalıydı. Zih- 
nini başka şeyler meşgul ediyordu. Birdenbire pek sarardığını 
gördüm. Adeta bayılacağını zannettim. Odasında yürüyor, pen- 
cerenin önünde durup dışarıya bakıyordu. Sanki kendisini öl- 
dürmek için birisini bekliyordu. Sordum ki: 

“Mevsim uygun değil ve bu yüzden savaşmak çok zor oldu- 
ğundan barış antlaşması imzalanacak, öyle mi?” 

Birdenbire sert bir şekilde cevap verdi: 

“Evet, Edirne bizde olmak üzere barış antlaşması yapılabi- 
lir. Ancak Edirne bizden çıkacak şekilde sulh antlaşması im- 
zalanacak olursa, böyle utanç verici ve yüz kızartıcı bir antlaş- 
mayı imza edecek hükümete ben isyan edeceğim.” 

“Netuhaf şehir! Ben de kendimi adeta bir rüyada zannediyo- 
rum. Beyoğlu sokaklarında karnaval âlemleri olanca şaşaasıyla 
devam ediyor, maskeli adamlar Beyoğlu caddesinde dolaşıyor- 
lardı. Bunlar arasında Çatalca ve Gelibolu'dan getirilen yaralı- 
lar, hastalar, elleri ve ayakları donmuş olanlar naklediliyor ve 
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bunlara kimse dikkat etmiyordu. Hemen her gün yangın olu- 
yor, yangını haber veren acı sirenler işitiliyor. Belediye, mahalle 
tulumbaları geçiyordu. Tulumbacılar garip elbiseleriyle tulum- 
balarını sırtlarına alıp koşuyorlardı. Ya İstanbul yönünde veya 
Galata'da büyük kırmızı bir alev görünüyor; bir gün 100 ev, er- 
tesi gün 150 ev aralıksız yanıp gidiyordu. Geçen akşam Aya- 
sofya az kalsın yanacaktı. Dünkü görüşmede Cemal Bey'de gör- 
düğüm keder ve üzüntüyü, ata binmiş ve arkadaşı tarafından 
hastaneye götürülmekte olan, hissiz ve gamsız halkın ortasın- 
dan geçen askerde de gördüm. İşte bu kadar! Başka hiç kimsede 
bu kötü ve acı verici sonuçtan dolayı bir üzüntü ve endişe gö- 
remiyordum. Bu durumu yazarak anlatmak mümkün olmuyor. 
Birçok gözlü ve yüzlü tarihçi veya artist yaratılmalı ki, şu hal- 
lere iştirâk ederek isimsiz olan bu hissi bu duyguyu görebilsin. 

Türk dostlarımdan biri savaş ve sulh hakkında devam eden 
tereddütler hakkında konuşurken bana dedi ki: 

“Konya'da pırasayı seven bir adam varmış. Çarşıya gider, 40 
kg birden satın alır. Eve geldiği vakit tartar, 10 kg eksik verildi- 
ğini anlar. Kadıyadava eder. Kadı, pırasacıyı tutuklatarak ya 30 
kg pırasa yemesine, ya 30 değnek yemesine veya 30 lira verme- 
sine hükmeder. Hasis bir adam olduğu için 30 kg pırasa yemeyi 
tercih eder. Ancak daha birinci kiloyu yer yemez kurbağa gibi 
şişerek bağırmaya başlar: “İstemem, istemem, değnek vurunuz. 

İlk değnek vurulduğu gibi, Aman merhamet edin, para ve- 
receğim' der. 1 lira verdiği gibi yine pırasa ister. Pırasayı yer ye- 
mez değneğe, değneği yer yemez para vermeye razı olur. Böy- 
lece sonunda hem 30 kg pırasa yer, hem 30 değnek yer, hem de 
30 lira verir.” İşte biz de böyle olmuyor muyuz? Konuşmasına 
devam ederek dedi ki: 

“Ben de Kâmil Paşa gibi barışa taraftar idim. Ancak ma- 
demki şimdi savaşmayı tercih ettik, sonuna kadar gideceğiz!” 
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5 Mart 

Cemal Bey'le iyiden iyiye arkadaş oldum. 

Münâsebetimiz, Çatalca muhârebesini takip eden ateşke- 
sin ilk gününden itibaren başlamıştı. Bu sırada İstanbul'da iş- 
siz dolaşmakta olduğumdan, arkadaşlardan biri bana dedi ki: 

“Gelin, sizi genç Türkiye'nin en zeki subaylarından birisiyle 
tanıştırayım. Kırklareli'nden Çatalca'ya kadar, yaşadığı yenilgi- 
lere rağmen şerefli bir şekilde savaşmış, hatta bazen bir kolor- 
duya bile kumanda etmiştir. Şüphe etmemelidir ki kendisi bu- 
gün en seçkin adamlarımızdan biridir. Gelecekte ondan çok iş 
bekliyoruz.” 


Cemal Bey, Çatalca muhârebesinin ertesi günü koleraya yaka- 
lanmış ve adeta ölmek üzere olduğu halde İstanbula getirilmişti. 

Henüz sağlığına kavuşmuşsa da, biz ziyaretine gittiğimiz za- 
man bir mantoya sarılmış, çok sararmış, zayıflamıştı. Yüzünde 
sıkıntılarının belirtileri okunmaktaydı. Sanki talihi kendisini 
olanca gücüyle ezmiş, yaralamıştı. Hayat belirtileri hiç böyle apa- 
çık görünen bir yüz görmedim. Türklerin yüzlerinde çoğunlukla 
bir şey görünmez. Halbuki Cemal Bey'in yüzünde sıkıntılarının 
ve duygularının neredeyse hepsi gözlemleniyordu. Ziyaretimiz 
kısa oldu. Yeni sağlığına kavuştuğundan, henüz güç kazanmaya 
başlamıştı. Özür diledi; zannederim ki ilk dakikada dost olduk. 
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Daha sonra inkılâp zamanında İstanbul valisi tayin edildiği 
sırada sürekli görüyordum. Gece gündüz uykusuz, rahatını terk 
ederek çalışmakta ve savaşa gidemediğinden dolayı üzülmek- 
teydi. Yorulmak bilmiyor, her şeye nezâret ediyordu. Ayrıntılara 
varıncaya kadar bütün işlere bakıyordu. Gönüllülerle, kura fert- 
leriyle, hastanelerin ve şehrin inzibatıyla meşgul oluyor ve ya- 
verlerine aralıksız cevap veriyordu. Bir taraftan da Çatalca'daki 
ordu kurmay subaylarıyla telefonla iletişim kuruyor ve uzun ra- 
porlar okuyordu. Hatta Kadıköy'deki evinde hasta olan karısını 
bile görmeye gidemiyor, dairede yatıyordu. Zaman zaman çocuk- 
larını oraya getiriyor, birkaç dakika yanında bulunduruyordu. 


Bazen savaştan sonra Anadolu vilâyetlerinde yapılacak re- 
formlardan, bu şehirlerin resmi işlerde ve memur seçiminde 
beş daireye ayrılacağından bahsediliyordu. Müşavir ve müdür 
sıfatıyla yabancıların celp edileceklerini söylüyordu. Diyordu ki: 


“Etrafımda Fransızları görmek istiyordum. Savaş biter bit- 
mez Paris'e gideceğim. Bana orada yardım edileceğine ve sizde 
az olmayan, yetenekli, ciddi, çalışkan, zeki kişilerin gösterilece- 
ğine eminim. Geri döndüğümde Bağdat'a gidip orada çalışaca- 
ğım. Bağdat, hayret edilecek bir memlekettir. Ancak uzun za- 
mandan beri ihmal edilmiştir. Tabiat orada o kadar zengin ve 
boldur ki, azıcık çalışılsa yüz kat mükâfatı görülür.” Bununla 
birlikte her şeyden önce asker olan ve hezimetlerden sonra bile 
orduya güveni bulunan Cemal Bey, önceki şartlar çerçevesinde 
kendisine barıştan bahsedilmesini istemiyordu. 

Benim yanımda kendisine şöyle söylüyorlardı: 

“Beyefendi! Bu kadar adam öldürmenin ve para harcamanın 
ne anlamı var? Özel kanunlara tabi olarak kalacak birkaç me- 
zar ve caminin ne ehemmiyeti olur? Yenilgiyi niçin kabul etme- 
meli ve benimsememeli? Kayıplardan dolayı azalmış olan güç- 
leri geleceğe niçin saklamamalı?” 
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O da şöyle cevap veriyordu: 


“Şunu iyi biliniz ki, mezar ve camilerden ziyade bugün kalple- 
rinde Türkiye'nin şeref ve namusu bulunanların tamamı Edirne'yi 
isterler. Bulgarlar Edirne'yi, İstanbul'u, Şam'ı, Musul'u, Bağdat'ı 
alsalar bile; ben 15 Türk'le Basra'dan Edirne'ye kadar isteyece- 
gim. Sulh antlaşması olur, fakat Edirne bizde kalmak şartıyla. 
Şunu bakanlarımız iyi bilsinler ki, şayet Edirne'yi terk edecek 
olurlarsa onlara karşı ilk ben isyan edeceğim. Ne olursa olsun 
barış antlaşmasına onay verirlerse hayatları da tehlikeye girer!” 

Cemal Bey, çoktan beri bana ve hem dostum hem de mes- 
lek arkadaşım olup benimle beraber çalışmak üzere gelmiş olan 
Mösyö Alain de Penennrun'a, Kırklareli'nden itibaren yaşanan 
savaşları anlatacağını vaat ediyordu. Ancak her gün erteleye- 
rek bize diyordu ki: 

“Sabrediniz; Kadıköy'deki evime gideyim de muhârebeye 
dair evrâkı alayım.” 

Bir gün yine kendisini görmeye gittik. Bize dedi ki: “Bu ak- 
şam artık başlarız. Bugün hiç boş zamanım yok. Bir saniye bile 
boş duramam, görüyorsunuz. Ancak akşam saat 8'de geliniz. 
Zaten ben uyumuyorum. Gece çalışırız.” 

Bu hikâye 5 gece devam etti. Her gece saat 8'den sabah 3'e 
kadar savaşta yanan olayları dakikası dakikasına, yerleriyle bir- 
likte ayrıntılı olarak anlatıyordu. Benim Osmanlılar tarafında 
ve dostum Mösyö Alain de Penennrun da Bulgar tarafında gör- 
düğü büyük ve meşhur olayları ayrıntılarıyla söylüyordu. 

Yedi saat bize hiç uzun gelmiyordu. Tatlı ve güzel anlatıyordu. 
Adeta kendimizi savaşta hissediyor ve yenilgiye sebep olan du- 
rumları gözümüzle görür gibi oluyorduk. Yöneticiler, askerler, 
emirler, levâzım ve mühimmât görevleri, ümitler, tereddütler, 
korku ve dehşetler, felâket sebepleri, bütün gözümüzün önün- 
den geçiyordu. Cemal Bey, bunları yırtılmış; yağmurdan, belki 
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de gözyaşından ıslanmış, silinmiş ufak kâğıt parçalarına baka- 
rak naklediyor, hiçbir şüpheye yer bırakmayacak şekilde olayları 
tahlil ediyordu. Gerçi yazdırdığı sırada sesinde farklılık ve tit- 
reme görünmüyorsa da, kalbinin en derin noktasında bir keder 
ve çarpıntı olduğu hissediliyordu. Savaşla ilgili mesele ve olay- 
ları tenkit etmek ve açıklamak üzere o tarihi kâğıt parçalarını 
elinden bırakıp da değerli görüşlerini açıklarken asla sövmüyor, 
küfretmiyor, hiddet ve şiddet göstermiyordu. “İşte şu dakikada 
bu oldu, şu oldu. Vize muhârebesinin de, Kırklareli savaşı gibi 
sonuçlanacağı kesin görünüyordu” diye söylüyordu. Sonra ken- 
disinden, bu müthiş olaylarda yaptığı işlerden kesinlikle övün- 
meyerek bahsediyordu. Meşhur tarihçi Fustel de Coulanges, an- 
cak Roma tarihinde bu tatlılığı ve süküneti bulabilirdi. 


Böylesine güzel bir derste hiç bulunmamıştım. 


Cemal Bey'in anlattıkları bir cilt doludur. Burada özet ola- 
rak bazılarını hatırlatacağım. Anlatacaklarımın ilk kısmı, ilk 
günlerde yapılan hatalara, renklilik ve kararsızlıklara, harp 
planları bulunmamasına, asker celp ve toplamadaki düzensiz- 
liğe dairdi. Cemal Bey, Konya Birliği Kumandanlığı'na tayin 
olunmuşsa da, bütün muhârebe zamanında bu birliğin ancak 
Beyşehir Taburu'nu görebilmişti. 16. Kolordu'ya tabi idi. Fakat 
ordunun kumandanı Hakkı Paşa'nın nerede bulunduğunu bil- 
miyordu. Nihayet Çerkezköy'de olduğunu ve Ergene Nehri'nin 
arkasında asıl ordunun toplanmasını sağlamak üzere savunma 
durumunda bir yer aramakla meşgul olduğunu öğrenmişti. Ne 
var ki ne kazma, ne kürek, ne de istihkâm askeri vardı. Talep 
etse cevap bile verilmiyordu. Tabii planlanan işlere de başla- 
namıyordu. Genel Kurmay'ın birtakım faraziye ve düşünceleri 
içinde birliklerin toplanmak için belirlenen ve tahsis edilen nok- 
taları aştıkları görülüyordu. 


21 Ekim'de kendi kolorduları üç defa yeniden yapılanmaya 
uğradı. O zaman yol yürümekten, yolların fena halde bozulmuş 
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olmasından ve erzak eksikliğinden dolayı askerler halsiz düş- 
müşler, daha muhârebeye başlamadan önce mağlup olmuşlardı. 
Top hayvanları 15 günden beri çözülmemişti. Kadrolar nok- 
sandı. Yedek askerler, nizamiyelere aralarında fark gözetilmek- 
sizin karıştırıldı. Ne intizam, ne de eğitim ve atış talimi vardı. 
Karmakarışık bir şekilde bilinmeyen bir yöne gidiliyordu. İşte 
savaşın başlangıcı böyleydi. 

Kırklareli'ne geldik. Yolların kötülüğü, bozukluğu ve cep- 
hane arabalarının çamurlara batarak ve yolu kapayarak geliş 
gidişe engel olması, ileriye doğru hareketi zorlaştırıyordu. Ge- 
nellikle 4 saatte ancak 6 km yol gidilebiliyordu. Rastlanılan Ge- 
nel Kurmay subayları ve birlik kumandanları, savaş ilan edil- 
diğini henüz bilmiyorlardı. Yalnız Osmanlı ordusunun saldırı 
hareketine geçeceğine dair müphem bilgiler vardı. 


Cemal Bey diyordu ki: “3 günde 4 saat rahat edebildim. As- 
kerlerimizin ikamet edecekleri yer hakkında bilgi almak üzere 
bizim Genel Kurmay Başkanı, kaymakamı arıyordu, bulamadı. 
Müracaat ettiğimiz adamlar da bize orada böyle düzenleme ve 
teşkilât olmadığını söylüyordu. Belki 15.000'den fazla asker ka- 
sabanın sokaklarında silahsız, cephânesiz köylü elbisesiyle do- 
laşıyorlardı. Sorduğumuz vakit bize diyorlardı ki: “İşte on gün- 
den beri buradayız. Ne yapacağımızı bilmiyoruz. Karnımızı da 
doyurmuyoruz. 

Üzüntü ve keder artıyordu. Bu şartlar altında saldırı hare- 
keti nasıl yapılacaktı? Bu ne cinâyettir? 

Asker gazinosunda Hakkı Paşa'yı buldum. Bana 3. Kolordu'nun 
savaşa girmesine dair olan emri gösterdi ki, bundan maksadın 
8. Tugay olduğunu anladım ve demin rastladığım komutan da 
bu tugayın kumandanı olup, olan bitenden hiç haberdar değildi. 
Hakkı Paşa'ya dedim ki: 


“Ancak Paşa, mağlup olacağız" 
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Sonra 1. Kolordu'nun geri çekilmesi ve Prens Aziz Tugayı'nda 
da korku ve panik içinde firar başladı. Prens Aziz, İnece'de re- 
fah ve rahatla yerleşmiş, sabah kahvaltısı yapıyordu. Asker- 
ler Kırklareli'ne doldular. Birdenbire de bozgunluk görüldü. 3. 
Kolordu'nun arabaları sokaklardan dörtnala geçiyorlardı. Kork- 
muş olan halk kaçıyordu. Müthiş bir düzensizlik hâkimdi. Gelen 
alaylar derhal dağılıyorlardı. Bir dakikada bütün askerler kay- 
boldular. Hakkı Paşa çıldıracaktı. Bozgunluk bütün birliklere 
yayılıyordu. Ben Karaağaç'ta karşı koymak için gerekli tedbir- 
leri tamamlamak istiyordum. Ancak başarılı olamadım; çünkü 
“İşte Bulgarlar geliyor. Herkes başının çaresine baksın şeklinde 
işitilen bir ses üzerine yanımda asker, top, tabur kalmadı. As- 
kerler, koşumları kesip atlara biniyorlar, topları ve arabaları bı- 
rakarak “İşte Bulgarlar geliyor. Herkes başının çaresine baksın’ 
diye bağıra bağıra, ağlaya ağlaya kaçıyorlardı. 

Elimde tabanca olduğu halde ortalarına atıldım. Yanımda 
bulunanları tehdit ediyordum. Yine de tabancamı ateşlemiyor- 
dum; çünkü korku ve dehşet daha da artarak çatışma çıkabilirdi. 
Zifiri karanlık vardı. Gece arkamda bir silah patladı. İki-üç el 
daha atıldı. Bu bir işaretti. Her yönden silahlar patlamaya baş- 
ladı. Bağırmalar, silah sesleri, gürültüler; cehennemi bir hâl ki 
sona ermiyordu. Bir borazan bulabildim ve ateş kesilmesi için 
birkaç defa boru çaldırdımsa da faydası olmadı. Boru çalındıkça 
silah sesleri artıyordu. İnanılmaz şeyler görüyordum. Kadınlar, 
çocuklar askerlerin ortasında kaçıyorlardı. Askerler adeta deli 
olmuş gibiydiler. Hep “Herkes başının çaresine baksın’ diye ba- 
ğırıyor ve gece vakti havaya ateş ediyorlardı. Yanımda birkaç 
kişi vardı. Ramazan isminde sâdık bir emir erimle taburum- 
dan birkaç subay ve asker, kaçmak istemeyen iyi kalpli asker- 
lerden bazıları orada bulunuyorlardı. Neredeyse yüz kişi kadar 
varlardı. Görevlerini yerine getirebileceklerini söylediklerinden 
bunları bırakmak istemiyordum. Dedim ki: 
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“Çocuklarım! Biz sonuna kadar burada savaşacağız. 

Bir metris kazmalarını emrettim. Çalışmakta oldukları sı- 
rada oradan geçmekte olan bir subay, Bulgarların Hasanbeyli'ye 
geldiklerini ve karşı koymanın faydasız olduğunu bana söyledi. 
Etrafımızda yenilmiş bir ordu, büyük bir düzensizlikle Yana'ya 
doğru kaçıyordu. Evet, direnmek faydasızdı. Geri çekilmek için 
emir verdim.” 

Biz Cemal Bey'i dinlerken, bekçinin yangın haberi veren 
acı sesini işittik. Kadıköy tarafında büyük alevler görüyorduk. 
Bir subay geldi. Kendisine bir şeyler söyledi. Başını kaldırarak 
bize dedi ki: 

“Yangın Kadıköy'de bizim mahallede, evime çok yakınmış.” 

Kalkıp gitmek istedik. “Hayır, hayır, efendiler! Devam ede- 
lim. Ben yaverimi gönderirim” dedi. 

Aynı şekilde anlatmaya devam etti. Sabaha doğru saat 02'de 
subay tekrar geldi. Cemal Bey bize dedi ki: “Yangın söndürüldü. 
Bizim ev kurtulmuş.” 


Ben dedim ki: “Beyefendi, yorulmuyor musunuz? Uyumak 
istemez misiniz? Başka bir akşama bırakalım.” 


“Hayır, ben alıştım. Yalnız biraz kendimizi toplamak için üç 
küçük kahve içelim.” dedikten sonra devam etti: 


“Yana'nın ilerisinde bana refâkat eden arkadaşlarla beraber 
yolu kaçan askerlere kapadım. “Edepsizler! Nereye gidiyorsu- 
nuz? İstanbul'a kadar kaçacak mısınız? Bu vatanı, bu toprakları 
böyle bırakacak mısınız?” diye bağırıyordum. Hepsi durdular. 
Çoğu o kadar yorulmuştu ki durur durmaz yere uzandılar. Di- 
gerleri şöyle söylüyorlardı: “Kimse bize böyle söylemedi. Yoksa 
biz savaştan kaçmazdık. Bize geri çekilmek için emir verdiler, 
biz de itaat ettik. 


Birkaç saat içinde 10.000 kişiden fazla asker topladım. Çok- 
ları çamurlar içinde yatmış ve uyumuşlardı. Bu sırada Mahmud 
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Muhtar Paşa, yanında kurmay subaylarıyla geçmiş ve kendisiyle 
Pınarhisar'a kadar beraber gelmemi emretmişti. Korku ve pani- 
gin, Kırklareli'nden 100 kilometreden daha uzak olan Çorlu'ya 
kadar yayıldığını söylüyordu. Yüksek rütbeli bir subay, elinde 
tabancasıyla pür telaş oraya gitmiş ve “İşte Bulgar süvarileri ge- 
liyor” demişti. 

Bundan sonra askerleri düzen ve intizam altına almak için 
uğraşıyorduk. Yollar, köyler, taburlarını kaybeden ve bulmak is- 
temeyen, açlıktan ölmek üzere bulunan bu askerlerle dolmuştu. 
Ben bir gruptan diğerine koşuyor, bağırıyor, tehdit ediyor ve 
kırbacımla vurarak subay ve askerleri toplamaya çalışıyordum. 
On gün adeta hiç uyumamıştım. Artık kuvvetim tükeniyordu. 


Bu derece bozulmuş olan bir orduyu, ne kadar mümkünse 
o kadar düzeltebildik. Askerlerin manevi güçleri biraz yerine 
gelmeye başladı. 

Doğanca ve Çongara'da Ekim'in 29 ve 30. günleri müthiş sa- 
vaşlar yapıldı. Süngü muhârebeleri aralıksız devam ediyordu. 
30. günü öğleye doğru bizimkiler çekilmeye başladılar. Önce 
savaş hattından iki-üç kişi kaçtı. Sonra on, yüz oldular. Kaç- 
mak için Sancakdere üzerinde bir köprüyü geçmek gerekiyordu. 
Ben köprünün başını tuttum. Biri benim üzerime doğru geldi. 
‘Dur! dedim; “Hayır durmam. diyerek atladı. Hemen tabanca- 
nın tetiğini çektim. Başından giren bir kurşunla oraya düştü ve 
öldü. Arkasındaki arkadaşı, onun vurulduğunu gördüğü gibi at- 
ladı. Ben ateş ediyordum. Bir kurşun onun göğsünden girerek 
omzundan çıktı. Diğerleri tereddüt etmeye başladılar. Ben ya- 
nımda bulunan subaylarla beraber onların üzerine atıldık. Teh- 
dit ve teşvik ediyordum. Sonunda durdurabildik. Etrafımızda 
1.200'den fazla asker toplandı. Bunları muhârebeye götürmek 
gerekliydi. O sırada bir çavuşun yedek asker alayı bayrağını ta- 
şımakta olduğunu gördüm. Atımdan atladım, bayrağı elinden 
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alıp açtıktan sonra şöyle bağırdım: ‘Şu sancak altında benimle 
beraber ölmek isteyenler arkamdan gelsinler!” 

Hepsi atıldılar. ‘Çok yaşa!” sesleriyle beraber yürümeye baş- 
ladık. Bizi gören diğer askeri birlikler de savaş hattı üzerinde 
3 km kadar ilerlediler ve saat 2'de ele geçirmek için iki günden 
beri savaştığımız, 400 metre yüksekliğindeki tepeyi ele geçirdik.” 

Cemal Bey daha sonra büyük komutanlarda şâhit olunan, 
üzülmeye değer hatalardan ve bu hatalardan kaynaklanan yeni 
yeni karışıklıklardan söz etti. Diyordu ki: 


“Kasım'ın 1. günü askerlerimdeki düzensizliği gördüğüm za- 
man ağlamıştım. Bütün gün Kırklareli olayı aklımdan çıkmı- 
yordu. Askerlerin moral güçleri tükenmişti. Gerçi metrislerde 
kötü durumda bulunmuyorlarsa da saldırmaya, hatta Bulgarla- 
rın saldırısına karşı koyacak güce sahip değillerdi. 

Bununla beraber saat 4'edoğru Mahmud Muhtar Paşa, muh- 
teşem bir saldırı gerçekleştirerek Pınarhisar istikametinde bu- 
lunan 300 metre yüksekliğindeki tepeyi ele geçirdi. 

Saat 7'de her iki taraftan ateş kesildi. Ortalığı savaşın gü- 
rültüsünden daha kasvetli bir sükünet kapladı. Biz daima bek- 
leyişteydik. Birdenbire gökyüzüne doğru kırmızı bir alev gö- 
ründü. Poyralı Köyü yanıyordu. Bütün savaş hattında top ve 
tüfek ateşi şiddetle başladı. Bizimkiler bıçak ve süngüyle “Al- 
lah, Allah” sesleriyle, Bulgarlar ise ‘hurra! diye bağırıyorlardı. 
Yangının kızıllığından, o sırada her taraftan çekilmekte olan 
askerlerin sayısının artmakta olduğunu görüyordum. Bizim as- 
kerlerin kaçmakta olduğunu anladım. Ölümden kurtulmak için 
birbirlerinin üzerinden atlayarak delicesine kaçıyorlardı. Atımı 
bunlara doğru sürdüm. 

“Nereye gidiyorsunuz? Durun! Hangi taburdansınız? diye so- 
ruyordum. Tuhaf olan şu ki bazıları, “Kalaycık taburundan' diye 
cevap veriyordu. ‘Durun, alçaklar” dedim. Gece vakti etrafımda 
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adeta baygın bir halde bulunuyorlardı. Birisini kolundan tut- 
tum. Bana dedi ki: 


“Bulgarlar bize ateş etmeksizin gayet yakın geldiler. Sonra 
elektrik ışığı tutarak gözlerimizi kamaştırdılar. Peri ve cinler 
gibi metrislerimize girdiler. Dörtte birimiz kadar olmadıkları 
halde çoğumuzu öldürdüler. Onları durdurmak istiyordum; an- 
cak mümkün olmadı. Hepsi, ‘Allah, Allah! diye bağırarak korku 
ve panik içinde kaçıyorlardı. Kırklareli'nde olduğu gibi şiddetle 
yağan yağmur altında yenilgi devam ediyordu. Bulgarlar takip 
etmiyorlardı.” 

Cemal Bey, daha sonra geri çekilme esnasındaki felâketlerden, 
açlık, yorgunluk, ümitsizlik ve vatanın kaybedilmesinden kay- 
naklanan keder ve çalkantıya rağmen ordunun tekrar düzeltil- 
mesi için yapılan teşebbüslerden bahsetti. Bulgarların İstanbul'a 
girişleri engellenebilecek miydi? Cemal Bey, Çatalca'ya geldiği 
gibi savunma hazırlıkları yapmaya başlamıştı ki o sırada koleraya 
yakalanmıştı. Yine metânet gösterdi. Hasta hasta istihkâmlara 
gidiyordu. Baygın olarak birkaç defa attan düşmüştü. Yatakta 
can çekişirken yine çalışıyor, icap edenlere emirler veriyordu. 
16 Kasım'da kendisini Hadımköy'e getirdiler. Bize dedi ki: 

“Gece geldim. O kadar fena bağırıyordum ki, kurmay su- 
baylar uyandılar. Ertesi sabah bir trenle İstanbul'a gönderdiler. 
Sirkeci'ye geldiğim vakit adeta ölüyordum. İşte o sırada Bulgar- 
ların ilk şarapnelleri de Çatalca istihkâmları üzerine düşüyordu.” 


Sabah saat o3'te hikâye bitti. Bize birer kahve ve sigara daha 
getirdiler. İstanbul'dan geçip giderken arkadaşım de Penenn- 
run bana diyordu ki: 

“Bu yaratılışta bir adam hiçbir zaman yenilmiş sayılmaz.” 

Aslında hayatta bir nokta vardır ki, insan oraya gelince artık 
feleğin sıkıntı ve belâlarından korkmaz. Roma imparatorların- 
dan Mark Aurel'in, askerleriyle beraber giderken kendi kendine 
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söylediği şu sözleri hatırlıyorum: “Kendini Tanrı'ya adamış, de- 
neyimli ve genel güvenliği seven bir Romalı, boru işaretini bek- 
leyen ölümden korkmaz. Bu onun bir asker, bir imparator ol- 
duğunu gösterir.” 

Biz de bu âtıl memlekette vatandan ümidini kesmeyen, ye- 
nilgiyi hissetmeyen, faal, zeki bir kişi ile ilgi ve sevgi bağları 
kurduğumuzdan dolayı memnun oluyor, gurur duyuyorduk. 
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10 Mart 


Aslen Fransız iken evlendikten sonra Türk olan, yaralılar ile 
hastalar ortasında fedakârca çalışan ve her iki vatanına da aynı 
sevgiyi beslemekte olan Yusuf Râzi Bey'in eşi, şahısların isimle- 
rini bildirmememi rica ederek aşağıda anlatıldığı gibi fevkalâde 
dikkat çekici bir hikâye anlattı ki, şöyledir: 


“İlk inkılâptan biraz önce, dostum olan Türk hanımların- 
dan birinin evine gitmiştim. Istıraplı bir halde ağlamaktaydı. 
Bana dedi ki: 


“Ah! Sakın kızınızı bir ihtilâlciye vermeyiniz. Bir aydan beri 
hastayım, kocamı göremiyorum. Burayla gelmek için bir dakika 
vakit bulamıyor. Bununla birlikte beni sevdiğini de biliyorum. 
Ancak memleketten söz edildiği zaman gözüne hiçbir şey gö- 
rünmüyor. Ah, bundan çok canım sıkılıyor. Evliliğimizin baş- 
langıcından beri bu hal devam ediyor. Selanik'teydik. Eşimi 
çok seviyordum. Bu kadar çok ıstırap çektiğim halde günlerce 
görünmez ve bazen gece vakti ortadan sıvışıp giderdi. Önceleri 
ses çıkarmıyordum. Ancak yavaş yavaş sormaya ve kızıp darıl- 
maya başladım. Bir gün, beni aldatmakta ve dışarıda metresi 
olduğu için bırakıp gitmekte olduğunu, bugünden sonra ken- 
disiyle beraber geleceğimi söyledim. Böyle yaparsam boşaya- 
cağını söylemişse de, ben her şeyi göze almıştım. Ertesi gece 
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gitmek için kalktı. Arkasından ben de takip ettim. Çarşafımı 
ve peçemi saklamıştı. Dedim ki: ‘Benim için fark etmez. Açık 
da olsam arkandan geleceğim. Beni çarşafsız görürlerse yalnız 
benim değil, senin de namusun berbat olur. 


Beni dürttü, ancak kendisine sarıldım. Yine dürttü, bırak- 
madım. Tabancasını çıkardı, beni tehdit etti. Ölümden korkmu- 
yordum, fakat artık beni sevmediğini anladığımdan bayıldım. 


Üçgün sonra eve geldiği zaman beni o kadar bozulmuş gördü 
ki, öldürmüş olsaydı daha iyi yapacağını anladı. Bundan böyle 
hayat benim için de onun için de mümkün değildi. Beni kolları 
arasına alarak dedi ki: 


“Aziz karım! Benim metresim yok. Ben seni aldatmam, se- 
verim. İşte sana sırrımı söyleyeceğim. Ama bunu sana söyle- 
mekle yalnız benim değil, birkaç kişinin daha hayatını ve vata- 
nın selâmetini eline teslim etmiş bulunuyorum. 

Sonra bir ihtilâl komitesine mensup olduğunu ve bu komite- 
nin maksadının da Abdülhamid'in zulmüne son vermekten iba- 
ret olduğunu anlattı. Kendisiyle arkadaşlarının etrafında hafi- 
yeler dolaşıyordu. Ufak bir tedbirsizlik bunları mahvedebilirdi. 
Nihayet ben de ihtilâlci oldum. Selanik'teki ihtilâlcilerin mek- 
tuplarını İstanbul'a getiriyordum. Bilirsiniz ki bir Türk kadını- 
nın üzerini aramazlar. Eşime olan sevgime binaen komiteci ol- 
dum. Ben ve çocuklarım ölecek bir halde bulunsak bile, eşimi 
vatan çağıracak olsa tereddüt etmeksizin bizi bırakıp gideceğini 
biliyordum. Ah, bu iyi bir şey, ama çok sıkıntı çektim!” 
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SAĞ CENAHTA OSMANLILAR 
TARAFINDAN GERİ ALINAN YERLER 


Hadımköy, Şark Ordusu Karargâhı 
11 Mart 


Başkumandan İzzet Paşa, benimle arkadaşım De Penennrun'u 
sofrasına aldı. Pevtev Paşa, Ziya ve Hadi Paşalar ile Miralay Ali 
Rıza ve Kumandan Naci Beyler de beraber bulunuyorlardı. Ko- 
nuşma Fransızca oluyor ve öyle güzel konuşuluyordu ki, insan 
Edirne ovasında kendini Fransa'dan o kadar uzak zannetmi- 
yordu. Kelimeler uzak anlamında kullanılmıyor, telmihli söz- 
ler olmuyordu. Bize yalnız güven değil, muhabbet de gösteri- 
yorlardı. İzzet Paşa, benim daha önce L'lllustration'a yazdığım 
makaleleri hatırına getirerek dedi ki: 


“Llllustration, bana bir lakap taktı: ‘Şişman’. Hafif süvari 
kumandanı İzzet Fuad Paşa benden daha şişman.” 

“Evet, evet, Paşam! Bundan maksadım sizin Marmara 
gibi kuvvetli olduğunuzu göstermektir” dedim. Aslında İzzet 
Paşa'nın hal ve hareketlerinde çeviklik, ataklık vardı. Kemik- 
leri kuvvetliydi. 

Sofradan kalktıktan sonra de Penennrun bana dedi ki: 

“Bu paşalar, Batı'da tasavvur edildiği gibi, büyük samimi- 
yet ve nezâket sahibi efendilerdir. Güvensizliği miskinlik kabul 


176 


GEORGES REMOND 


ederek güvenlerini ortaya koyarlar. Yüzlerinde asâlet ve soylu- 
luk belirtileri görünmektedir. Ancak Bulgarlar, Türklerden söz 
edildiği vakit kurtlar gibi kin ve gazaptan dişlerini gıcırdatır- 
lar. Oysa Türkler düşmanlarından, nâzik ve zarif bir adam dü- 
elloda kendini yaralayan hasmıyla nasıl konuşursa öyle bahse- 
derler. Demek ki galip olmak için kurt olmalı.” 


12 Mart 


Başkumandan benimle De Penennrun'u, sağ cenah kuman- 
danı Çürüksulu Mahmud Paşa'nın karargâhına götürmek üzere 
otomobillerinden birini verdi. Hadımköy istihkâmları yakının- 
dan geçen askeri yoldan gitmeye başladık. Karınca gibi bir ka- 
labalık tepelere iniyor, çıkıyordu. Gözün görebildiği kadar zik- 
zaklı biçimde uzanan, çamurlu ve siyah tepelerden geçen yolda 
insanlar gidip geliyorlardı. Ufka doğru uzanan kıvrımlı yollarda 
giden kafileleri, orduları, seyyahları, papazları, hırsızları tasvir 
eden İtalya ressamlarının tablolarını hatırınıza getiriniz. İşte 
bu da öyleydi. Yalnız burada bizim otomobil vardı ki, ressam- 
lar o tablolara otomobil çizmemiş, tasvir etmemişlerdi. İplerle 
birbirine bağlı ve başlarında sessiz, sakin yürüyen bir merkep 
bulunan develer yürüyorlar, yolu kapıyorlardı. Biz yaklaştığı- 
mız zaman ürküyorlar, homurdanıyorlardı. İçlerinde otomobile 
alışmış olup da ürkmeyenleri çok azdı. Zavallı merkep aldırmı- 
yordu. Duruyor ve o gürültülü şeyin geçmesini bekliyordu. Di- 
gerleri çabalanıyorlar, yüklerini atıyorlar, hendeklere kayıyorlar, 
çamurlara saplanıyorlardı. Bu uzun kafileyi geçtiğimiz gibi ara- 
balara, süvarilere, istihkâm askerlerine ve mandalar tarafından 
çekilen mühimmat arabalarına rastladık. Mandalar korkmuyor- 
lar ve yavaş yavaş tevekkül edercesine yürüyorlardı. Bununla 
beraber yanlarından geçtiğimiz vakit, korkunç bir şey görmüş 
gibi kafalarını aşağıya doğru eğip büküyorlardı. Bu arabaları 
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sürenler de bize aynı korkmuş gözlerle bakıyorlardı. Sonra hü- 
kümet ve askerlerce el konulan her cinsten arabalara, çiçekli 
faytonlara, kanepeli arabalara rast geldik. Bunlara şimdi Ana- 
dolu tarafında rastlanmakta ve kadınlar binmektedir. Şimdi 
Hadımköy'e hasta ve yaralı taşımaktaydılar. Erzak kafileleri, 
atlar, katırlar, süvariler, piyade askerleri, kazma ve kürekleriyle 
amele takımları hep geçiyorlardı. 


Ova aşırı derecede çamurlu olduğundan yoldan dışarıya çık- 
mıyorlardı. Kuru ve katı bir yolda yürümekten, ayaklarını ser- 
best bastıklarından dolayı memnun oluyorlardı. Biz daima gi- 
diyorduk. Bu kafilelerde bazı düzensizlikler görmüştük. Fakat 
bunlar az bir çabayla giderilebiliyordu. İnsanlar bize selam ve- 
rip gülüyorlardı. 


Yassıviran'da Çürüksulu Mahmud Paşa'yı bulduk. Altmış 
yaşlarında, beyaz saçlı, güler yüzlü, altın gözlüklü idi. Sevimli, 
rahat, hayırsever ve atikti. Muhârebe zamanında mert bir asker 
ve mükemmel bir general gibi hizmet etmiştir. Mahmud Paşa, 
zorluklara ve sıkıntılara karşı dayanıklıydı. Tehlikeden çekin- 
mez, içki ve sigara kullanmaz, kış mevsiminde ısınmazdı. Zevk 
ve sefâdan uzak duran bir gönül, doğal olarak bu huylarla ahlâklı 
olur. Bence insan ikisinin ortasında bulunmalı. 


Ordugâhta tam bir düzen ve intizam hâkimdi. Mevkiler gü- 
zel seçilmiş, çadırlar uygun bir biçimde dilmişti. Arabalar ve 
cephâne arabaları hep bir hizada idiler. Suların akması için hen- 
dekler de kazılmıştı. Hiçbir asker boş durmuyordu. Tabii olarak 
kaputlarda, diz bağlarında ve kalpaklarda savaş ve çeşitli ala- 
metleri görünüyordu. Ancak nerede bir ırmak var ise don, göm- 
lek ve çoraplarını yıkıyorlar ve güneş çıktığı gibi çalılar üzerine 
sererek kurutuyorlardı. 


Bize her şeyi gösterdiler. Sahra ve büyük çaptaki topların yer- 
lerini, daimi olan ve olmayan istihkâmları bütün ayrıntılarıyla 
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gördük. Subaylar, çalışkanlık ve atılganlıklarının eserlerini gös- 
termekten kaynaklanan bir gurur ve övünç ile bize rehberlik 
ediyorlardı. Metrislere, top siperlerine birtakım süsler ve ziy- 
netler de eklemişlerdi. Bugün Çatalca istihkâmları, Edirne'ye 
yapılan kuşatmadan başka türlü hiçbir şekilde zapt olunamaz. 


Son metrisleri ve demir telleri geçtik. Önümüzde Karasu Va- 
disi ve karşı yöndeki tepenin eteğinde Kestanelik, Dağ, Yeniceköy, 
daha uzakta Lazarköy görünüyordu. İşte 17 Kasım günü, 3. ve 
9. Bulgar Alayları buradan hücum etmişler ve Osmanlı metris- 
leri tarafından geri püskürtülmüşlerdi. İleri Tabya'nın sonunda 
yer alan o çıplak yokuşa bakıyordum. İstanbul ve Ayasofya'yı 
almak ve büyük hayali gerçeğe dönüştürmek için Bulgarlar bu 
yokuştan bir gün sürekli olarak bir ayak ileri atmaya çalışmış- 
lardı. Bulgarlar tarafından tahrip edilen Kestanelik köyünü ge- 
çerek onların eski yerlerine geldik. Vadi bataklık idi. Askerler, 
düşmanın inşa ettiği siperleri işgal etmekteydiler. 

Kestanelik'in üst tarafına çıktık. Çatalca muhârebesi zama- 
nında arkadaşım De Penennrun'un, Bulgarlar tarafında Gene- 
ral Dimitriyef ile beraber bulunduğu noktaya geldik. Bu küçük 
tepeyi de geçtikten sonra karşımızda 1.200 metre uzakta Bul- 
garları gördük. 600-700 metrede nöbetçileri bulunuyordu. Yedi 
kişiden oluşan bir grup dürbünle bize bakıyorlardı. Biz de on- 
lara bakıyorduk. Solda başka bir tepede birkaç insan daha gö- 
rüldü. De Penennrun, 17 ve 18 Kasım olaylarını buradan ne şe- 
kilde gördüğünü anlatıyordu. 

Tekrar Karasu Vadisi'ne indik. İleri karakolları değiştirmek 
üzere gelmekte olan bir bölüğe rastladık. Birçok Laz ve Kürt gö- 
nüllüsü görüyorduk. Beş aydan beri evlerini ve tarlalarını bıra- 
kıp buraya gelmiş olan bu mert adamlar savaşıyorlardı. Tarla- 
ları ekilmeksizin kaldığı gibi hayatları pahasına olan evleri de 
kim bilir ne olmuştu. Böyle olduğu halde antlaşmaya en fazla 
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düşman olan yine kendileri idi. Gerçi mahrumiyetlerden, birçok 
sıkıntı ve meşakkatten yorulmuşsalar da, yüce ve asil bir emel 
uğruna ıstıraplara tahammül ettikleri anlaşılıyordu. Bu asker- 
ler içinde iyi bir iş görmekte olduklarından şüphe eden adam 
bulunmayacağına kâni oldum. 

Nihayet 3. Kolordu Kumandanı Mahmud Muhtar Paşa'nın 
18 Kasım sabahı yaralandığı İleri Tabya'ya geldik. 
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18 MART'TAN 30 MART'A 
KADAR OLAN SAVAŞLAR 


18 Mart 


Osmanlı ordusu bütün savaş hatları üzerinde taarruz hare- 
ketine geçti. Fakat bu taarruz hareketinden maksat, düşmanın 
gücünü anlamaktı. Bulgarlar, Silivri'den başlayarak Kadıköy, İn- 
ceğiz, Karamurat, Akçaalan, Kalfaköy, Sivasköy, Karacaköy'e ka- 
dar uzanan hattı işgal etmekteydiler. Mart'ın 18'inde ön cephe- 
lerde bulunan Osmanlı karakollarına ilerlemek için emir verildi. 


Sol cenahta Bigados ile Silivri arasında bulunan Arap Te- 
pesi, süngü hücumuyla ele geçirildi. Dokuzuncu Avcı Bölüğü, bu 
başarıda şöhret kazanmış ve 25 şehit vermiştir. Ancak Bulgar- 
ların kuvveti takviye edildiğinden Arap Tepesi gece yine onlar 
tarafından geri alınmıştır. 


2. Kolordu'nun 5. Alayı Kadıköy taraflarına hücum etmekte 
ve sahra toplarının gülleleri piyadenin ilerlemesini sağlayarak 
köyün doğusunda bulunan düşman mevzilerine ve adı geçen 
köye düşmekteydi. Öğleden sonra saat 4'de muhârebe şiddet- 
lendi. Bulgarlar metrislerinden kovularak, bu metrisler ele ge- 
çirildi ve işgal edildi. Buradaki cesetler üzerinde Rus askeri ka- 
putları bulunuyordu. Kadıköy yakıldı. 


Merkezden askeri bir kıta Karamurat çiftliği üzerine yü- 
rüyerek İnceğiz'in güneyindeki yerleri işgal etmişti. Kadıköy 
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cihetlerine çekilmekte olan düşman da top ateşiyle takip edil- 
mişti. Çatalca'nın yakınında ve demiryolunun kuzeyinde diğer 
bir askeri kıta da düşmanı geriye püskürterek çalılık bir ara- 
ziyi ele geçirmişti. Sağ cenahta Karacaköy yakınlarındaki düş- 
man, Avalan'ın güneydoğusundaki yerlerden çıkarılmış ve Os- 
manlılar 500 metre kadar ilerlemişlerdir. 


Mart'ın 19'unda Bulgarlar bütün güçleriyle takviye olun- 
duklarından, Osmanlılar yine eski yerlerine gelmişlerdir. Bu 
muhârebeler devam ettikçe, biri sağ, diğeri sol cenahtan iki Os- 
manlı uçağı, Bulgar sınırı üzerinde uçuyordu. Kayıplara gelince 
sol cenahta 60 ölü ve 150 yaralı, merkezde 11 ölü ve ikisi subay 
olmak üzere 95 yaralı, sağ cenahta ise pek o kadar savaş olma- 
masına rağmen 60 kadar ölü ve yaralı vardı. 


22 Mart Cumartesi 


Yüzbaşı Kemal Bey, uçak ile Bulgar hatları üzerinde gezmiş 
ve hatta Çorlu'ya kadar gitmeye muvaffak olmuştur. 


Hava on beş günden beri güzeldi. Çamurlar her tarafta ku- 
rumuştu. Şartlar bir saldırı hareketi için uygundu. Ancak Türk- 
ler, Bulgarların Çatalca istihkâmlarında yaptıkları gibi ileri git- 
meye ve Bulgar kuvvetleriyle çatışmaya cesaret edemiyorlardı. 
Kim bilir, acaba Bulgarlar mı Avrupa'nın barış tekliflerine top 
ile cevap vererek, yine Osmanlılara doğru gelecekler? 


23 Mart Pazar, Paskalya 


Büyükçekmece ve Kalikrata'ya gittim. 1. Kolordu Kumandanı 
olan Hasan İzzet Paşa, bugün oraya gitmişti. Buradan Kumbur- 
gaz, Yalos (Kamiloba) ve Şatros yoluyla Bigados'a yolculuk etmiş- 
tik. Hasan İzzet Paşa'nın yeğeni olup savaş zamanında sivrilen 
ve özellikle son savaşlarda iki Bulgar esiri yakalayan Halid Bey, 
bize rehberlik etmişti. Bigados'ta kumandan Hamid Zafer Bey'i 
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buldum. Hamid Bey'i Trablusgarp'ta Kondok Ebü Kuşeyr'de ta- 
nımıştım. Yine kendisine misafir oldum. Bigados, deniz kena- 
rında bulunan bir Rum köyü olup, savaştan o kadar zarar gör- 
memişti. Sokaklarda küçük kızlar oynuyorlardı. Köylüler de 
işleriyle meşgul oluyorlar, bağlarından geliyorlardı. Köyün ileri 
gelenlerinden bazılarını ziyarete gittik. Bize kahvaltı ikram etti- 
ler. Dört günden beri burada savaşılıyordu. Şarapneller sokak- 
lara düşüyordu. Yarın yine harp vardı. Belki de bu harp netice- 
sinde Osmanlılar karargâhlarını değiştireceklerdi. Hamid Zafer 
Bey'in evinde güzel bir yemek yedik. Yoğurt ve portakal vardı. 
Pencereden bakıldığında gayet sessiz ve sakin olan deniz üze- 
rine ayın ışıkları yansıdıkça aynaya benziyordu. O kadar yağ- 
mur ve karlardan sonra ilkbaharın bu güzel havası teneffüs edil- 
dikçe damarlardaki kanlar taze bir ruh ve hayat huluyorlardı. 
Hamid Zafer Bey, Trablusgarb'dan beri değişmemişti. Rengi es- 
mer, arzusu sert ve şiddetliydi. Trablusgarb'da olduğu gibi bu- 
rada da vatanın kaybolduğuna inanmıyordu. Bana diyordu ki: 

“Trablusgarb önünde ne kadar kötü bir durumda bulundu- 
gumuzu hatırlıyor musunuz? Buna rağmen yine mağlup değil- 
dik. Burada biraz inat ve cesaret gösterecek olursak yine galip 
gelmek zaman ve imkânı vardır.” 


Ancak düşmanlar aynı değildir! 


24 Mart Pazartesi, Paskalya 

Sabah Bigados'tan 1.500 metre uzak olan ileri kollara gittik. 
Sahil boyunda Zihafisminde bir Osmanlı topçekeri Arap Tepe'de 
bulunan ve Mart'ın 18'inde Hamid Zafer Beyin avcıları tarafın- 
dan ele geçirilerek bilahare bütün Bulgar güçlerinin gelmesi se- 
bebiyle terk olunan düşman siperlerini bombardıman ediyordu. 


Sürgün köyüne geldik. Bu köyün batısında yer alan en son 
evler Osmanlı ileri kolları tarafından işgal edilmişti. Zaman 
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zaman şarapnel düşüyordu. Birdenbire 2.000 metre ileride bu- 
lunan tepelerdeki metrislerden Bulgar askerlerinin dışarıya çık- 
tıklarını gördük. Sürgün köyüne hücum edeceklerini zannedi- 
yorduk. Oysa doğuya doğru gidiyorlardı. Rum papazı bizi kabul 
ederek, meşrubat ve şekerleme ikram etti. 


Arkadaşlarımdan ayrılarak Ziya Bey'le Yenice ve Elbasan 
yolundan gitmeye başladık. Saat 3'e doğru Elbasan yönünde top 
sesleri işitildi. Kestanelik ve Akalan taraflarında bu sesler daha 
şiddetliydi. Çanta'dan Kadıköy ve Elbasan'a kadar uzanan 5 ki- 
lometrelik bir savaş hattı üzerinden Bulgarlar saldırıyorlardı. 3. 
Kolordu'nun 7. Alayı en fazla Akalan yönünde savaşıyorlardı. 
Ancak akşam saat 7'de sessizlik geri döndü. 


25 Mart 


Osmanlılar ilerlemiş oldukları yerlerden Karasu Nehri'nin 
sağ sahilinde eski müstahkem siperlere çekiliyorlardı. Bununla 
beraber Enver Bey tarafından kumanda edilen 31. Alay, Büyük- 
çekmece Gölü'yle Kumburgaz arasındaki araziyi henüz işgal et- 
mekteydi. Bu alay Büyükçekmece'nin iri taş köprüsüne paralel 
olarak üç ahşap köprü daha inşa etmiş ve geri dönüşünü em- 
niyet altına almıştı. 


28 Mart Hadımköy 


Çadıra yerleştim. Artık ya barış antlaşmasını, ya da Bulgar- 
ların İstanbul üzerine büyük bir hücumlarını beklemeye ka- 
rar verdim. Edirne'nin ele geçirilmesinden sonra bu ikinci şık 
bana ihtimal hâricinde görünmemekteydi. Bulgar kuşatma top- 
larından bir kısmının da Çorlu'ya geldiği söyleniyordu. Galip- 
ler ümit ve hayali terk etmezler. Slav âleminin en büyük emeli 
ise İstanbul'u ele geçirmekti. Büyük devletlerin müdahalesine 
gelince, bundan o kadar uzun zamandan beri söz edilmekteydi 
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ki gerçekleşmesine ihtimal vermiyordum. Daha önce bir gaze- 
teci barışın yakın olup olmadığını Kâmil Paşa'ya sorduğu va- 
kit o cevaben: 


“Her gün geçtikçe biz antlaşmadan uzak kalıyoruz” demişti. 
Şimdi de böyle oluyordu. 


29 Mart Cumartesi 


Bu gece Bulgarlar Osmanlı mevzilerine hücum ederek saat 
rde Lahnaköy'ün iki kilometre kuzeydoğusunda yer alan tepeyi 
ele geçirdiler. Bu tepenin haritada ismi yoksa da askerler ara- 
sında Sivritepe adıyla bilinmektedir. Fırtına şiddetli ve sis yo- 
gundu. Sabah Osmanlılar, gece bıraktıkları yeri tekrar geri al- 
mak için saldırıya geçiyorlardı. Bu birliklere Enver Bey kumanda 
etmekteydi. Savaşı seyretmek üzere at ile Akçaboğaz sırtlarına 
çıktım. Gerçi burası uzak ise de daha yakına gitmeme izin ve- 
rilmiyordu. 


15. asırdan kalma eski bir kaleden, yavaş yavaş sisten kur- 
tulmakta olan Büyükçekmece Gölü'nü seyretmekteydik. Man- 
dıra, Lahnaköy, Çakılköy tepelerinde şarapneller aralıksız pat- 
lamaktaydı. Öğleye doğru Sivritepe'nin ele geçirildiğini, geri 
alındığını ve Bulgarların 300 ölü, 500 tüfek ve binlerce kürek 
bıraktıklarını haber aldık. General Kutenciyef'in kumandası 
altında bulunan 1. Ordu'ya bağlı olup General Toschev'in ku- 
manda etmekte olduğu 1. Fırka'nın iki alayı karmakarışık bir 
şekilde Şatros ve Çakılköy cihetlerine doğru çekilmişlerdi. Os- 
manlı kuvvetleri yaklaşık olarak 6.000 kişiden ibaretti. Öğleden 
sonra saat 1'de sisten görünmeyeceği ümidiyle hayret edilecek 
bir cesaretle Çatalca'dan iki Bulgar taburu çıkmış ve Osmanlı- 
ları sağdan çevirmek istemişse de, Bahşayiş köyündeki toplar 
bu iki taburu da perişan bir şekilde yine Çatalca'ya dönmeye 
mecbur etmiştir. 


Enver Bey, milli şeref ve namusu bu defa da kurtarmıştı. 
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6 Nisan Hadımköy 


Zannediyorum ki Türklerde de artık bu işe bir son vermek 
istiyorlardı. Doğuda tevekkül ve teslimiyeti, faaliyet ve hareket 
yoksunluğunu bu kadar fazla görmemiştim. Şu dakikada Bul- 
garların manevi güçlerinin ne derecede olduğunu bilmiyorum. 
Fakat Edirne'yi saldırı ve hücumla aldıklarına bakılırsa, bu gü- 
cün yüksek olması gerekir. Ancak buradaki insanlarda atâlet ve 
kayıtsızlığı gördükçe, düşmanın bu defa Çatalca hatlarını geçme- 
yeceği ve Ayasofya'yı almayacağı konusunda tereddüt ediyorum. 

Bu millet manevi ve ruhsal gücünü kaybetmiştir. Akşam saat 
6'da tren düdükleri, vagon gürültüleri ve Ahmed Abuk Paşa'nın 
bulunduğu evin pencereleri altında çalan orkestranın terennüm- 
leri arasında Hadımköy tepesinden imamın okumakta olduğu 
ezan işitiliyordu. Bu ses dini his ve hâtıraları uyandırmaktaydı. 
Bununla beraber boşluk içinde kaybolmakta ve benim gibi bir 
gayri müslimden başka kimse işitip de titrememekteydi. İnsan 
o ezan sesinde çok eski bir tat buluyor, gizli ruh ve manasını 
anlamak istiyordu. Ancak dörtte üçü yine karanlık kalıyordu. 


7 Nisan 


Kürtlerin bulunduğu karargâhı gezdim; çünkü Kürtleri sa- 
vaş hattına sürmüşlerdi. Uzun yüzlü, uzun kirpikli, kara gözlü 
ve kaşlı, elleri kuru olan bu askerler geniş kaputlara sarılmışlar 
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ve başlarına da her taraftan sarkan ve ortası da siyah kıl ile bağ- 
lanan birer kefye koymuşlardı. Çadırlar önünde grup grup du- 
rarak konuşuyorlar ve oyunlar yapıyorlardı. Atlarına engel at- 
latıyorlardı. Ben onları gördükçe bedevilerin, Trablusgarb ve 
Bingazi'de, daha da önceleri Suriye'de gezdiğim karargâhlarını, 
o mükemmel ve süslü manzaraları hatırıma getiriyor ve şu he- 
zimetlerden, çirkinliklerden meydana gelen ümitsizlik ve üzün- 
tümü dengeliyordum. 


14 Nisan Akşam, Saat 5 

Bulgarların attıkları son şarapnelin Fanasakris (Mençekre) 
sırtlarına düştüğünü gördük. Ertesi gün ateşkes görüşmeleri 
yapılmıştı. 
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15 Nisan İstanbul 


Yortular, balolar, komedyalar! Arkadaşım Paul Gèneve di- 
yordu ki: 

“Yan yana iki makale yazmalı. Biri akşam saat 10'da 
Beyoğlu'nun, diğeri yine akşam saat 10'da Çatalca'daki savaş 
hattının durumlarını anlatmalı!” 

Bu memleket mağlup olduğu ve düşman tarafından ele ge- 
çirildiği halde memnuniyetsizlik görülmüyor. Bana bir dostum 
diyordu ki: “Türklerin felâkete uğramalarına neden olan hâl aza 
kanâat etmeleri, hatta kötülüğe bile razı olmalarıdır.” 


Pascal demiştir ki: “Mihnet ve meşakkatler içinde çalışan- 
ları takdir ederim.” Pascal'ın bu sözüne dikkat edilecek olursa, 
Türklerin ruhsal durumları anlaşılır. Türkler asırlardan beri 
hayatı çok karışık ve can sıkıcı, zor bir şey olarak gördüklerin- 
den; bununla uğraşmaktan, kısmet ve talihe karşı durmaktan 
vazgeçmişlerdi. Bu kadar gürültüler içinde deli olmaktansa, öl- 
meyi daha hayırlı bulurlardı. Akıllı Müslüman, “Kendimi yor- 
maktansa iki paralık tere ile geçinir giderim” derdi. Aslında bu 
da bir bakış açısıydı. Ancak Bulgarlarınki böyle değildi. Böyle 
olmadığı için de galip geldiler. 

Barış antlaşması imzalandıktan ve asker terhis olunduk- 
tan sonra burada yine ihtilâl olacak mı? Zannetmem. Cemal 
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Bey, sert ve sistemli bir yönetim sahibi olmakla beraber mem- 
nun olmayanları sakinleştirmeye çalışıyordu. İki aydan beri 
6.000'den fazla şahıs tutuklanmış ve kovulmuştu. İttihat ve Te- 
rakki Partisi'nin orduda ve hükümette seçkin ve atak adamları 
vardı. Bu kişiler birçok defa isyan ve ihtilâl çıkarmış ve hükü- 
metleri devirmiş olduklarından artık buna alışmışlar ve isyan 
çıkarmakta, ihtilâl yapmakta alışkanlık kazanmışlardı. Diğer 
partide para olduğuna garanti veriliyordu. Ancak muhâfazakâr 
vaziyetteki partilerden ihtilal çıkmaz. Semiz koyunun zayıfkurt 
ile başa çıkması mümkün değildir. 


Eski Türklerdeki paşalar, generaller de iyi beslenmiş ve se- 
mirmişlerdi. Özellikle herkes artık savaştan ve ihtilâlden usan- 
mış, yorulmuştu. “Bir hükümeti değiştirmeye uğraşmaktansa, 
hükümeti devam ettirmeye çalışmak daha hayırlıdır” deniliyordu. 


24 Nisan 

İşkodra düştü. Şimdi yeni bir mesele mi çıkacak? Türkler, 
İşkodra kalesinin düşmesinin devletler arasında ihtilaf başlata- 
cağına bakarak, pek o kadar kızmıyorlar. Ancak bu ihtilaflardan 
sağlayacakları çıkarlara bakmıyorlar, diğerlerinin felâketleriyle 
teselli bulmayı bekliyorlardı. Aslında genel bir savaş, Türkiye'yi 
de beraber sürükleyip götürecekse de diğer bazı memleketler de 
beraber mahvolacaktır. 


Osmanlı ve Rus siyasetindeki hileler, Avusturya'nın başa- 
rısızlığı, Arnavutluk'taki anarşi ve İşkodra'nın 25.000 Kara- 
dağlının elinden alınmasındaki zorluk, yeni yeni meseleler or- 
taya çıkarmaya başladı. Bununla beraber burada Osmanlılar 
ile Bulgarlar arasında herhalde sulh olacağını zannediyorum; 
çünkü Osmanlılar maddi ve manevi açıdan savaşamayacak bir 
durumdaydılar. 
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İstanbul'da İşkodra'nın veya Edirne'nin düşman eline geçme- 
sinden dolayı hiçbir fevkalâdelik, bir üzüntü belirtisi yok. Belki 
de Paris'te, hatta Roma'da daha fazla üzüntü ve keder hissedil- 
miştir. Burada herkes, gazetelere tam bir kayıtsızlıkla şöyle bir 
göz gezdirip, Kral Nikola ile alay etmekten başka bir şey yap- 
mıyor. Beyoğlu'nda olduğu gibi İstanbul'da da herkes eğlencede. 
Burada herhangi bir top veya trompet sesi, yıkılmış duvarlara, 
asırlardan beri ölmüş olan Türklere etki etmez. 


Ancak sorun gittikçe zorlaşıyor ve korkunçlaşıyordu. Eğer 
Avusturya, Karadağlılara ve Sırplara doğru yürüyecek olursa 
Rusya da işe karışacak ve Fransa'nın Ren sınırında hazır bulun- 
ması gerekecekti. İşte uzun zamandan beri toplanmakta, düzen- 
lenmekte ve eksikleri tamamlanmakta olan bu müthiş kuvvetler 
birbirleriyle çarpışacaklar ki asıl felâket bunda idi. Bu çarpışma 
er ya da geç herhalde gerçekleşecektir. Bu yüzden bunu daima 
düşünmek ve hazırlanmak gerekir. Ben, mağlup olan bir mille- 
tin yedi aydan beri devam eden kapsamlı felâket durumunu gö- 
rüyorum. Bu çok korkunç ve dehşet verici bir derstir. 


27 Nisan 

Padişahın tahta çıkış günü ve Hıristiyanların yortusu ol- 
duğundan ateşli oyunlar, kabuller, eğlenceler devam ediyordu. 
Müslümanlarda, Hıristiyanlarda büyük bir sevinç hüküm sü- 
rüyordu. Adeta Osmanlı Avrupasının kaybolmasından dolayı 
âyin yapılıyordu. 

Ah, ruhsuz şehir! Bununla beraber İstanbul'da boğazda ba- 
har olanca güzellik ve parlaklığını kazanmıştı. Saf ve temiz bir 
hava vardı; insan ayrılmak istemiyordu. Savaş sona erdi, belki 
de unutuldu. Acaba bu şehir halkı ciddi bir şekilde şu savaşa 
düşünce ve bakışlarını yönelttiler mi? Haydi, artık bu memle- 
ketten savuşmak zamanı geldi. 
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Senüsi Şeyhi'nden 
Harbiye Nâzırı Mısırlı Kurnandan Aziz Ali Bey'e 


Bu savaşta faydasız top sesleri arasında zaman geçtikçe, Bingazi'de 
Türk ve Arap ordularıyla birlikte olduğum zaman bana anlatılan 
bir Türk-Bulgar hikâyesini aklıma getirdi. İki milletin kendine 
has bazı özelliklerine delâlet edecek olan bu hikâyeyi burada an- 
latmayı uygun görüyorum. Hikâyeyi Trablusgarb çöllerinde din- 
lemiştim. Trablusgarb Savaşı devam ediyordu. Bingazi'deki İtal- 
yan istihkâmlarından bedevilerin ordugâhına geliyordum. Yanımda 
Kumandan Aziz Bey vardı. Gece çok karanlıktı. Sıcak bir kum 
rüzgârı esmekteydi. Atlarımızın önünde Baragat kabilesinden ses- 
siz bir kılavuz yürümekteydi. Karanlıkta yalnız beyaz bornozunu 
görmekte ve kendisini çöllerde gezen bir meleğe benzetmektey- 
dim. Saatler geçiyordu. Acaba çölün ortasında kayıp mı olmuş- 
tuk? Hiçbir iz ve işaret görülmüyordu. Ufuk ve sonu olmayan bir 
karanlık. Zaman zaman kılavuz, rüzgârdan yüzünü çeviriyordu. 
Bazen ordugâhtan uzak olup olmadığımızı ve nerede bulunduğu- 
muzu kendisine soruyorduk. Böyle faydasız bir soruya cevap bile 
vermiyordu. Gece bu çölleri dolaşacağımızı anladığımızdan, Aziz 
Bey'le Türkiye'nin durumundan, halen sürmekte olan savaştan, 
bu savaş nedeniyle Avrupa'da doğacak olan sonuç ve tartışmalar- 
dan bahsederek konuşmaktaydık. Aziz Bey diyordu ki: 
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“Savaş bir devlet için mihenk taşıdır. Herkes bizi kuvvet- 
ten düşmüş ve ölmüş zannediyordu. Halbuki bakınız, biz bu- 
rada ne gibi araçlarla savunma yapıyor ve karşı koyuyoruz. 
Buna göre askeri erdemler bizde kaybolmuş ve ordu, milletin 
en ruhlu bir organı olmuştur. Gelecekte Balkan Savaşı başla- 
dığı zaman ya mahvolacağız veya yücelik kazanacağız. Ancak 
Bulgarlarla savaşta galip geleceğimizi zannederim. Bu galibiyet, 
genç Türkiye'nin varlığını devam ettirecektir. Barış ve süküna 
bağlı büyük bir ihtilâl fayda vermez. Biz, hüsnü zan ve inançla 
böyle yapmak ve memleketimizde yaşayan farklı uyruk ve mez- 
hepteki milletler ile eşit ve kardeş olmak istedik. Ancak bu ka- 
dar büyük ve sabit olmayan bir binanın taşlarını kanlarla, hem 
de savaş alanında galibiyetle akıtılacak kanlarla sağlamlaştır- 
mak lazımdı. Sonra her şey mümkün olurdu. 

Balkan milletleri, özellikle de Bulgarlar, dedikleri gibi, biz- 
den o kadar ayrı ve uzak değillerdir. Belki de bizdeki erdemlere 
onlar da sahiptirler. Fakat bilmem hangi tarihi sebeplerden, me- 
sela bizim gibi Hazar Denizi'nin güneyine gideceklerine kuzey 
tarafına doğru göç ve yolculuk ettiklerinden dolayı ilerlemiş- 
ler ve kazanmışlardır. Ben onları çok iyi tanırım ve ilk asker- 
lik zamanlarımı ortalarında geçirdim. Teğmen ve yüzbaşı iken 
Makedonya'da çetecileri takip etmekte ve komitacılarla kavga 
etmekteydim. Aynı his ve fazilet olmasaydı bu kadar uzun süre 
mücâdele edilmezdi. Ben düşmanın erdemlerini takdir etmekte, 
hatta bir barış antlaşması veya ittifakın bizi birleştirmesini arzu 
etmekteydim. 


Çeteleri oluşturan adamlar sert, güçlü, bütün manasıyla 
cesur, cinnet ve cinayet gösterecek kadar vatanperver idiler. 
Hiçbir vakit bedenlerini teslim etmezlerdi. Yakalandıkları za- 
man bıçaklarıyla kendilerini öldürürler, tüfeklerini ya kırarlar 
veya saklarlardı. Ancak bunlar, yollarda öyle adam öldüren, 
kin ve intikam besleyen adi hırsızlar değillerdi. Belki Paris ve 


192 


GEORGES REMOND 


Monpelye mekteplerindeki talebelerden, sosyalist ve anarşist 
olmuş adamlardan idiler. Kral Ferdinand'ı bombalarla korku- 
tarak yürüteceklerini söylüyorlardı. Büyük Bulgaristan'ın ve 
vatanın bağımsızlığının aşırı mutaassıp taraftarı idiler. Sizin 
nasyonalist ihtilâlcileriniz gibiydiler. Her vasıtaya başvuruyor- 
lardı, hatta hemşerilerinin kanlarını bile döküyorlardı. Bizim 
zulmümüzü bundan daha şiddetli ve sert buluyorlardı. Emelle- 
rine ve tasavvurlarına erişmek için memlekette bütün barış ve 
reform ümitlerinin boş olduğunu göstermek istiyorlardı. Vatan- 
larını geliştirmeye ve bağımsızlığını kazandırmaya yönelik olan 
maksatlarının da derhal düşünceden eyleme dönüşmesi için ça- 
lışıyorlardı. Diyorlardı ki: “Zaman kaybetmemeli; Avrupa bize 
hırs ve iştahla bakıyor. Hatta Avrupa'nın yeni rakiplerin varlık 
sahasına gelmesine ve burada yerleşmesine iyi nazarla bakma- 
sını temin edecek pek çok ve birbirinden tamamen ayrı veya zıt 
ilişkiler, çıkarlar vardır. Bize az zaman kalıyor. Eğer çabuk iş 
görmezsek her şey mahvolacak... 


Mücâdeleye devam etmekle beraber Bulgaristan'ın müstak- 
bel vatandaşlarına da ders öğretmekte ve onları Avrupalıların 
seviyesine çıkarmaya çalışmaktaydılar. Vatana olduğu kadar 
mektebe de sevgileri vardı. Geceleri papazların evlerinde, or- 
manlarda, mektepler oluştururlar ve o kalın kafalı dağlılara, 
köylülere ders verirlerdi. Bu dağlıların içinde artık büsbütün ka- 
biliyetsiz ve ahmak biri olursa, onu Bulgar milletine layık gör- 
meyerek, yaşam ve ölüm için harcanan çabalara ve girişimlere 
değmez, faydasız bir varlık kabul ederek öldürdükleri de olurdu. 


Ah! Biz de vatanımızı keşke böyle sevmiş olsaydık!” 


Gece atlarımız baş başa, yan yana aralıksız yürüyorduk. 
Aziz Bey devam ederek dedi ki: 


“Beni bir Bulgar kızı kurtardı. Okuldan yeni subay çıkmış- 
tım. Beni Manastır vilâyetinde çetelerin takibine gönderdiler. 
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Hırsızları avcı gibi takip ediyordum. Kahire'de Napolyon ve 
generalleri hakkında Fransız öğretmenlerden aldığım dersler, 
bende savaşa karşı bir hırs uyandırıyordu. Bu büyük adamla- 
rın mertebesine katılmak istiyordum. Memleket de iyi idi. Dağ- 
lar, ormanlar, kayalıklar, gece gündüz takipler, gizli cemiyetler, 
daimi tehlikeler... Şehre gelmek istemiyordum. 


Memuriyete başlamamdan bir süre sonra iyi başarı göster- 
dim. On iki kadar komitacıyı askerle kuşattım. Muhârebede ba- 
zıları öldürüldüğü gibi bazıları da tutuklanmadan önce kendi- 
lerini öldürmüşlerdi. Çete reisi, bölüğümün bulunduğu köyden 
evli, zengin ve bilinen bir adam olduğundan bu olay her tarafa 
yayıldı. Karısının o yörede güzellik ve atıyla meşhur Mitro is- 
minde bir kızkardeşi vardı. Güzel Mitro! Bu ailenin akrabaları 
çok ve fertleri nüfuzlu olduğundan, yakın zamanda beni öldü- 
rerek intikam alacakları aklıma geliyordu. 

Bu olaydan kısa bir süre sonra iki komitacı benden sığınma 
isteyerek bana silahlarını teslim ettiler. Bu gibi durumlar çok 
nadir idi. Fakat artık bu hayvanca hayattan usandıkları ve Ma- 
kedonya'nın Osmanlı hâkimiyetinden çıkmayacağına ikna ol- 
duklarından sığınma talep ettiklerini, hatta bizim askerlerle 
beraber hizmet bile edeceklerini söylüyorlardı. 

Birinin ismi Serge, diğerinki Dimitri idi. Komitacıların ya- 
şantıları, durumları, bulundukları yerleri, isimleri, örgütleri, sır- 
larının bir kısmını bildikleri için bana büyük hizmet ve fayda- 
ları oldu. Osmanlı askeri elbiselerini giydikleri zamandan beri 
sâdık olarak çalışıyorlardı. Başlangıçta bunlara güvenemiyor- 
dum. Ancak sonraları yavaş yavaş güvenmeye, hatta aynı tehli- 
keye maruz kalarak kavga eden silah arkadaşı gibi sevmeye baş- 
ladım. Bu çeteyi dağıtmamın üzerinden bir yıl geçmişti. Ondan 
sonra zaten bir gün bile boş geçmeyen, o kadar kanlı olaylar ol- 
muştu ki, memlekette bizim olay artık unutulmuştu. 
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Bir akşam köyün yakınlarında geziyordum. Mitro'yu, gü- 
zel Bulgar kızını gördüm. Bana doğru geliyordu. Durdu, gözle- 
rime baktı ve bana ‘Aziz Bey, seni öldürecekler. Kendini koru" 
dedi ve savuştu. 


Düşündüm. Niçin bana bunu söyledi? Tehlikenin nereden 
geleceğini bir türlü keşfedemiyordum. 

Ertesi gün yine aynı yerde gezinmeye başladım. Kız yine ya- 
nıma sokuldu ve ‘Aziz Bey, sen beni düşman bilip belki de ba- 
na inanmak istemezsin. Ancak kendini koru. Yarın Dimitri ve 
Serge seni öldürecekler... 


Aslında bu kız benim düşmanımdı; çünkü eniştesini öldür- 
müştüm. Bu memlekette böyle şeyleri hiçbir zaman affetmez- 
ler. Ama bunu bana niçin söyledi? Tabii bize hizmet ve bağlılık 
gösteren ve Bulgarlara kötülük eden Dimitri ve Serge'den inti- 
kam almak için değil mi? 

Yine de Mitro'nun bu beklenmedik hareketini hep düşün- 
mekteydim. Dimitri ve Serge, önemli bir görevi yerine getirmek 
için gittikleri yerden yarın akşam geri döneceklerdi. Eğer be- 
ni öldürmek isterlerse Mitro bunu nasıl biliyordu? Ya da ma- 
demki böyle bir düşünceleri vardı, niçin şimdiye kadar beni öl- 
dürmemişlerdi. Her ihtimale karşı çavuşu çağırdım. Ona çok 
fazla güveniyordum. Ona dedim ki: 

“Yarın filan saatte Dimitri ve Serge gelecekler. Onları benim 
yanıma getir. Kapıyı açık bırak. Sen arkamda karanlıkta gizlen. 
Masanın önünde duracaklar. Tüfekle nişan al. Ben işaret verdi- 
ğim zaman her ikisini de öldürecek şekilde ateş et. 

Sonra tabancalarımı kontrol ederek masanın gözüne koy- 
dum. Gelmelerini beklemeye başladım. Gece oldu. Yazıhânemde 
oturmuş, Mitro'nun söylediğini düşünüyordum. Belirlenen sa- 
atte bu iki adam geldiler. Çavuş içeriyle soktu. Masanın önünde 
dimdik ayakta duruyorlardı. Birbirimize baktık. Ne derseniz 
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deyin, ben bu adamların beni öldürmeye geldiklerini hissedi- 
yordum. Onlar da benim meseleden haberdar olduğumu anla- 
mış gibi görünüyorlardı. Bir şey söylemeksizin birbirimize bakı- 
yorduk. Ben onları tutuklatmayı düşünüyordum, onlar da beni 
öldürmeyi düşünüyorlardı. Karşı karşıya sessizce duruyorduk. 
Yine nasıl isterseniz öyle hükmedin. Ben onları tutuklatmak 
veya öldürmek için çavuşa işaret verecek gücü kendimde bu- 
lamıyordum. Bununla beraber bu memlekette iki adam öldür- 
menin bir önemi yoktu. Özellikle de haki renk elbisenin altına 
Bulgar komitacılarına has elbiseyi de giymiş oldukları görünü- 
yordu ki, bundan beni öldürdükten sonra dağlara kaçacakları 
anlaşılıyordu. Onlar da inme inmiş gibi duruyorlardı. Adam öl- 
dürmekte acemi değillerdi; nasıl yapılacağını biliyorlardı. Acaba 
aramızda ortaya çıkan muhabbetten dolayı cesaretleri mi kırı- 
lıyordu? Aslında bu adamlar, askerin subayını sevdiği gibi be- 
ni sevmişlerdi. Ben de onları teslim olmuş bir mağlup gibi sevi- 
yordum. “Ne söyleyeceksiniz bakalım?” diye sordum. Bir şeyler 
mırıldandılar. Gözleri de kımıldıyordu. Peki gidin, yarın gelir- 
siniz dedim. 

Dışarıya çıktılar. Bir büyü veya ilacın etkisinden kurtulduk- 
ları gibi komitacı naraları atarak ve Türkler aleyhinde bağıra- 
rak pencereden benim üzerime ateş ettiler. Kurşun başımın üs- 
tünden geçmiş, duvara saplanmıştı. 


Kendimi hiç bu kadar kötü bir durumda hissetmemiştim. 
Kendimden şüphe ediyordum. Niçin ben bunları öldürmemiş 
veya tutuklatmamıştım? Birdenbire bana haber veren kızın yü- 
zünü hatırladım. Bana düşman olması gereken bu kız nasıl olup 
da bunu haber vermişti? Daha önce de söylediğim gibi, ben ka- 
dınlara güvenmem, değer vermem. Ben yalnız savaşa hazırlan- 
mış, vatanı için çalışan bir subayım. Bu nedenle aşk bana çok 
sıradan bir şey gibi görünüyordu. Bununla beraber bu kızın beni 
sevdiği ihtimal ve düşüncesi şöyle bir zihnimden geçivermişti. 
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Uzunca bir süre Mitro'ya rastlamadım. Bir akşam yine eskisine 
çok da uzak olmayan bir yerde kendisini gördüm. Benden kaç- 
mak istiyordu. Yanına sokuldum ve sordum: 

‘Mitro! Neden benim hayatımı kurtardın?” 

Bana kararlı ve derin bir bakışla baktıktan sonra dedi ki: 

“Aziz Bey! Seni öldürmelerini istemiyordum. 

Bu sözlerden sonra ağlamaya başladı. Artık beni sevdiğin- 
den şüphe etmiyordum. Birbirimizi yine gördük. Akşam evine 
gittim. Köylülerin görmemesi için bahçeden girdim. Ben önce- 
leri sıkılgan ve utangaçtım; aşk ve sevgiyi aklıma bile getirmez- 
dim. Şimdi sevmeye başladığım gibi hiçbir şey istemiyordum. 
Henüz bir şehre veya kasabaya gitmemiş olan bu sağlam dağlı 
kızında namus ve iffet mükemmeldi. Artık her gün birbirimizi 
görüyor, yan yana oturuyorduk. Bana: 

“Aziz, sen beni al. Senin benden başka karın olmayacak; 
çünkü hiçbir kadın seni benim gibi sevmeyecektir. Ben senin 
nişanlınım. Aramızdaki engeller ne olursa olsun, senin karın 
olacağım. Bizdeki aşk her şeyden kuvvetlidir. Ben bir köylü kı- 
zıyım. Fakat sen beni İstanbul'a götürür ve orada bir hanım ter- 
biyesi verirsin. Böyle inanmak lazımdır Aziz! Çünkü ikimizin 
de şerefi ve saadeti bundadır’ dedi. 

Ben onu seviyordum. Ancak büsbütün başka bir evlilik ta- 
sarlıyordum. Ne demek! Eniştesini öldürdüğüm bir Bulgar kı- 
zını karım olarak mı alacağım? Tereddüt ediyordum. Halbuki 
o da her şeyiyle beni sevdiğini söylüyordu. “Aziz! Beni almalı- 
sın. Seni seviyorum. Senin benden başka karın olmayacaktır. 

Sonunda aramızdaki ilişki duyuldu. Arkadaşlarım ve mem- 
leketin Müslüman halkı beni kınıyorlardı. Hıristiyanlar da onu 
İslâm'ı kabul etmiş biri görüyorlardı. Kendisiyle evlenip evlen- 
meme konusunda tereddüt ediyordum. O sırada daha uzak bir 
yere gitmem için emir geldi. Bu emri talihin ve kaderin bir cilvesi 
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kabul ettim; çünkü uzaklaşınca her şeyin unutulacağına hüküm 
vermiştim. Mitro'ya veda etmeye gittim. Ana hatlarıyla söylen- 
mesi gereken şeyleri söyledim; sevdiğimi, daha güçlü olan hayat 
ve tabiat kanunlarının bizi ayırmakta olduğunu, kendisini asla 
unutmayacağımı bildirdim. Ağlamadı, fakat bana şunları söy- 
ledi: “Aziz, senin benden başka karın olmayacaktır. 


Ayrıldım. Uzaklaşırken bana arkamdan baktığını hissediyor- 
dum. Dönüp baktım. Elinde tuttuğu çiçeklerin arasından bak- 
makta olduğunu gördüm. Bu bakışa nasıl tahammül edip karşı 
koyacağım? Sizi seven, sevdiğiniz bir kadını kamuoyu ve haya- 
tın gereklerine kapılmak süretiyle zayıflık göstererek bırakıp bı- 
rakmadığınızı bilmiyorum. Ne demek istediğimi anladınız mı?” 


Birdenbire kılavuzumuz durdu. Atı kişnedi. Yakın olan di- 
gerleri de cevap verdi. Gece karanlığında birkaç metre ileride 
karargâhın ilk çadırları fark ediliyordu. Hedeflediğimiz yere 
gelmiştik. Atlarımızdan indik, yataklarımızın üstüne oturduk. 
Bir Arap bize çay pişiriyordu. Aziz Bey, hikâyesine devam ede- 
rek dedi ki: 


“Yeni görev yerime geldim ve yerleştim. Sürekli Mitro'yu 
düşünüyordum, hiç aklımdan çıkmıyordu. Bir gün benim ye- 
rime gelen arkadaşımdan bir mektup aldım. Mektupta şöyle 
yazıyordu: 'Artık Mitro'yu düşünme! Yalancının biriymiş! Za- 
ten biz onun, sırlarımıza ve projelerimize vâkıf olmak ve Bul- 
garlara haber vermek için seni sever gibi göründüğünü çok iyi 
biliyorduk. Artık onu düşünme" 

Demek Mitro bana ihânet ediyordu. O büyük aşk ve sevgi 
komedyadan başka bir şey değildi. Zihnim karma karışık oldu. 
Ancak düşünmeye başladım. O benden hiçbir şey istememişti. 
Bulgarlarla olan ilişkilerime hiç karışmamış, bir şey söyleme- 
mişti. Şu halde yalan söylediğini nasıl kabul etmeli? Aslında 
aşk kördür. Ancak bazı sözlerde, yüzde ve seste özel bir durum 
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vardır ki, insan bunlara bakarak aldanmaz, ya da hayatta her 
şeyin artık yalan olduğunu söylemek gerekir. 


Arkadaşım, onu ne kadar sevdiğimi ve ayrıldığım için ne 
kadar sıkıntılı olduğumu bilerek, aramızdaki bağları bozmak 
için mi acaba böyle yazmıştı? 

Doğru veya yalan, her şeyi öğrenmek istedim. İzin alıp Ma- 
nastır'a geldim. Manastır'da kendimi belli etmeyerek Mitro'nun 
durumu hakkında haber ve malumât almaya çalışıyordum. Her- 
kes onu tanıyordu. Biri bana dedi ki: 


“Ah, bir Türk subayını seven bu Bulgar kızından mı bahse- 
diyorsun? Komitacılar bunu öğrendiler ve kendisinden güzel bir 
intikam aldılar. Bir gece evine geldiler ve namusunu kirlettiler. 

Bereket versin ki bunu söyleyen adam gece karanlığında 
benim yüzümü göremiyordu. Çünkü otelin salonunda gölgede 
bir duvara dayanmıştım. Orada hiçbir söz söylemeksizin don- 
dum kaldım. 


Ertesi gün akşam Mitro'nun köyüne geldim. Bahçeye girdim. 
Evde ışık yanıyordu. Pencereye yaklaştım. Mitro sakince otur- 
muş, ellerini dizlerinin üstüne koymuş duruyordu. Kapıyı açtım. 
Gözlerini kaldırdı, beni görünce korku ve telaşa kapılmayarak: 

“Sen misin Aziz? Niçin geldin? Tabii her şeyi öğrendin. Başa 
gelen şeyler ne Dimitri'nin ne de Serge'in hatasıdır. Belki ben, 
kendi dinim ve kanımdan olmayan, milletimin evlatlarını öl- 
düren bir adamı sevdiğim için Cenâb-ı Hakk'ın cezasıdır. dedi. 

‘Mitro, ben bir mektup aldım. O mektupta beni sevmediğin 
ve sırf komitacılar hakkındaki projelerimizi öğrenip onlara tes- 
lim etmek üzere beni sever gibi göründüğün yazılıydı. 

“Aziz! Bu mektubu sana yazdıran benim. O maceradan sonra 
artık ben sana lâyık değilim. Yine de beni sevdiğini ve benim 
için endişelendiğini bildiğimden, unutman için bunu yaptım. 
Biliyordum ki bir gizli ajanı artık sen sevmezsin... 
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Aşkın bu kadar yüce ve muhteşem delilleri karşısında ayak- 
larına kapandım ve ‘Mitro, Mitro! Hiçbir kadının beni, senin 
gibi sevmeyeceğini söylemeye hakkın varmış! dedim. Ellerini 
tuttum, sessiz sessiz ağlıyordu. Dedim ki: 


‘Mitro! Olan oldu. Onu unutalım. Bütün bu felâketlerin se- 
bebi benim. Şimdi görüyorum ki hakkın varmış. Seni beraber 
götüreceğim. Sen benim karım olacaksın. 

Boş yere rica ettim; çünkü istemiyordu. 

“Aziz! Ben senin karın olmak istediğim zaman köylü bir Bul- 
gar kızından başka bir şey değildim. Sana Mitro'yu veriyordum. 
Fakat şimdi verecek bir şeyim yoktur. diyordu. 

Ben de kendisini öncekinden bin kat daha fazla sevmekte 
olduğumu ve hiçbir kadından bu kadar yüce bir aşk ve sevgi 
görmediğimi, hayatımı kurtardığını söyledim, yeminler ettim. 

“Hayır Aziz! Artık bitti. Haydi git, beni bir daha düşünme. 
dedi. 

Yine yalvarıyor, dizlerini sıkıştırıyordum. Uzun bir süre ses 
çıkarmadıktan sonra bana unutulması mümkün olmayan bir 
sesle: 'Aziz! Başıma ne geldiyse geldi. Ben yine aşk ve sevgimde 
kararlı ve sâdığım. Yine hasetçi ve kıskancım dedi. 

Bunu bana bir köylü kızı söylüyordu. Hiçbir kadın söyleme- 
mişti. Bu sözleriyle beni diğer kadınlardan ayırmış ve onlara 
karşı bende ne varsa hepsini kendisi almıştı. 


“Mitro! Bütün bu olup biten yakında olduğundan üzülüyor- 
sun. Ancak zaman geçince unutacaksın. Yalnız beni unutama- 
yacaksın. Bu yüzden ne zaman istersen, bugün, yarın, bir sene, 
iki sene sonra gel beni bul. Sen benim karım olacaksın. Bana 
daha önce söylüyordun ya, benim senden başka karım olma- 
yacaktır. dedim. 


Ancak niçin bu defa da onu bıraktım. Zorla götürmeliydim. 
Bazı dakikalar vardır ki, kadınlara hâkim olmak ve verilen kararı 
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zayıflık belirtisi göstermeyerek uygulamak gerekir. Zaten biz hep 
o zayıflığımızdan dolayı bu kadar felâketlere maruz kalıyoruz. 


Bölüğüme geri döndüm. Ümitsizdim. Hayattan tat alamı- 
yordum, Mitro'nun gelmesini bekliyordum. Ancak geleceğini 
ümit de etmiyordum. Yine de bir önsezi henüz bu aşk macera- 
sının sona ermediğini bana haber veriyordu. 


Bana bir mektup daha geldi. Mektupta şöyle yazıyordu: 


“Senin geldiğini ve Mitro ile buluştuğunu komitacılar haber 
aldığından onu öldürdüler... 


Derhal hareket ettim. Amacım, Mitro'yu öldürenleri yaka- 
lamak ve intikam almaktı. 


Manastıra geldiğim zaman meşrütiyet ilan edildi. Komitacı- 
lar ve jandarmalar kucaklaşıp öpüşüyorlardı. Genel af: Türkler, 
Bulgarlar, Sırplar ve Arnavutlar el ele tutuşup sokaklarda, za- 
fer takları altında geziyorlardı. “Yaşasın hürriyet! Yaşasın eşit- 
lik! Yaşasın kardeşlik” diye bağırıyorlardı. 


Bu şekilde Türkiye'de yaşayan halkların uzlaşması, kaynaş- 
ması, düşmanlıkların ortadan kaldırılması ve katliamlara son 
verilmesi için benim ve arkadaşlarımın öteden beri beslediği- 
miz ümitler gerçekleşmiş oluyordu. Ancak ben nasılintikam ala- 
caktım? Kim bana yardım edecekti? Nereden malumât alabi- 
lecektim? Şimdi burada Aziz'le, Mitro ile kim meşgul olacaktı? 
Bana canileri takip etmem için izin verilmeyecekti. Her şeyin 
unutulmak istenildiği bir sırada eski kin ve düşmanlık hislerini 
uyandırmak isteseydim, Türkler, Bulgarlar benim aleyhimde 
bulunacaklardı. 

Bu memlekette bulunduğum müddetçe Bulgar papazıyla iyi 
geçinmiştim. Gittim, onu buldum. O kadar bedbaht idim ki he- 
men kollarına atıldım. Üzüntü ve sıkıntımı işte ilk defa buna 


söylüyordum. Mitro'yu tanıdı. Birdenbire ağlamaya başladı ve 
dedi ki: 
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‘Aziz Bey, affınızı rica ederim. Siz bana güvenmiştiniz. Ben bu 
güveni kötüye kullandım. Aziz Bey! Sizin bütün bu felâketlerinize 
ben sebep oldum. Komitacılar benim evimde toplanıyorlardı. 
Sizin öldürülmenize benim evimde karar verilmişti. İsyan ve 
ihtilâli ben yönetiyordum. Sizi sevmekte olan Mitro'nun, Di- 
mitri ve Serge'in öldürülmenizle ilgili tasarı ve teşebbüslerini 
haber vermek süretiyle hayatınızı kurtardığını komitacılara ben 
söylemiştim. Ancak Allah bana cezasını verdi. Bu komitacılar 
arasında vatanperverler olduğu gibi, hırsızlar da bulunuyordu. 
Belki hatırınızdadır: Benim de bir kızım vardı. Onu dağa kal- 
dırdılar ve Mitro'ya yaptıkları gibi ırzına geçtiler. 


Papaz, sürekli ağlıyordu. Gözyaşları ellerinin üzerine dö- 
külüyordu. Benim önümde diz çökerek bağışlanma diliyordu: 
“Aziz Bey, beni affedin. Allah aşkına affedin. Zaten Allah da 
bana ceza verdi. 


Bu şekilde her taraftan bana ihânet edildiğini anlıyordum. 
Dostluk, vatan, hepsi benim aleyhime çevrilmişti. Sevdiğim 
kız benim hatamın sonucu olarak kanlar içinde bulunuyordu. 
O ihtiyar papazdan intikam almak istedim, ancak ellerim tit- 
redi. Bu titreme kızgınlık, kin veya düşmanlıktan değil, belki 
de yorgunluk ve bitkinlikten ileri geliyordu. Kanım çekilmiş, 
adeta ölmüş bir haldeydim. 

Mitro'nun nasıl öldürüldüğünü anlamak istedim. Yaşlı pa- 
paz dedi ki: 

“*Komitacılar, sizin Mitro ile tekrar buluştuğunuzu haber al- 
mışlardı. Bir gece köye geldiler, Mitro'nun evine girdiler. Ona de- 
diler ki: Mitro! Sen hâlâ o Türk subayıyla konuşup, bize ihânet 
ediyorsun. Şimdi seni yargılayacağız. Kendini savun! 
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Mitro'da kızgınlık ve sinirlenme belirtileri ortaya çıktı. Adeta 
bir erkek gibi cesaretini toplayarak komitacıları aşağıladı. On- 
lara şöyle dedi: 


“Evet, o Türk subayını sevdim. Bütün kalbim ve ruhumla sev- 
dim. Bu Türk, bu Müslüman, sevdiğimi biliyordu; çünkü kendi- 
sine söylemiştim. Bana saygı duyuyordu. Bana hiç dokunmadı, 
hatta kucaklamadı bile! Siz ki benim milliyetimden ve dinim- 
densiniz. Siz bir kıza yapılamayacak en büyük hakareti bana 
yaptınız. Benim ırz ve namusumu çaldınız, ayaklar altına aldı- 
nız. Artık şimdi öldürün. Köpekler! Katiller! Ben sizi, sizin ka- 
nınızı, dininizi ve mezhebinizi işte inkâr ediyorum. 

Komitacılar, bıçaklarına ve kılıçlarına sarıldılar ve Mitro'nun 
gözüne bakarak birbirlerine: 

Bu ne yahu! Bizim kardeşlerimizi teslim ettikten ve düş- 
manımızı sevmekten başka bir de bize sövüp sayıyor” dediler. 

Mitro, bunların yüzlerine tükürdü. Komitacılar hemen kı- 
lıçlarını ve bıçaklarını çekerek Mitro'yu boğazladılar. 

O akşam üzüntümün şiddetinden beni bir sıtma tuttu. 
İstanbul'a götürdüler. Üç ay hasta kaldım. Herkes öleceğimi 
zannediyordu. Tekrar sağlığıma kavuştum ve Manastır'a dön- 
düm. Yaşlı papazı buldum. Mitro'nun gömüldüğü yeri öğren- 
dim. Mezarının üstüne bir taş koydurdum. Taşın üzerine şöyle 
yazdırmıştım: ‘Mitro, Aziz’ Sonra da Yemen Savaşı'na gittim. 

.Şimdi de buraya geldim!” 
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Bu kadar yenilgileri ve üzücü durumları anlatan, tasvir eden şu 
kitabın sonuna, iki defa kanına girilen, yine de aşk ve sevgisini 
bozmayarak beraber mezara götüren bu zavallı kızın hikâyesini 
ekledim. O, mağlup olmamış ve kahraman kalmış bir kızdır. Aziz 
Bey'in kendi ismini de yazdırarak Makedonya'nın bir köyünde 
mezatına diktirdiği taştan şimdi bilmem bir kalıntı var mıdır? 
Fakat ne olursa olsun Mitro ve Aziz Bey'in kalbinden asla silin- 
meyecektir. 

Aziz Bey'in hikâyesini dinlerken gecenin karanlığında o kı- 
zın beyaz ve latif hayâli etrafımızda geziniyor ve çöllerin orta- 
sında bize rehberlik ediyor gibi hissediyordum. 

Askerlerde bu gibi kadın hayâllerinin bulunmasının ne kadar 
gerekli olduğunu düşünüyorum. Böyle hayâller olmazsa asker- 
ler ölüme o kadar atılmazlar. Fransız askerlerinin daima tekrar 
ettikleri kadın şarkıları, mesela Donkişot'un Dülsine'si, her bi- 
rindeki ruh ve manaya göre ne kadar kuvvet ve etkiye sahiptir. 

Afrika'nın kuzey bölgelerinde, o tükenmez kum sahralarını 
geçerken, göğsü yaralanmış bir kırlangıcın başımın üstünde uç- 
tuğunu ve beni bırakmak istemediğini gören Arap tercümanım, 
“Bak, Fransa'yı sevdiği için sürekli seninle olmak istiyor.” diyordu. 

Aziz Bey'le beraber giderken her ikimiz de o meleğin adeta 
etrafımızda dolaştığını, yanımıza geldiğini ve bir muhâfız gibi 
çadırımızın kapısında beklediğini hissediyorduk. Bu hayâl, teh- 
like zamanında da beraberdir. İnsanın kötülük yapmasına en- 
gel olur. Bu hayâl, vatan için hayatlarını fedâ edenlerin gözleri 
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kapanırken önlerine gelir. Evet, sevilen bir kadının hayâliyle va- 
tanın hayâli işte o anda birbiriyle karışarak ölmekte olan aske- 
rin gözlerine görünür. 

17 ve 18 Kasım günlerinde Çatalca önünde yapılan savaş- 
larda, İleri Tabya'nın o buz tutmuş yokuşlarında, Karasu vadi- 
sinde bu hayâlin varlığını hissetmiştim. Burada Bulgarların iki 
gün boyunca bir adım ileri gitmek için harcadıkları çabalar so- 
nuçsuz kalmıştı. Burada insanlar sürekli ölmekte ve birbirleri- 
nin üzerine yıkılmaktayken, yine ölüme karşı gidiyorlardı. Böyle 
bir anda yalnız maddi güçler etkisini göstermiyordu. Belki kalbe 
hâkim olan yüce manevi güçlerin etkisi de vardı. Aşk, sevgi ve 
ölümün o tatlı düşünce ve hayâlleri birbiriyle çarpışarak gali- 
biyet sağlıyordu. 

Böyle bir düşüncenin gerekliliğini, zavallı Türk askerleri- 
nin İstanbul sokaklarından geçtikleri zaman yine hissetmiş ve 
takdir etmiştim. Yanlarında bir kadın bile yoktu. Bir kadın bile 
bunları kucaklamamıştı. Savaşta kendilerine kuvvet ve cesaret 
verecek bu manevi tesir olmazsa hırs ve gazap ateşiyle nasıl ile- 
riye atılacaklardı? 

Genç bir Türk subayı bir gün bana dedi ki: 

“Bizim bütün kayıplarımız, bütün yenilgilerimiz cemiyetle- 
rimizde kadın bulunmamasından ileri gelmektedir.” 

Aslında Türkiye hakkında öteden beri işittiğim sözler hep 
böyleydi. Oysa sosyal bir topluluğun ilerleme ve medeniyet de- 
recesi, kadının yapacağı hizmetlere ve işgal edeceği mevkie göre 
takdir ve tayin olunur. 

Avrupa'nın geleceğini tayin edecek olan yakın genel savaşı 
-ki şimdiki savaş onun yanında çocuk oyuncağı gibi kalır- dü- 
şünerek biz de Mitro'dan daha güzel hayallerle maneviyâtımızı 
takviye edecek olursak kesinlikle galip geleceğimizden, başarılı 
olacağımızdan şüphe etmem. 


SON 
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Bir Fransız Gazetecinin 
Balkan Harbi İzlenimleri 


.j Mağluplarla 
Í Beraber 


“Camilerin o eşsiz manzaralarını seyrederken bazı gölgeleri 
görür gibi oluyordum: Can çekişmekte olan Türk askeri ve 
Asya'ya kovulan muhâcirlerdi bunlar. Batı ülkelerinden ele 
geçirdikleri yerleri müdafaa etmişler, şimdi kaybetmişler, 
eski yerlerine dönüyorlardı.” 


Ünlü Fransız savaş muhabiri Georges Remond bu eserinde 
I.Balkan Savaşı esnasında 1912 Ekim'inden 1913 Mayıs'ına 
kadar geçen sürede Kırklareli, Lüleburgaz, Vize ve Çatalca'da 
Bulgarlarla yapılan savaşlarda gördüklerini, duyduklarını, 
hissettiklerini yazmaktadır. Yazarın olayları bizzat yaşaması 
ya da yaşayan canlı tanıklardan direkt olarak aktarması 
bakımından tarihi değere sahip, yararlı bir kitaptır. 


Ancak bu yıllarda yaşanan kıtlık, bulaşıcı hastalık salgınları, 
siyasi çalkantılar ve peş peşe yapılan darbelere bir de ağır 
savaş şartları eklendiğinde, ortaya üzücü, ümitsizliğe sevk 
edici acı tablolar çıkmaktadır. 


İlk kez yabancı bir muhabirin gözünden Balkan Savaşı'yla 
ilgili birebir yaşadıklarını okuyacak ve ağam o vahim 
günleri siz de yaşayacaksınız. 
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